Ascend” Full Face Vented Mask

Miéscara facial completa de ventilacion Ascend
Masque facial ventilé Ascend”
TonHoHIeBas BeHTHIMpyeMas Macka Ascend
Ascend- macka 3a uano nuue C BeHTunauma
Ventilirana maska za cijelo lice Ascend”
Celoobli¢ejova maska Ascend s vétracimi otvory
Ascend Ventileret helmaske
Ascend -volgelaatsmasker voor non-invasieve beademing
Ascend ilma-aukollinen kokomaski
Ascend Ganzgesichtsmaske (beliiftet)
Aeptldpevn péoka TAfpovs Tpocdmov Ascend
Ascend szell6z6 teljes arcmaszk
Maschera ventilata integrale Ascend
Ascend BRANETIL T A ARRY
Ascend’ ventilert helansiktsmaske
Pelnotwarzowa maska z otworem wydechowym Ascend
Mascara facial completa com ventilagdo Ascend
Masci faciala integrald Ascend cu ventilatie
Ascend maska sa ventilacijom za celo lice
Celotvéarova ventilovana maska Ascend’
Ventilirana celoobrazna maska Ascend’
Ascend’ ventilerad helmask
Ascend Hava Kagakli Tam Yiiz Maskesi
dooll JolSJ 3345 doleS  Ascend
These instructions contain the following languages:

English, Spanish, French, Russian, Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch,

Finnish, German, Greek, Hungarian, Italian, Japanese, Norwegian, Polish,
Portuguese, Romanian, Serbian, Slovak, Slovenian, Swedish, Turkish and Arabic.

OSIeepne’ﬁ

Sleepnet Corporation
5 Merrill Industrial Drive
Hampton, NH 03842 USA
Tel: +1 (603) 758-6600
Fax: +1 (603) 758-6699
0123 Toll Free: 1-800-742-3646 (UsA)
90148 Rev. G 2023-02 www.sleepnetmasks.com



Before Use/ Antes de su uso/ Avant utilisation/ Ileped ucnonvzosanuem/ [pedu
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Ennen kiyttod/ Vor der Verwendung/ Ilpwv tny ypryicny/ Haszndlat elott/ Prima dell’uso/
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Assembly/ Montaje/ Montage/ Coopra/ Canobaeane/ Sklapanje/ Sestaveni/ Samling/ Montage/
Kokoonpano/ Montage/ Xvykpétnua/ Osszeszerelés/ Assemblaggio/ #8115 725/ Montering/
Montaz/ Montagem/ Montare/ Sastavljanje/ Kompletizacia/ Sestava/ Hopsiittning/ Montaj/ Vo

Assembled Headgear

Casco montado

Harnais assemblé

Cucrema duxcanun

Ha rojioBe B cbope
CrnobeHn KauLwiKw 3a rnasa
Sastavljeno pokrivalo za glavu
Sestaveny hlavovy dil
Samlet hovedtej
Gemonteerde hoofdband
Koottu péilaite

Vollstindig zusammengesetzte
Maskeneinheit
ZuvoproLoynHEVO
e&apnpa KEPoANg

Osszeszerelt fejrész

Cuffia assemblata

AL TIANYRFT
Monterte hodestropper
Ztozona maska z opaskami
Fixador montado

Casca asamblata
Sastavljeni oglavnik
Zostavena nahlavna stiprava
Sestavljen naglavni sistem
Thopsatt maskhéllare
Monte Edilmis Baslik
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Fitting/ Colocacion/ Pose/ Iloozonka/ lNocmaesne/ Uklapanje/ Upevnéni/
Tilpasning/ Opzetten/ Sovitus/ Anpassung/ Epapuoyn/ Felhelyezés/
Posizionamento/ 3£ 752/ Tilpasning/ Dopasowanie/ Colocaciio/ Fixare/
Namestanje/ Nasadenie/ Prileganje/ Passform/ Takma/ \V:iuwa
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Ascend® Full Face Mask
Flexible Spacebar
Vented Mask Shell
Airgel® Cushion
Active Headgear Connector
Elbow Assembly
Anti-Asphyxia Valve
Cushion Ring
Alignment pin

Mask notch

10. Support tab
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Ascend” Full Face Mask

(mascara facial completa Ascend®)
. Flexible Spacebar

(barra espaciadora flexible)
Carcasa de la méscara con ventilacion
Airgel® Cushion

(almohadilla de Airgel®)

Active Headgear Connector
(conector de casco activo)

Codo

Valvula antiasfixia

Anillo de la almohadilla
Pasador de alineacion

Ranuras de la méascara

10. Lengiieta de apoyo
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Ascend® Full Face Mask
(masque facial Ascend®)

. Flexible Spacebar

(barre d’espacement)
Coque de masque ventilé
Airgel® Cushion

(coussinet Airgel®)

Active Headgear Connector
(raccord actif de harnais)

5. Ensemble coude

6. Valve anti-asphyxie

7. Bague de coussinet
8.
9.
1
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Ergot d’alignement
Encoche du masque
0. Languette d’appui

Tonnonuuesas macka Ascend”
. Coeunenue Flexible Spacebar
. Benrunupyemsiii kopryc Macku
. Tloxymika Airgel”

. Coenmuenne Active Headgear Connector

1

2

3

4

5. YrinoBoe coeMHeHne

6. Kimanas ju1st 3aIuTsl OT YIylIbs
7. Konb11o moaymkn

8. VeranoBo4HbIH mTHdT
9. IMa3e! Macku
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0. IMoanepkuBaroIe BKIaKH

Ascend”™ macka 3a usano nuue

1. Flexible Spacebar

2. KOpI‘IyC Ha MackaTa C BeHTunayma
3. Airgel® nognoxka ot aeporen
4. Active Headgear Connector
5.brnosa crnobka

6. KnanaH npoTus achukcusa

7. MpbCTeH Ha nognoxKaTa

8. LndT 3a perynupaHe

9. Xne6 Ha mackaTa

10. Kpait 3a nogabpkaHe

Maska za cijelo lice Ascend”

. Flexible Spacebar

(fleksibilna razmaknica)

Ventilirana $koljka maske

. Airgel” jastugi¢

Active Headgear Connector (Aktivni
prikljucak pokrivalu za glavu)
Lakatna sklopka

Ventil protiv asfiksije
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7. Prsten s jastukom

8. Igla za poravnanje
9. Urez za masku

10. Potporni jezicak

Celoobli¢ejova maska Ascend®
. Pruzny distancni pasek

Télo masky s vétracimi otvory
Polstaiek z materidlu Airgel®
Active Headgear Connector
Sestava kolene

Ventil proti asfyxii
Obvodovy polstarek

. Vyrovnavaci kolik

Vytez v masce

10. Podpuirna klapka
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Ascend® Helmaske

1. Fleksibel afstandsplade
2. Ventileret maskekop

3. Airgel® pude

4. Aktiv hovedtejskobling
5. Albuesamling

6. Anti-asfyksiventil (AAV)
7. Pudering

8. Justeringsstift

9. Maskehak

10. Stettetap

Ascend®-volgelaatsmasker voor

non-invasieve beademing

. Flexibele Spacebar

2. Maskerkapje voor non-invasieve
beademing

3. Airgel”-kussen

4. Actieve aansluiting voor hoofdband

5. Elleboogstuk

6. Anti-asfyxieventiel

7

8

9.

1

. Ringvormig kussen

. Uitlijnpen

. Inkeping masker

0. Ondersteunend lipje

Ascend” kokomaski

1. Flexible Spacebar (joustava vilike)
2. Ilma-aukollinen maskin kuori
3. Airgel®-pehmuste
4. Active Headgear Connector
5. Kulmakokoonpano
6. Antiasfyksiaventtiili
7. Pehmusterengas

8. Kohdistusnasta

9. Maskin lovi

10. Tukikieleke

Ascend® Ganzgesichtsmaske
1. Flexibler Abstandshalter
2. Beliiftete Maskenschale
3. Airgel” Kissen

4. Active Headgear Connector
5. Winkelstiick

6. Anti-Erstickungsventil
7. Kissenring

8. Einstellstift

9. Maskenkerbe

10. Befestigungslasche

Méoka Thpovg Tposdnov Ascend®
Evéhikto mAnkTpo Stootipatog
Kéhgog aeplopevng paokag
Ma&ihapéit Airgel®

Active Headgear Connector
Zovopprordynon yoviog

BaBida katd g aopuéiog
Aoktohog pa&hoptod

Ieipog gvbvypdpong
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9. Eykomn pdokag
10. Mottido vrootpéng

Ascend" teljes arcmaszk
1. Hajlékony tavtarto rad
2. Szell6z6 maszkhaz
3. Airgel® parna

4. Aktiv fejrész csatlakozo
5. Konydkszerelvény
6. Fulladasgatlo szelep

7. Parnagytiri

8. Igazitocsap

9. Maszk bevagas

10. Tamasztofiil

Maschera ventilata integrale Ascend”
Flexible Spacebar

Rivestimento esterno della maschera
ventilata

3. Cuscinetto Airgel®
4. Active Headgear Connector
5. Gruppo a gomito

6. Valvola anti-asfissia
7

8

9.

1
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. Anello del cuscinetto
. Perno di allineamento
. Tacca della maschera
0. Linguetta di supporto
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Ascend” helansiktsmaske

1. Flexible Spacebar
2. Ventilert maskeskall
3. Airgel® pute

4. Active Headgear Connector
5. Vinkelstykke

6. Anti-asfyksi-ventil
7. Putering

8. Tilpasningstapp

9. Maskehakk

10. Stettekant

Petnotwarzowa maska Ascend”®

1. Flexible Spacebar (elastyczny element
dystansujacy)

2. Korpus maski z otworem wydechowym
3. Poduszka uszczelniajaca Airgel®

4. Active Headgear Connector (aktywne
ztacze maski)

5. Zespot kolanka

6. Zawor zapobiegajacy uduszeniu

7. Pierscien poduszki

8. Kotek ustalajacy

9. Wycigcie w masce

10. Wypustka podpierajaca

Mascara facial completa Ascend”
Espagcador flexivel

Corpo da mascara com ventilagao
Almofada Airgel”

Conector Active Headgear Connector
Conjunto em cotovelo

Vilvula antiasfixia

Anel da almofada
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8. Cavilha de alinhamento 7. Yastik Halkast

9. Encaixe da mascara 8. Ayar pimi

10. Aba de suporte 9. Maske ¢entigi
10. Destek ¢ikintist

Masci faciald integrald Ascend®

1. Flexible Spggebar o dorg)l JolSJ 81345 dolaS Ascend®
2. Corpl.ll nvlast.n cu v entilafie Flexible Spacebar ¢ s dlus 3505 .1
3. Garniturd Airgel” o )
4. Conector activ al castii Slsse) Ild‘h‘m e
5. Ansamblu curbat Airgel® soluy .3
6. Valva anti-asfixiere Active Headgear iy wlJ Joss 4
7. Inel garnitura Connectortm
8. Pin d? allnlelle . &S degama .5 1
9. Crestatura ma$tu‘ Sl slas plas 6
10. Clapeta de sustinere
solugll dal> .7

Ascend” maska za celo lice ERES STt

. Fleksiblna konzola daleSJ) dLe3 .9

. Obrazina maske sa oduskom sl B3, .10
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3. Airgel® jastugi¢

4. Aktivni prikljucak za oglavnik
5. Lakatni sklop
6.
7
8
9.
1

. Ventil protiv gusenja
. Prsten za jastuci¢

. Klin za poravnanje

. Zleb na maski

0. Jezicak za podrsku

Celotvéarova maska Ascend®
Flexibilna rozpera

2. Ventilované telo masky
3. Vankusik Airgel®
4

. Aktivny konektor ndhlavnej 9
stipravy
. Zostava ohybu
. Antiasfyxicky ventil
8

5

6.

7. Prstenec vankusika

8. Zarovnavaci kolik

9. Zarez masky

10. Podperny jazycek
Ventilirana celoobrazna
maska Ascend”
Prilagodljivi distan¢nik

2. Ventilirano ogrodje maske
3. Blazinica Airgel®
4. Prikljucek za naglavni sistem
Active Headgear Connector
5. Prikljucni sklop Size Indicator
6. Ventil proti zadusitvi Indicador de tamafio
7. Blazinast obro¢ Indicateur de taille
8. Zati¢ za poravnavo Wnmkatop pasmepa
9. Zareza za masko MHAKaTop Ha pasmepa
10. Podporni jezi¢ek Indikator veli¢ine
Oznaceni velikosti
Ascend” helmask Storrelsesindikator
1. Flexible Spacebar Maataanduiding
(ribba for flexibelt mellanrum) Kokomerkki
2. Ventilerat maskholje GroBenangabe
3. Airgel®-kudde Agikng peyébovg
4. Active Headgear Connector Méretjelzé
(aktiv anslutning for maskhéllare) Indicatore della misura
5. Knirorsenhet A IR
6. Antiasfyxiventil Sterrelsesindikator
7. Kuddring Wskaznik rozmiaru
8. Inriktningsstift Indicador de tamanho
9. Maskskara Indicator d§ méﬁme
10. Stédflik Oznaka veliGine

Indikator vel’kosti
Indikator velikosti
Storleksindikator
Boy Gostergesi

Ascend” Tam Yiiz Maskesi

1. Esnek Spacebar

2. Hava Kagakli Maske Gévdesi T
3. Airgel® Yastik ol b5e
4. Aktif Baglik Baglanti Pargast

5. Dirsek Montajt

6. Anti Asfiksi Valfi



VENT HOLE PRESSURE/FLOW CHARACTERISTICS (Approx.)
CURVA CARACTERISTICA DE CAUDAL EN FUNCION DE LA PRESION (aprox.)
CARACTERISTIQUES PRESSION/DEBIT DU TROU DE VENTILATION (environ)
XAPAKTEPUCTHUKH JIABJIEHHSI/PACXOJIA B BEHTWJISILIMOHHBIX OTBEPCTUSIX (npu6i.)
XAPAKTEPUCTUKM HA HAJTATAHETO / NOTOKA HA BEHTUSTALIMOHHWA OTBOP (Mpu6n.)
ZNACAJKE TLAKA/PROTOKA VENTILACIISKOG OTVORA (priblizno)
CHARAKTERISTIKA TLAKU/PRUTOKU VETRACIMI OTVORY (pfibl.)
TRYK I VENTILERINGSHUL/FLOW KARAKTERISTIKA (cirka)
DRUK/STROOMEIGENSCHAPPEN VENTILATIEOPENING (bij benadering)
ILMA-AUKON PAINE / VIRTAUSOMINAISUUDET (likimir.)
ENTLUFTUNGSLOCHDRUCK/FLIESSVERHALTEN (ungefiihr)
XAPAKTHPIZTIKA TIEZHE/POHE OIHE EEAEPIEMOY (Katd mpocéyyion)
SZELLOZONYILAS NYOMAS/ARAMLAS JELLEMZOK (koriilbeliil)
SPECIFICHE DELLA PRESSIONE/FLUSSO DEL FORO DI VENTILAZIONE (appross.)
BRILESRERE GRLUE)
TRYKK-/STROMNINGSKARAKTERISTIKA (omtrentlig) FOR VENTILASJONSHULL

CISNIENIE W OTWORZE WYDECHOWYM/CHARAKTERYSTYKA PRZEPLYWU (w przyblizeniu)

CARACTERISTICAS DE PRESSAO/FLUXO DO ORIFICIO DE VENTILACAO (aprox.)
CARACTERISTICI PRIVIND PRESIUNEA/FLUXUL ORIFICIULUI DE VENTILATIE (Aprox.)
KARAKTERISTIKE PRITISKA/PROTOKA OTVORA (priblizno)
CHARAKTERISTIKY TLAKU/PRIETOKU VENTILACNEHO OTVORU (pribliz.)
TLAK V ZRACNIH ODPRTINAH/ZNACILNOSTI PRETOKA (pribl.)
TRYCK-/FLODESEGENSKAPER FOR VENTILATIONSHAL (ungefirligt)
HAVALANDIRMA DELIGI BASING/AKIS OZELLIKLERI (Yaklasik)

(G,8) $8ol (ailas /dspdl B hao

Vent Flow {L/min)

15 20 ) 30 3

Mask Pressure (cm H,0)

Vent Flow (L/min)
Caudal de ventilacién (I/min)
Débit de ventilation (I/min)
Pacxol BEeHTHJISIHOHHOTO BO3/IYXa (JI/MHH.)
Bentunanyonen norox (L/min)
Brzina ventilacije (L/min)
Priitok vétracimi otvory (I/min)
Ventileringsflow (L/min)
Ventilatiestroom (I/min)
Ilma-aukon virtaus (I/min)
Entliiftungsrate (I/min)
Pon e&agpropov (L/min)
Szellozonyilas aramlas (1/min)
Flusso di ventilazione (L/min)

BRALRE  (L/min)
Ventilasjonsstremning (1/min)
Przeplyw przez otwér wydechowy (I/min)
Fluxo de ventilagiio (1/min)

Flux de ventilatie (I/min)
Protok vazduha (I/min)
Ventila¢ny prietok (1/min)
Pretok zraka (1/min)
Ventilationsflode (1/min)
Hava Akisi (L/dk.)

dado/ y dygaull @8NS

Mask Pressure (cm H,0)
Presién de la méscara (cm H,0)
Pression du masque (cm H,0)

JlaBjeHune B MackKe (CM BOISHOTO CTONOA)

Hansaraue na mackara (cm H,0)
Tlak maske (cm H,0)
Tlak v masce (cm H,0)
Masketryk (cm H,0)
Maskerdruk (cm H,0)
Maskin paine (cmH,0)
Maskendruck (cm H,0)
Tigon paoxog (cm H,0)
Maszknyomas (H,Ocm)
Pressione della maschera (cm H,0)
RZRIEH (emH,0)
Masketrykk (cm H,0O)
Cisnienie w masce (cm H,0)
Pressio da mascara (cm H,0)
Presiunea mistii (cm H,0)
Pritisak u maski (cm H,0)
Tlak masky (cmH,0)
Tlak v maski (cm H,0)
Masktryck (cm H,0)
Maske Basmci (cm H,0)

(295 o) doloSUl aies



ASCEND FULL FACE VENTED MASK ENGLISH

Contents: Ascend Full Face Vented Mask, replaceable cushions, and headgear
Made in the U.S.A. of U.S. and imported parts A
Rx only
INTENDED USE

The Ascend Full Face Vented Mask is intended to be used with positive airway pressure devices, such as CPAP or bilevel operating at or
above 3 cm H,0. The mask is to be used on adult patients (>30kg) for whom positive airway pressure therapy has been prescribed. The
mask is intended for single patient use in the home, hospital or institutional environment.

NOTES
The mask system does not contain PVC, DEHP, or phthalate materials. If the patient has ANY reaction to any part of the
mask system, discontinue use.
This product is not manufactured with natural rubber latex.
An exhalation port is built into this mask so a separate exhalation port is not required.
The mask includes an anti-asphyxia valve to help reduce rebreathing of exhaled air in the event that the positive pressure
device does not work properly.

CAUTIONS
In the U.S. Federal Law restricts this device for sale by or on the order of a physician.
Do not expose the mask to temperatures above 140°F (60°C).
The mask is intended for SINGLE PATIENT USE ONLY. It may be cleaned and used repeatedly on the same person, but
must not be used on multiple persons. Do not sterilize or disinfect.

WARNINGS
This mask is not suitable for providing life support ventilation.
At low pressures, the flow through the exhalation ports may be inadequate to clear all exhaled gas from the tubing. Some
rebreathing may occur.
Do not use this mask with baseline pressure less than 3 cm H,O.
This mask should be used with the positive airway pressure device recommended by a physician or respiratory therapist.
Do not block or try to seal the vent holes or non-rebreathing valve. The vent holes allow a continuous flow of air out of
the mask.
The mask should not be used unless the positive airway pressure device is turned on and operating properly. Explanation
of the warning: When the positive airway pressure device is turned on and functioning properly, new air from the device
flushes the exhaled air out through the mask’s vent holes. When the positive airway pressure device is not operating,
exhaled air may be rebreathed. Rebreathing of exhaled air can, in some circumstances, lead to suffocation. This warning
applies to most models of CPAP machines and masks.
If oxygen is used with this CPAP mask, the oxygen flow must be turned off when the CPAP machine is not operating.
Explanation of the warning: When the CPAP device is not in operation, and the oxygen flow is left on, oxygen delivered
into the device tubing may accumulate within the CPAP machine enclosure. Oxygen accumulated in the CPAP machine
enclosure will create a risk of fire.

Note: At a fixed flow rate of supplemental oxygen, the inhaled oxygen concentration will vary, depending on pressure settings, patient
breathing, and leak rate.

>
>
>

No smoking or open flames such as candles may be used when oxygen is in use.

To minimize the risk of vomiting during sleep, avoid eating or drinking for three (3) hours before using the mask.

Any unusual skin irritation, chest discomfort, shortness of breath, gastric distension, abdominal pain, belching or

flatulence from ingested air, or severe headache experienced during or immediately after use should be reported to

a healthcare professional.

Using a mask may cause tooth, gum or jaw soreness or aggravate an existing dental condition. If symptoms occur,

consult a physician or dentist.

Consult a physician if you experience any of the following symptoms while using the mask: Drying of the eyes, eye

pain, eye infections, or blurred vision. Consult an ophthalmologist if symptoms persist.

Do not overtighten the headgear straps. Signs of overtightening include: excessive redness, sores, or bulging skin

around the edges of the mask. Loosen headgear straps to alleviate symptoms.

Significant unintentional leak may occur without properly fitting the mask or attaching the mask cushion.
CONTRAINDICATIONS

Do not use this product if you are experiencing nausea, vomiting, taking a prescription drug that may cause vomiting, or if you are
unable to remove the mask on your own.

BEFORE USE
Inspect mask and valve prior to each use. Replace the mask if parts are damaged or gel is exposed due to tear or
punctures.
Check the anti-asphyxia valve. With the positive pressure device turned off, verify that the valve flapper is positioned so
that room air can flow through the large openings in the valve (Figure la). Turn on the system; the flapper should close,
and system air should flow through the mask (Figure 1b). If the flapper does not close or does not function properly,
replace the mask. Do not block the opening on the anti-asphyxia valve or the vent holes. Ensure that the valve is not
blocked with secretions and that the flapper is dry.

GENERAL INFORMATION

This mask shell has a non-transferable three month limited warranty (or maximum service life, if shorter) for manufacturer’s defects
from the date of purchase by the initial consumer. If a mask used under normal conditions should fail, Sleepnet will replace the mask or
its components. For additional information about the Sleepnet Warranty, please visit www.sleepnetmasks.com. Per EU MDR 2017/745,
please report serious incidents to manufacturer and EU Member State competent authority.



NOTE: The mask shell and headgear have a service life of 6 months. The cushion has a service life of 1 month.
NOTE: Please dispose of the mask and accessories in accordance with local and regional guidelines.

TECHNICAL INFORMATION

Resistance to air flow at 50 L/min:0.58 cm H,0

Resistance to air flow at 100 L/min: 1.02 cm H,0

DEAD SPACE VOLUME (mL approx.): Small 165 Medium 212 Large 221
Open-to-atmosphere pressure: 1.92 cm H,0

Closed-to-atmosphere pressure: 1.85 cm H,0

Operating Temperature: Do not expose the mask to temperatures above 140°F (60°C).

ASSEMBLY
1. Remove the mask and the headgear from the package.
2. The Ascend Full Face Mask is packaged with three cushion sizes. The medium size has been assembled. Choose the
smallest size that is wide enough to extend beyond the nostrils and lips but does not obstruct breathing (Figure 2).
3. If a new size is needed, separate the cushion from the mask frame by gently squeezing the cushion ring (not the AIRgel
cushion) near the left and right alignment pins while pulling away from the mask (Figure 3).
4. Ensure the new cushion is oriented correctly by aligning all three alignment pins with the notches located in the three
corners of the mask (Figure 4)
5. Gently push the cushion alignment pins into the notches. Make sure that the Support Tabs stay outside the Mask Shell.
6. Inspect to make sure that each pin is pushed completely into the notch (Figure 4).
7. Place the headgear on a table, label side down with the narrowest part close to you.
8.  Set the mask with the gel side down onto the center of the headgear.
9.  Take each headgear strap and connect it to its respective location on the mask by looping the Velcro® strap through the
headgear slots and attaching it back to itself (Figure 5).
10. Once the headgear and cushion have been properly attached to the mask, follow the fitting tips below to fit the mask.
FITTING
1. Detach one Velcro® strap by sliding the Velcro loop off the quick release hook (Figure 6), seat the mask at the center of
the chin and tip the mask up to contact the nose. The mask may sit lower on the nose than expected, depending on facial
features (Figure 7). Slip the headgear over the head and center the mask on the face.
2. Find the detached Velcro® strap and slide the Velcro loop back on the quick release hook (Figure 8).
3. Adjust the bottom headgear straps by using the tabs. After tightening, make sure the Active Headgear Connector can
move freely (Figure 9).
NOTE: Do NOT overtighten the headgear.
4. Adjust the upper headgear straps by using the tabs (Figure 10).
NOTE: The Flexible Spacebar should not touch the forehead (Figure 11).
5. Be sure the headgear straps are parallel and the headgear is fully extended and flat across the back of the head. (Figure
8)
NOTE: For optimal seal and comfort, the mask should be snug, but not tight. Adjust the tension by detaching the Velcro®
straps, tightening or loosening the straps, and reattaching the Velcro.
6. Connect the mask to the positive airway pressure device tubing and breathe normally, while moving head from
side-to-side (Figure 12).
7. If there are leaks, adjust the headgear straps closest to the area of leak.
8. If leaks persist, try moving the mask higher or lower around the nose to find the best fit.

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning is recommended on a daily basis. Disassemble the mask cushion according to the disassembly instructions. Hand wash the
mask and components in warm water using a mild detergent. Rinse the mask thoroughly after washing. Visually verify that the vent
holes are clear and allow the mask to air dry. When the mask and cushion are dry, reassemble according to the reassembly instructions.
Washing your face prior to fitting the mask will remove excess facial oils and help extend the life of the mask.

HEADGEAR: Hand wash the headgear in warm water using mild detergent. Rinse after washing and allow to air dry.

NOTE: Inspect mask daily or prior to each use. Replace the mask if vent holes are blocked, if parts are damaged, or if gel cushion has
tears or punctures.

NOTE: The gel cushion, although silky to the touch, will not tear, leak, or detach from the mask under normal use. The gel cushion is
not indestructible. It will tear, cut, and rip if subjected to mishandling or abuse.

Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.
Ascend” is a registered trademark of Sleepnet Corporation.

Visit our website at www.sleepnetmasks.com.

ASCEND FULL FACE VENTED MASK

(MASCARA FACIAL COMPLETA DE VENTILACION ASCEND) ESPANOL
Contenido: Ascend Full Face Vented Mask (mascara facial completa de ventilacion Ascend),
casco y almohadillas sustituibles

Fabricada en EE. UU. con piezas de EE. UU. y piezas importadas
Unicamente con receta



USO PREVISTO
La Ascend Full Face Vented Mask (mascara facial completa de ventilacion Ascend) ha sido disefiada para ser utilizada con sistemas de
presion positiva, como PPC o sistemas de funcionamiento binivel a una presion igual o superior a 3 cm H,O. El uso de esta méascara estd
reservado a pacientes adultos (> 30 kg) a los que se les haya recetado una terapia de presion positiva. La mascara esta pensada para la
utilizacion exclusiva y repetida por parte de un solo paciente en el hogar, en hospitales o en entornos institucionales.
NOTAS
>  El sistema de mascara no contiene PVC, DEHP ni ftalatos. En el caso de que el paciente presentara CUALQUIER tipo de
reaccion a alguna pieza de la mascara, deje de usarla.
»  Este producto no se fabrica con latex de caucho natural.
>  Esta mascara incorpora un puerto de espiracion, por lo que no es necesario instalar uno externo.
>  En el caso de que el dispositivo de presion positiva no funcione correctamente, la mascara incluye una vélvula antiasfixia para
ayudar a reducir la reinspiracion del aire exhalado.

PRECAUCIONES
>  Las leyes federales de los EE. UU. solo permiten la venta de este dispositivo bajo prescripcion médica.
>  No exponga la mascara a temperaturas superiores a los 60 °C (140 °F).
>  Eluso de esta méscara esta destinado a UN SOLO Y UNICO PACIENTE. Se puede limpiar y usar de forma repetida por la misma
persona, pero su uso estd restringido a una sola persona. No esterilizar ni desinfectar.

ADVERTENCIAS

>  Esta mascara no es adecuada para proporcionar ventilacion de soporte vital.

> A presiones bajas, el flujo que pasa por los puertos de espiracion puede ser inadecuado para limpiar todo el gas espirado de los
tubos. Puede que se produzca reinspiracion.

> No utilice esta mascara con presiones de referencia inferiores a 3 cm H,0.

>  Esta mascara debe utilizarse con un dispositivo de presion positiva recomendado por un médico o un especialista en terapias
respiratorias.

> No bloquee ni intente sellar los orificios de ventilacion ni la valvula que evita la reinspiracion del aire espirado. Los orificios de
ventilacion permiten que el aire salga continuamente de la mascara.

>  No se debera utilizar la mascara a menos que el dispositivo de presion positiva esté encendido y funcione correctamente.
Explicacion de la advertencia: cuando el dispositivo de presion positiva esta encendido y funciona correctamente, el aire nuevo
que proviene del dispositivo expulsa el aire espirado a través de los orificios de la mascara. Cuando el dispositivo de presion
positiva no funciona, puede volver a aspirarse el aire espirado. La aspiracion del aire espirado puede llevar, en algunos casos, a
la asfixia. Esta advertencia se aplica a la mayoria de los modelos de las maquinas y méscaras de PPC.

>  Sise utiliza oxigeno con esta mascara de PPC, el flujo de oxigeno se debera interrumpir cuando el aparato de PPC no esté en
funcionamiento. Explicacion de la advertencia: cuando el dispositivo PPC no esté en funcionamiento, y se permite el flujo de
oxigeno, el oxigeno suministrado al tubo puede acumularse dentro del recinto del aparato de PPC. El oxigeno acumulado en el
recinto del aparato de PPC supondra un riesgo de incendio.

Nota: con un caudal fijo de oxigeno adicional, la concentracion de oxigeno inhalado variara en funcion de los ajustes de la presion, la

respiracion del paciente y la tasa de fugas.

>  No se debe fumar ni utilizar llamas desnudas, como una vela, cuando se esta utilizando oxigeno.

>  Para reducir y minimizar el riesgo de vomitos durante el suefio, evite comer o beber tres (3) horas antes de utilizar la mascara.

>  Debera informar inmediatamente a un profesional de la salud en el caso de que se produzca irritacion cutanea, malestar toracico,
disnea, distension gastrica, dolor abdominal, eructos o gases por la ingestion de aire, o de que padezca cefaleas intensas durante
o inmediatamente después de utilizar la mascara.

>  El uso de una mascara puede causar dolor dental, en las encias o las mandibulas o agravar una afeccion dental ya existente. Si
se produjeran estos sintomas, consulte a su médico o dentista.

>  Consulte a un médico si sufre alguno de los siguientes sintomas al utilizar la mascara: xeroftalmia (sequedad ocular), dolor en
los ojos, infecciones oculares o vision borrosa. Consulte a un oftalmélogo si los sintomas persisten.

> No apriete en exceso las correas del casco. Si el casco esta demasiado apretado, puede notar los siguientes sintomas: enrojecimiento
excesivo, llagas o piel hinchada alrededor del borde de la mascara. Afloje las correas del casco para aliviar los sintomas.

>  Pueden producirse fugas accidentales importantes si no se coloca correctamente la mascara o si la almohadilla de la mascara no
esta montada adecuadamente.

CONTRAINDICACIONES
No utilice este producto si tiene nauseas, vomitos o si esta tomando un medicamento con receta que pueda causarle vomitos, o si es
incapaz de quitarse la mascara por su cuenta.

ANTES DE SU USO

>  Inspeccione la mascara y la valvula antes de cada uso. Sustituya la mascara por otra en el caso de que esta esté dafiada o el gel
se encuentre expuesto debido a desgarros o perforaciones.

»  Compruebe la valvula antiasfixia. Con el dispositivo de presion positiva apagado, compruebe que la valvula de charnela esté
colocada de forma que el aire ambiental pueda fluir a través de las grandes aberturas de la valvula (ilustracion la). Encienda el
sistema de modo que la charnela se cierre y el aire del sistema fluya a través de la mascara (ilustracion 1b). Si la charnela no se
cierra o no funciona correctamente, cambie la mascara. No obstruya la apertura de la valvula antiasfixia ni los orificios de
ventilacion. Asegurese de que la valvula no esta siendo obstruida por secreciones; aseglrese ademas de que la charnela esté seca.

INFORMACION GENERAL

La carcasa de esta mascara cuenta con una garantia limitada e intransferible durante un periodo de tres meses (o maxima vida util,
en el caso de que sea inferior al periodo indicado) para defectos de fabricacion desde la fecha de compra por el cliente inicial. En el
caso de que la mascara, en condiciones de uso normales, sea defectuosa, Sleepnet proporcionard una mascara 0 componentes nuevos
de recambio. Para saber mas sobre la garantia de Sleepnet, consulte: www.sleepnetmasks.com. Segan UE MDR 2017/745, comunique
cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro de la UE.

NOTA: la carcasa de la mascara asi como el casco tienen una vida util de 6 meses. La almohadilla tiene una vida util de 1 mes.

NOTA: por favor, deshagase de la mascara y sus accesorios de acuerdo con lo establecido en la normativa local y regional.




INFORMACION TECNICA

Resistencia al flujo del aire a 50 I/min: 0,58 cm H,0

Resistencia al flujo del aire a 100 I/min: 1,02 cm H,O

VOLUMEN DE ESPACIO MUERTO (ml aprox.): pequeio (S): 165, mediano (M): 212, grande (L): 221
Presion con el sistema abierto a la atmosfera: 1,92 cm H,0

Presion con el sistema cerrado a la atmosfera: 1,85 cm H,0O

Temperatura de funcionamiento: no exponga la mascara a temperaturas superiores a los 60 °C (140 °F).

MONTAJE
Extraiga la mascarilla y el casco del embalaje.
La mascarilla facial completa Ascend esta embalada con tres tamafios diferentes de almohadilla. Ha sido montada con la de
tamafio mediano. Elija la medida mas pequeila que sea lo suficientemente amplia para llegar a los orificios nasales y los labios
sin obstruir la respiracion (Ilustracion 2).
Si necesita ajustar el tamaiio, separe la almohadilla de la estructura de la mascarilla presionando ligeramente el anillo de la
almohadilla (no la almohadilla de AIRgel) cerca de los pasadores de alineacion izquierdo y derecho al mismo tiempo que tira de
la mascarilla (Tlustracion 3).
Asegurese de que la nueva almohadilla esté orientada correctamente alineando los tres pasadores de alineacion con las ranuras
ubicadas en las tres esquinas de la mascarilla (Ilustracion 4).
Empuje ligeramente los pasadores de alineacion de la almohadilla hacia las ranuras. Asegurese de que las lengiietas de soporte
quedan fuera de la carcasa de la mascarilla.
Compruebe que todos los pasadores se han insertado completamente en las ranuras (Ilustracion 4).
Coloque el casco en una mesa con la etiqueta mirando hacia abajo y la parte mas estrecha cerca de usted.
Coloque la mascarilla, con el gel mirando hacia abajo, en el centro del casco.
Tome las correas del casco y unalas a sus lugares correspondientes de la mascarilla, abrochando las correas de Velero® a través
de las ranuras del casco y volviendo a unirlas a ellas mismas (Ilustracion 5).
Una vez que el casco y la almohadilla estén adecuadamente ajustados a la mascarilla, siga las recomendaciones sobre la
colocacion para colocar la mascarilla.

COLOCACION.
Suelte una correa de Velcro® deslizandola fuera del gancho de liberacion rapida (Ilustracion 6), coloque la mascarilla en el
centro de la barbilla e inclinela hacia arriba hasta que quede en contacto con la nariz. Segun los rasgos faciales del paciente, la
mascarilla puede quedar sobre la nariz en una posicion mas baja de lo esperado (Ilustracion 7). Deslice el casco sobre la cabeza
y centre la mascarilla sobre la cara.
Localice la correa de Velcro® suelta y vuelva a introducirla por el gancho de liberacion rapida (Ilustracion 8).
Ajuste las correas inferiores del casco mediante las lengiietas. Una vez ajustado, asegurese de que el Active Headgear Connector
(conector de casco activo) puede moverse libremente (Ilustracion 9).
NOTA: NO apriete en exceso el casco.
Ajuste las correas superiores del casco utilizando las lengiietas (Ilustracion 10).
NOTA: la barra espaciadora flexible no debera tocar la frente (Ilustracion 11).
Asegurese de que las correas del casco estén en posicion paralela y de que el casco esté completamente colocado y nivelado en
la parte posterior de la cabeza (Ilustracion 8).
NOTA: para un sellado y una comodidad optimos, la mascarilla debe estar ajustada, pero sin apretar. Para ajustar la tension,
despegue las correas de Velcro, apriételas o aflojelas y vuelva a pegarlas.
Conecte la mascarilla a los tubos del dispositivo de presion positiva para las vias respiratorias y respire con normalidad mientras
mueve la cabeza de lado a lado (Ilustracion 12).
Si existen fugas, ajuste las correas del casco lo mas cerca posible a la fuga.
Si siguen existiendo fugas, intente mover la mascarilla hacia arriba o hacia abajo de la nariz hasta encontrar la mejor posicion.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Se recomienda limpiar la mascara a diario. Desmonte la almohadilla de la mascara tal y como se especifica en las instrucciones de
desmontaje. Lave a mano la mascara asi como sus componentes en agua caliente utilizando un detergente suave. Aclare la mascara
abundantemente tras el lavado. Compruebe de forma visual que todos los orificios de ventilacion estén libres de obstrucciones, de modo
que permitan que la mascara se seque al aire. Una vez la almohadilla y la mascara estén secas, vuelva a montarlas de acuerdo con las
instrucciones. Lavese la cara eliminando el exceso de grasa facial antes de colocarsela ayudara a extender la vida util de la mascara.

CASCO: lave a mano el casco en agua caliente utilizando un detergente suave. Una vez terminado el lavado, aclare y deje secar al aire.
NOTA: inspeccione la mascara a diario o antes de cada uso. En el caso de que los orificios de la méascara estén obstruidos, esta tenga
alguna parte dafiada o la almohadilla de gel presente perforaciones o roturas, cambie la mascara.

NOTA: a pesar de su tacto sedoso, la almohadilla de gel no se rompera, no tendra fugas ni se separara de la mascara en circunstancias de uso
normales. La almohadilla de gel no es indestructible, por lo que puede romperse, suftrir cortes y desgarrase si esta sometida a un uso indebido.

Velcro® es una marca registrada de Velcro Industries B.V.
Ascend” es una marca registrada de Sleepnet Corporation.

Consulte nuestra pagina web en: www.sleepnetmasks.com.

ASCEND FULL FACE VENTED MASK

(MASQUE FACIAL VENTILE ASCEND) FRANCAIS
Contenu de I’emballage : Ascend Full Face Vented Mask (masque facial ventilé Ascend),
coussinets amovibles et harnais

Fabriqué aux Etats-Unis & partir de piéces fabriquées aux Etats-Unis et importées



Uniquement sur ordonnance
USAGE PREVU

L’Ascend Full Face Vented Mask (masque facial ventilé Ascend) est congu pour étre utilisé avec des systémes de ventilation a pression
positive, par exemple ceux a ventilation en pression positive continue (CPAP) ou de ventilation a double niveau de pression égale ou
supérieure a 3 cm H,O. Le masque doit étre utilisé sur des patients adultes (>30 kg) auxquels une thérapie de ventilation a pression
positive a été prescrite. Le masque est prévu pour une utilisation sur un seul patient dans un environnement domestique, hospitalier

ou institutionnel.

REMARQUES
Le systeme de masque ne contient pas de PVC, de DEHP ni de phthalates. Si le patient présente une réaction QUELCONQUE
a tout ¢lément du systéme de masque, interrompez immédiatement son utilisation.
Ce produit est fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.
Un port d’expiration est intégré a ce masque, donc aucun port d’expiration séparé n’est nécessaire.
Le masque comporte une valve anti-asphyxie pour réduire la réinspiration d’air expiré¢ en cas de mauvais fonctionnement
du systeme a pression positive.

MISES EN GARDE
La loi fédérale américaine n’autorise la vente de cet appareil que sur ordonnance ou par un médecin.
Ne pas exposer le masque a des températures dépassant 60°C (140°F).
Le masque est prévu pour UTILISATION SUR UN SEUL PATIENT. Il peut étre nettoy¢ et utilisé plusieurs fois sur la méme
personne, mais ne doit pas étre utilisé sur plusieurs personnes. Ne pas stériliser ni désinfecter.

AVERTISSEMENTS
Ce masque ne convient pas a une ventilation de réanimation.
A basses pressions, le débit par les ports d’expiration peut étre insuffisant pour évacuer tous les gaz expirés de la tubulure.
Une réinspiration partielle est possible.
Ne pas utiliser ce masque avec une pression de base inférieure & 3 cm H,0.
Ce masque devrait étre utilis¢ avec ’appareil de ventilation en pression positive recommandé¢ par un médecin ou un thérapeute
en inhalothérapie.
Ne pas obstruer ni tenter d’étancher les trous de ventilation ni la vanne antiréinspiration. Les trous de ventilation assurent
la continuité du débit d’air sortant du masque.
Le masque ne doit étre utilisé que si le systeme de ventilation a pression positive est en route et fonctionne correctement.
Explication de I’avertissement : quand I’appareil de ventilation a pression positive est en route et fonctionne correctement, 1air
neuf de ’appareil chasse I’air expiré par les trous de ventilation du masque. Quand 1’appareil de ventilation a pression positive
ne fonctionne pas, I’air expiré peut étre réinspiré. La réinspiration d’air expiré peut dans certains cas provoquer 1’asphyxie.
Cet avertissement s’applique a la plupart des modéles d’appareil et de masque a pression positive.
En cas d’utilisation d’oxygéne avec ce masque a pression positive continue, le débit d’oxygene doit étre arrété lorsque la
machine de pression positive continue est arrétée. Explication de 1’avertissement : quand 1’appareil de pression positive continue
ne fonctionne pas, si le débit d’oxygéne est maintenu, I’oxygene fourni a la tubulure de I’appareil peut s’accumuler a I’ intérieur
du boitier de I’appareil de pression positive continue. L’oxygéne accumulé dans le boitier de I’appareil a pression positive
continue crée un risque d’incendie.

Remarque : a débit fixe d’oxygene de subsistance, la concentration d’oxygene inhalé dépend des réglages de pression, de la respiration
du patient et du débit de fuite.

>
>

11 est interdit de fumer et toute flamme nue doit étre proscrite pendant ’utilisation de 1’oxygéne.

Pour limiter les risques de vomissement pendant le sommeil, éviter de boire ou de manger pendant les trois (3) heures précédant

I’utilisation du masque.

Toute irritation de la peau inhabituelle, géne thoracique, essoufflement, distension gastrique, douleur abdominale, éructation ou

flatulence due a Iair ingéré ou maux de téte importants pendant ou juste aprés ’utilisation doivent étre immédiatement signalés

au professionnel de santé.

L'utilisation d’un masque peut entrainer des douleurs dentaires, des gencives et de la machoire ou aggraver une pathologie dentaire

existante. En cas d’apparition de ces symptomes, consulter un médecin ou un dentiste.

Consulter un médecin en cas d’apparition d’un des symptomes suivants pendant I’utilisation du masque : sécheresse oculaire,

douleur oculaire, infection oculaire ou trouble de la vision. Consulter un ophtalmologiste si les symptomes persistent.

Ne pas serrer excessivement les sangles du harnais. Les symptomes de serrage excessif sont notamment : rougeur excessive,

marques ou gonflement de la peau autour des bords du masque. Desserrer les sangles du harnais pour atténuer ces symptomes.

Une fuite intempestive notable peut survenir en cas de pose incorrecte du masque ou de mauvaise fixation du coussinet.
CONTRE-INDICATIONS

Ne pas utiliser ce produit en cas de nausée, de vomissement, de prise de médicament pouvant causer un vomissement, ou si vous étes
incapable de retirer le masque par vous-méme.

AVANT L’'USAGE
Vérifier le masque et la valve avant chaque utilisation. Remplacer le masque si des piéces sont endommagées ou si le gel
apparait suite a une déchirure ou a des perforations.
Veérifier la valve anti-asphyxie. Systéme de pression positive arrété, vérifier que le volet de la valve est dans une position
permettant de faire arriver I’air ambiant par les grandes ouvertures de la valve (Figure 1a). Mettre en route le systéme ; le volet
devrait se fermer et 1’air du systéme devrait traverser le masque (Figure 1b). Si le volet ne se ferme pas ou ne fonctionne pas
correctement, remplacer le masque. Ne pas obstruer I’ouverture de la valve anti-asphyxie ni les trous de ventilation. S’assurer
que la valve n’est pas obstruée par des secrétions et que le volet est sec.

GENERALITES

Cette coque de masque est couverte par une garantie limitée non transférable de trois mois (ou durée de vie maximale si elle est plus
courte) couvrant les défauts de fabrication a compter de la date d’achat par I’acheteur initial. En cas de défaillance d’un masque en
conditions d’utilisation normale, Sleepnet remplacera le masque ou ses composants. Pour en savoir plus sur la garantie de Sleepnet,
consulter www.sleepnetmasks.com. Conformément au MDR 2017/745 de I’UE, veuillez signaler les incidents graves au fabricant et a
Iautorité compétente de 1’Etat membre de I'UE.



REMARQUE : la coque du masque et le harnais ont une durée de vie en service de 6 mois. Le coussinet a une durée de vie en service
de 1 mois.
REMARQUE : mettre au rebut le masque et les accessoires conformément aux régles locales et régionales.

DONNEES TECHNIQUES

Résistance au débit d’air a 50 I/min : 0,58 cm H,0

Résistance au débit d’air a 100 I/min : 1,02 cm H,O

VOLUME MORT (ml environ) : Petit (S) - 165 Moyen (M) - 212 Grand (L) - 221

Pression d’ouverture a I’atmosphére : 1,92 cm H,0

Pression de fermeture a I’atmosphére : 1,85 cm H,0

Température d’utilisation : ne pas exposer le masque a des températures dépassant 60°C (140°F).

MONTAGE

1. Sortir le masque et le harnais du carton.

2. Le masque facial Ascend couvrant a la fois le nez et la bouche est livré avec trois tailles de coussinet dans I’emballage. Il est monté avec
la taille moyenne. Choisissez la taille la plus petite permettant de couvrir les narines et les levres sans géner la respiration. (Figure 2)

3. Séparer le coussinet du masque en pingant doucement la bague du coussinet (et non pas le coussinet AIRgel) située a proximité
des ergots d’alignement gauche et droit afin de le retirer du masque. (Figure 3)

4. S’assurer que le nouveau coussinet est correctement orienté en alignant les trois ergots d’alignement sur les encoches
correspondantes dans les trois coins du masque. (Figure 4)

5. Pousser doucement les ergots d’alignement du coussinet dans les encoches. S’assurer que les languettes d’appui restent

a Pextérieur de la coque du masque.

Veérifier que chaque ergot est enfoncé a fond dans ’encoche. (Figure 4)

Placer le harnais sur une table, étiquette vers le bas, partie la plus étroite vers vous.

Poser le masque c6té gel vers le bas au centre du harnais.

Saisir chacune des sangles du harnais pour les relier a I’emplacement correspondant sur le masque en faisant une boucle

avec la sangle en Velcro® a travers les fentes du harnais afin de la rattacher a elle-méme.

10.  Apres avoir correctement fixé le harnais et le coussinet sur le masque, suivre les conseils de pose ci-dessous pour adapter
le masque.

POSE

1. Détacher la sangle en Velcro® en faisant glisser la boucle en Velcro hors du crochet de fixation rapide (Figure 6), placer le
masque au centre du menton en I’orientant vers le haut de sorte qu’il entre en contact avec le nez. Le masque peut reposer plus
bas que prévu sur le nez, en fonction des caractéristiques faciales. (Figure 7) Faire glisser le harnais par-dessus la téte et centrer
le masque sur le visage.

2. Localiser la sangle Velcro® détachée et glisser la boucle Velcro a nouveau sur le crochet de fixation rapide. (Figure 8)

3. Régler les sangles inférieures du harnais a 1’aide des languettes. Apres le serrage, s’assurer que le raccord Active Headgear
Connector peut se mouvoir librement. (Figure 9)
REMARQUE : Ne PAS serrer excessivement le harnais.

4. Régler les sangles supérieures du harnais a 1’aide des languettes (Figure 10).
REMARQUE : La barre d’espacement Flexible Spacebar ne devrait pas toucher le front (Figure 11).

5. Vérifier que les sangles du harnais sont paralléles et que le harnais est totalement dépli¢ et bien a plat sur I’arri¢re de la téte.
(Figure 8)
REMARQUE : Pour un meilleur confort et plus d’étanchéité, le masque devrait étre ajusté sans étre serré. Régler la tension
en détachant les sangles Velcro, en resserrant ou desserrant les sangles avant de fixer a nouveau le Velcro.

6.  Raccorder le masque a la tubulure du dispositif de ventilation a pression positive et respirer normalement tout en bougeant

la téte de droite a gauche (Figure 12).

En cas de fuite, régler les sangles du harnais correspondant a la zone de la fuite.

8. Si les fuites persistent, essayer de déplacer le masque vers le haut ou vers le bas autour du nez pour trouver la meilleure adaptation.

~

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Le nettoyage est recommandé quotidiennement. Démonter le coussinet du masque selon les instructions de démontage. Laver le masque
et les composants a la main dans de I’eau chaude avec un détergent doux. Rincer soigneusement le masque apres lavage. Vérifier
visuellement que les trous de ventilation sont dégagés et laisser sécher le masque a I’air. Quand le masque et le coussinet sont secs,
les remonter selon les instructions de remontage. Le lavage du visage avant la pose du masque permet d’éliminer I’excés de sébum du
visage et contribue a prolonger la durée de vie du masque.

HARNAIS : laver a la main le harnais dans de 1’eau chaude avec un détergent doux. Rincer apres lavage et laisser sécher a ’air.
REMARQUE : vérifier le masque chaque jour ou avant chaque utilisation. Remplacer le masque en cas d’obstruction des trous de
ventilation, de dégats a certaines pieces, de déchirure ou de perforation du coussinet de gel.

REMARQUE : le coussinet de gel, bien que doux au toucher, ne risque pas de se déchirer, de fuir ou de se détacher du masque en usage
normal. Mais le coussinet de gel n’est pas indestructible. Il peut se déchirer, se couper ou se dégager en cas d’utilisation abusive ou incorrecte.

Velcro® est une marque déposée de Velero Industries B.V.
Ascend” est une marque déposée de Sleepnet Corporation.

Consulter notre site web a ’adresse www.sleepnetmasks.com.

IMOJIHOJIMIIEBASI BEHTUJINPYEMA I MACKA ASCEND PYCCKUM
Kommekr nocrasku: [TonHonunuesast BeHTHIHpyeMas Macka Ascend co CbeMHBIMU
MOJYILIKAMHU U CHCTEMOIl (PUKCALMH HA TOJI0BE A
Cnenano B CILIA u3 usroroenennsix B CILA 1 nMIopTHBIX neTaneit

OTIycKaTh TOJNBKO 110 PELeNTy



UCIIOJb30BAHME 1O HASHAYEHUIO

TonuonmieBas BeHTUINPYyeMas Macka Ascend npeiHa3HaueHa JUIs UCTIONB30BAHMSA C aapaTaMy JUIsl MOIEP/KAHUS TT0JI0KUTEIBHOTO
JIaBIeHNs B ABIXaTeNbHBIX MyTsX, Takumu kak CUITAIT nmn BUITATI, paboTarommmu npy JaBieHuH 3 M BOASHOTO CTON0A M BBITIE.
Macka MOXKeT MCIIONIb30BaThCs JUIS B3POCIBIX MalMeHToB (BecoM Gosee 30 Kr), KOTOPHIM HA3HAYEHO JICYEHHE METOIOM CO3/IaHMs
TOJIOXKHUTEIILHOTO JIABJICHHUs B JIbIXATE/IbHBIX MyTsX. Macka npe/iHa3HayeHa Ul MHOTOPa30BOr0 MPUMEHEHHs OJHUM NALHEHTOM JI0Ma,
B GONBHUIIE WM B APYTUX YUPEKICHUSAX.

IIPUMEYAHW A
B koncTpykimu Macku He npumensitorest [1BX, JIDI'® niu ¢ranarasie Marepraisl. [Ipu HaTMYuK y manieHTa JIIOBOM
peaKiuy Ha JII00YI0 4aCTh KOHCTPYKIIMH MACKH HPEKPATHTD ¢ HCIOIb30BaHHe.
Hacm;mmﬁ NPOAYKT U3rOTABINBACTCS 0e3 NPUMEHEHUSI HATYPaIbHOIO Kay4yKOBOI'O JIATEKCA.
Kanan JUIA BBIABIXaHUSA BO3/1yXa BCTPOEH B 3TY MAaCKy, IIO3TOMY MPUMEHEHHE OTACIBHOTO COCTMHEHNA UTSA BBIIBIXaHUSA
He Tpedyercs.
B KOHCTPYKI[MH MacKM MPEAYCMOTPEH KIIalaH Ul 3alUThI OT yAyLibs, YTOObI YMCHBIINTH 00PaTHOE BIBIXAHUE BBIIBIXACMOTO
BO3/yXa B Clly4yae HapyLICHUs HOpMaJ’ILHOﬁ paGOTbI yCTpOﬁCTBa JJ1s1 CO3/1aHMS MTOJIOKUTCIBHOIO JABJICHUSA.

BHUMAHUE
Denepansroe 3akoHonarenbeTBO CIIIA orpaHnYMBaeT MPOAaXKy STOr0 yCTPOIICTBa, pa3pelas ero mpoaaxy TONbKO BpayaMu
WM [0 TIPEIICAHUIO Bpada.
He nmoaseprars Macky BoszeiictBuio Temmeparyp cbiire 60°C (140°F).
Macka npegnasnadena MCKIIFOUYUTEJIBHO J1J151 UCITOJIB3OBAHUS OJITHUM TTALIMEHTOM. [lonyckaercst ouniieHne
U OBTOPHOE UCIIONB30BAHUE TEM JKE YEIOBEKOM, HO HE JOITYCKAeTCs HCIOIb30BaHHEe HECKOIbKUMH JonpMu. He crepuimsoBats
U He Je3HH(HINPOBATE.

OCTOPOXHO
Hacrosimas Macka He HPHIoJHa JIJisl MCKYCCTBEHHOH BEHTHIISLNH JIETKMX B CHCTEMAX jKH3HEOOeCIIeueHus.
TIpy HU3KNX 3HAYCHHSAX JABJICHUS PACXOJ] YePe3 KaHAIbI JUISl BBIABIXAHUS MOXKET ObITh HEOCTATOYHBIM ISl YJAJICHHS BCETO
BBIJIBIXa@MOTO ra3a u3 Tpyoxu. Bo3moxHo acTHunOe 006paTHOE BIBIXAHUE.
Macky He ciielyeT MCHoNb30BaTh NP HCXOJHOM YPOBHE JIaBIEHHsS MEHEe 3 M BOJSHOTO cTonba.
DTy MacKy HeOOXOIMMO HCIIOJIB30BATh C YCTPOHCTBOM JUIsl MOIEP/KAHMS TI0JI0KUTEIBHOTO JIABICHHS B JBIXaTE/IbHbIX MyTsX,
KOTOPOE PEKOMEH/IOBAHO BAILIMM BPAdOM MIIM PECITHPATOPHBIM TEPATICBTOM.
He mepexpsIBaTh 1 He MBITAThCS 3arePMETU3NPOBATH BEHTUIAIIMOHHBIE OTBEPCTHS HIIH KIIATlaH IS IPEI0TBPAIIEHHs] 00paTHOro
BJIbIXAHHS BBIIBIXaEMOT0 BO3/lyXa. BeHTUIIAIMOHHBIE OTBEPCTHS 00ECTEYHBAIOT MIOCTOSHHBIH MTOTOK BO3/yXa M3 MACKH.
Macky cieyeT MCHoNb30BaTh TONBKO NPU BKIOUYEHHOM M HCIIPABHO PaboTAKOIIEM yCTPOHCTBE s TIOIePKAHMS
HONOXKHUTEIBHOTO JIABICHNUS B JIBIXATEIbHBIX ITyTsX. I0ACHEHNs K TeKCTy ¢ 3aronoBkoM «OctopoxHo»: Korna ycrpoiicTso s
TIOIIePIKAHHS TIOJIOXKHTEIBHOTO JIABICHNUS B ABIXAaTEAbHBIX MyTSAX BKIIOYEHO M HCIPABHO PabOTaeT, CBEXKHUI BO3LYX H3
YCTPOHCTBA BBITAIKUBAET BbIILIXAEMBIH BO3yX Yepe3 BEHTHIIALMOHHbBIE OTBEPCTHS MackH. Eciu ycTpoHcTBO U mosuiepKaHus
TOJIOXKHTEIILHOTO JIABJICHNs B JIBIXATE/IbHBIX ITyTSAX HE PabOTAET, BO3MOXHO MOBTOPHOE BIIBIXAHUE BBIJIIXAEMOTO BO3/yXa.
TTOBTOPHOE BJIBIXAHUE BBIIBIXAEMOTO BO3yXa MOXKET B HEKOTOPBIX CIIydasX BbI3BATH yAyIIbe. DTO MPEAYNPEKICHHE OTHOCHTCS
K OonpmmHCTBY IpHO0poB 1 Macok s CHUTTAII-Tepanmm.
ITpu ucnonb3oBanHuy Kucioposia BMecte ¢ Mackoit s CUTTATI-repanu HeoOX0IMMO TpeKpaiiarh nojady KHCIoposia npu
BbIKIIOueHnH npudopa CUTTAIL TTosicHeHHs K TEKCTy ¢ 3arosoBkoM «OcTopokHO»: Ecii He OTKIIIOUNTD Mofiady KHCI0pozia Ipu
BhIKITIOYeHHOM rpubope st CUTTATI-Tepartiit, To KHCIOPO, OJAaBACMBIi [0 TPyOKe YCTPOHCTBA, MOMKET CKAIUIMBATHCS B KOPITyCe
npubopa st CUTTATI-repamin. Cxomnenye kucaopona B xopryce npuoopa jis CUTTAIT-Tepanmn co3aeT omacHOCTb oXKapa.

Hpnmeqamle: HpI/l d)PlKCPlpOBaHHOM pacxoae AOMOJHUTEIBHO ITOJaBa€MOro KMCI0poaa KOHIEHTPAIUA BABIXa€MOI'0 KMCJIOPOia MOXKET
BappUpOBATBECA B 3aBUCUMOCTH OT HACTPOCK JABJICHUS, IbIXaHH MMAlMEHTA U pacXoia yTCUKH.

>
>
>

HPH TI0J1a4€ KUCJIOPO/1A 3aIIpEeIaeTCsl KYPEHUE WM UCIIONB30BAHUE OTKPBITOIO IIJIAMEHH, TAKOTO KaK CBEYH.

Yrobst MHHHUMH3UPOBATE PUCK PBOTHI BO BPEMA CHA, HE CIICAYET €CTh U ITUTh MEHEE YEM 3a TPHU (3) Jaca 210 UCTIOJIB30BaHUs MAaCKH.
060 Beex clygasX pasapakeHHs KoM, THCKoM(opTa B IPy/IHOI KJIeTKe, 3aTPyIHEHHOTO JIbIXaHHUs, B3IyTHs JKHBOTa, Goieii B
00/1aCTH JKHBOTA, PBOTHI MM METEOPHU3MA H3-3a POINIATBIBAEGMOTO BO3/lyXa HIIH CHUIBHOI TOJIOBHOI GO BO BpeMs MIIH
HEMOCPEACTBEHHO Cpasy I10CJIC UCIIOIb30BaHUs, CICAYeT C006LL13.TL MEAULIUHCKOMY pa60THI/llQ’A

anIMEHCIH/Ie MacKH MOYKET BBI3BIBATH OOIE3HEHHBIC OLIYIIEHUA 3y60B, JECEH NI YEITIOCTEH Hin YXYALIEHUE CyHIECTBYIOLINX
CTOMATONOTHYECKHX 3a00eBanHii. 1py BOBHHKHOBEHHH YTHX CHMIITOMOB TIPOKOHCYJIBTHPYHTECH C TEPArieBTOM HIIH CTOMATONOTOM.
TIpoKOHCYIBTHPYHTECh C TEPANICBTOM, CCIIH Bbl HCIIBITHIBACTE JIFOOBIC H3 CIICAYIOLINX CUMIITOMOB IIPH HCIOIb30BAaHHH MACKH:
CYXOCTb B IU1a3ax, 601b B TJ1a3ax, ITIa3HbIC I/IHCI)CKHI/II/I WJIA PasMBITOE 3pCHHUE. Ecnu cumnromst COXpaHAIOTCS,
TIPOKOHCYIBETHPYHTECH ¢ 0(TaTBEMOTIOTOM.

He nepersrnpaiite peMHI cHcTeMbI (HKCAIMK Ha TOJIOBE. [IpH3HAKHM TIepETATHBAHMS BKIIOYAIOT: TIOBBIIIEHHOE TIOKPACHEHHE,
CHHSIKM WJIH HaOyXaHHe KOXKU y KpOMOK Macki. OcrabbTe peMHH CHCTEMBbI (DHKCAL[UH HA TOJIOBE ISl OOICIYCHHs CHMITOMOB.
HeraBI/IﬂLHaﬂ TIOArOHKA MAaCKH WJIM HEBEPHOE NMPUKPEIITICHUE MTOAYIIKA MAaCKU MOKET BbI3BATh 3HAYUTCIIbHYIO
HENPEAHAMEPEHHYIO YTEUKY BO3yXa.

IPOTUBOIIOKA3AHUA

He npumensiite 310 u3zemHe, €CIM BbI CTPaiaeTe TOIIHOTOH, PBOTOM, MPHHUMAETE PELENTYPHBII Mpenapar, CHoCOOHBIH BBI3bIBATH
PBOTY, a TakKe He CIOCOOHBI CAMOCTOATENEHO CHATH MAcKy.

[EPEJ UCITIOJIbB3OBAHUEM
Beimonustiite OCMOTpP MACKH U KjalaHa Iepea KaxKJbIM UCII0Ib30BaHUECM. Macka TIOAJICIKUT 3aMCHE B CIIy4ae IOBPEKACHUS €€
}:[eTaJ'ICf;I WA BBIZICJICHHUA TEJIA U3-3a paspbIBOB WIIN IMTPOKOJIOB.
BeinonHuTe IPOBEPKy KIIaraHa JUis 3aliiThl OT YAylibsi. [IpH BBIKIIOYEHHOM yCTPONCTBE VISl CO3AHUS TTOJIOKUTEIBHOTO
JIaBlIeHUs yOeIUTeCh B TOM, YTO CTBOPKA KJIalaHa PaclojIoKeHa TAKHM 00pa3oM, 4ToObl KOMHATHBINH BO3YX MOT HPOXOIAUTh
uepe3 Oomplnne OTBepeTHs Kianana (puc. la). BrimounTe cucteMy; CTBOpPKA TOJDKHA 3aKPBITHCS, H BO3LYX U3 yCTPOHCTBA
JIOJDKEH MPOXOMTH depe3 MacKy (puc. 1b). Ecim cTBopka He 3akpbIBaeTest WM He 00eCreunBaeTes ee HopMalbHas padoTa,
3ameHnTe Macky. He mepexpeiBaiite oTBepcTHE KilanaHa Juls 3alUThl OT YIYIlbs MM BEHTHIALMOHHBIX OTBEpCTHI. YOenurech
B TOM, 4YTO KJiallaH HE 3&6ﬂ0KMpOBaH BBIJICJICHUSAMHU U YTO CTBOPKA SBJIACTCA CyXOI‘/’L

OBLIAA UHOOPMALIMA




Kopryc Macku nMeeT HerepenaBaeMyro OrpaHHUYCHHYIO FapaHTHIO Ha Je(EKThl IPOM3BOJCTBA JUIMTEILHOCTBIO TPH Mecsila (Mim
MAaKCHMAIIbHBIIT CPOK CITY>KOBI, €CIIH OH KOpode) ¢ IaThl MOKYIIKH IIepBOHAYAILHEIM ITOTpeduTeneM. Eciu Macka, Hemoms3yemast
B HOPMaJIBHBIX YCIOBHSIX, BBIHET U3 CTPOs, Sleepnet 3aMEHHT MacKy HIlH €e KOMIOHEHTBI. J{JIs MomydeH s A0MOMHATENbHOM
nHpOpManu 0 TapanTHU Sleepnet moceTnTe, noxanyiicra, caiit www.sleepnetmasks.com. Cornmacao EU MDR 2017/745, noxanyiicra,
COOO0MLIANTE 0 CePbE3HBIX HHIMIACHTAX MPOU3BOIUTEIIO H KOMIICTCHTHOMY OpraHy rocynapcrsa-wiena EC.
TTPUMEYAHME: Cpok ciyx0bI KopIlyca MAacKH M CHCTEMBI e¢ (DHKCAI[UH Ha TOJI0BE COCTaBIseT 6 MecsueB. Cpok CiTyKObl IOLYIIKI
cocTaBisieT | mMecsr.

TIPUMEYAHME: [Moxanyiicra, yTHIH3UPYITE MACKy ¥ TIPHHAIUICKHOCTH B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU M PETHOHAIEHBIMHU MPABUIIAMH.

TEXHUYECKAS NUHOOPMAILIWS

ConpoTuBienne MOTOKY BO3yXa mpu pacxone 50 n/mum.: 0,58 cM BozsHOTO CTONOA
ConpoTuBieHne MOTOKY Bo3ayxa rpu pacxoze 100 i/mun.: 1,02 cM BogsiHOTO cTONI6a
MEPTBOE ITPOCTPAHCTBO (B M1, mpu6ir.): Manast 165 Cpennsist 212 w1 Bosbmrast 221 m
JlaBnenue B coobuaromemes ¢ armocdepoii monoxenuu: 1,92 cM BoasHOTrO cTon6a

JlaBnenue B HecooOmarommemMcs ¢ armochepoii nmonoxenun: 1,85 cM BoasHOro cTON6A
PaGouas Temnieparypa: He moxseprare Macky Bo3zeiicTBuro Temmneparyp ceoime 60°C (140°F).

CBOPKA

1. IIOCTa"BTe MackKy U CHCTEMY ¢HKC6HH“ Ha roJIOBE U3 yITaKOBKH.

2. Tlomonuiesas macka Ascend nocrapisiercs ¢ NOXyIIKaMH TPeX pasmepos. Ha Macky ycTaHoBIeHa TIOyIIKa CPEIHETO pasMepa.
BbiOepuTe HAUMEHBLINI pa3Mep, KOTOPBIil 0CTATOYHO IIMPOK M BBIXOJUT 3a IIPEIeibl HO3peil i Iy0, HO He 3aTpynHICT
nbIxanue (puc. 2).

3. Ecnm HeoOxomuM JApyroii pasMep, OTASIHUTE TIOMYIIKY OT OMPaBBl MACKH, CIETKa CKUMAst KOJBIO MOIYIIKH (HE MOAYIIKY
AlIRgel) psiIoM € JIEBBIM M TIPaBbIM YCTAHOBOYHBIMU IITH(TAMHU, OTTSATHBAS TIPU ITOM €€ 0T Macku (puc. 3).

4. Yb6enurech, 4TO HOBas IOAYIIKA IPABUILHO HAIIPABICHA, COBMECTHB BCE TPH YCTAHOBOUHBIX IITH(TA C Ma3aMHu,
PACIIOIOXKEHHBIMU B TPEX yIIax Macku (puc. 4).

5. OCTOpO)KHO BCTaBbTE YCTAaHOBOYHBIC H.ITI/Iq)TLI TIOAYILIKH B Ma3bl. yﬁe}lI/ITCCB, HTO NMOAACPIKUBAIOIINE BKIAAKH OCTarOTCA C

HapyKHOH CTOPOHBI KOPITyCa MacKH.

VYoenurech, 4To KaX bl WTH(T HOTHOCTHIO BOLIEN B a3 (puc. 4).

TTonoxwure Ccucremy qJI/lKCaLU/IPI Ha TOJIOBE Ha CTOJ ATUKETKOW BHU3 U y3KOl>’I YacThio K cebde.

‘Veranosute MacKy B LIEHTP CUCTEMBI Cl)I/IKCaHl/U/I Ha TOJIOBE TeNIeBOM CTOpOlIOﬁ BHHU3.

Bosbmure Kakiplil peMelok cucTeMbl (PUKCAIMK Ha TOJI0BE M COEJIMHHUTE €0 ¢ COOTBETCTBYIONIMM MECTOM Ha MAcKe, PoJIeB

«mrydky» Velcro® yepes otBeperus cucteMsl (rkcarmn (00pa3oBaB TakuM 00pa3oM METI0) H COSIMHNUB ee ¢ coboii ke (puc. 5).

10. Ilocne Toro kak cucrema (hYHKCALMHU Ha TOIOBE M MOAYLIKA OyIyT MPaBHIBHO MPHKPEIUICHBI K MACKe, CIICTYIiTe COBETAM,
TIPUBEACHHBIM HHUXKE, qTOOBI TIOI0OTHATh MAacCKy.

0 0N

MNOATOHKA

1. Orcoemmnnre oxuH peMerok Velero®, Brrarms newno Velcro ¢ GsicTpocbeMHOro dukcaropa (prc. 6), yCTaHOBUTE MAacKy B LIEHTPE
HDL[60POI[K}1 Y HAKJIOHUTE MACKy 10 KOHTAKTa ¢ HOCOM. Macka MoxeT pacrionararbCst Ha HOCy HWKE, 4YeM OXXKMIAJI0Ch, B 3aBUCUMOCTH
oT ocobennocteii muma (prc. 7). Hanensre pemenikn cucteMsl (pHKCAIMH Yepe3 TONOBY M OTIEHTPUPYHTE MAacKy Ha JIHIIE.

2. Bo3pMuTE OTCOEIMHEHHBIIH PEMEIIOK ¢ «IHITyuKoi» Velcro® u mporycTuTe Nemio ¢ «IMIydKoi» 00paTHO Yepes Kplok
6picTpocheMHOr0O (rKcaropa (puc. 8).

3. Ortperymupyiite HIDKHIE PEMELIKH CHCTEMbI (PUKCALIMH HA TOJIOBE MPU MOMOLIH S3BIYKOB € «IHITydKoi». [locie 3aTsmkku
yOeauTech B BO3MOKHOCTH CBOOOIHOTO Tlepemerniennst coenumenns Active Headgear Connector (puc. 9)
IMTPUMEYAHMUE: HE nepersiruBaiite cucreMy (pUKCAIlUK Ha TOJIOBE.

4. OrperyaupyiiTe BepXHHE PEMEIIKH CHCTEMbI (PUKCALNM HA TOJIOBE IPHU HOMOIIH SI3BIYKOB C «IUIYydKoiD» (puc. 10).
IMPUMEYAHUE: Coenunenne Flexible Spacebar ne gomxmo kacarscst n6a (puc. 11).

5. YoemuTech, 4TO peMEIIKH CHCTeMbI (PHKCAIMN Ha TOJIOBE MapaLIedbHbI APYT JIPYTY, a caMa CUCTeMa (PHKCAIINN OITHOCTHIO
pacrpasiieHa U IJIOTHO MPHUJIEraeT K 3aThlIKy. (puc. 8)
IMPUMEYAHME: [In1s onTuMaibHOM repMeTH3aLMH 1 YI00CTBa Macka JOJDKHA TIPHJIeraTh IUIOTHO, HO HE Tyro. Jlist
PETYIMPOBKY HATSKEHUSI OTCOCAUHUTE PEMECIIKU C «JIUITYYKaMU» Velcro*"“, YBEINYLTEC UM YMEHBIINTE HATSDKCHUE PEMEIIKOB
1 CHOBA MOACOEANHUTE JTHITYYKH).

6. Iloakmoynte Macky K TpyOKe yCTpOHCTBA JUIs HOIEPKAHUS TIOJOKUTENBHOTO JABICHHS B JIbIXaTEJIHBIX IyTAX M JIbIIINTE
HOPMAaJIbHO, TIepeMelLiasi FOJIOBY H3 CTOPOHBI B CTOPOHY (puc. 12).

7. B ciydae yredek OTperyIHpyHTe peMeIIKH CHCTeMbl (PUKCALNH, KOTOPBIE PACIIONIOKEHB! HanboIee OIM3K0 K 00IaCTH yTeUKH.

8. Ecmm YTE€UYKH COXPaHAIOTCA, l'IOl'lpOﬁyﬁTe TIEPEMECTUTH MACKY BBILIE WM HUKE BOKPYT HOCA, 4TOOBI HAUTH ONTHMAJIBHYIO TTOCAIKY.

CAHUTAPHASA OBPABOTKA U YXOJ{
OuMnIeHre PEKOMEH TIYETCs POBOIUTh €XKEIHEBHO. PazbepuTe noyIIKy Macku B COOTBETCTBHHU C MHCTPYKIMSMH 10 pa3bopke.
Bpyunyro BEIMOITE MacKy BMECTE C ACTaIsAMHU B TEILIOH BOJE C HCMOIb30BaHHEM MATKOTO MOIOIIETro cpecTsa. Tmarensno
TPOTIONIOCHNTE MACKy MOC/e MBIThs. Bu3yansno yoeanTech, 4To BEHTHIIAIMOHHBIE OTBEPCTHS YHCTEI, M MO3BONIBTE MAcKe BEICOXHYThH
Ha Bo3jtyxe. Koryia Macka u nojty1ka BbICOXHYT, COOEpHTE HX MOBTOPHO B COOTBETCTBMH C MHCTPYKIMAMH 110 OBTOPHOI cOOpKe.
VMBIBaHHE BAILIETO JIMLA TEPEl HAJICBAHUEM MACKH TO3BOJIUT YIAJIUTh W3JIHIIHUHA KOXKHBIN XKHUP U IPOUIUTE CPOK CITyKObI MACKH.

CUCTEMA ®UKCAIIMU HA T'OJIOBE: Bpyunyio BeIMOIiTe cucTeMy (pMKCAIIMM HA TOTIOBE B TEMIIOH BOJIE C MCTIONB30BAHNEM MATKOTO
MOIOIETO cpeicTBa. [1ocie MBIThS IPOMOJIOIIMTE U BBICYIINTE HA BO3IYXE.

TTPUMEYAHME: BeimonHssiiTe 0CMOTpP MaCKH €KEJHEBHO WM TIEPEll KaX/IbIM MCIIONb30BaHUEM. Macka MOJUICKUT 3aMEHE B Cilydae
MEPEKPBITHS €€ BEHTHIISLMOHHBIX OTBEPCTHIA, MOBPEKACHUS €€ JeTaleH MM Pa3phIBOB WM IPOKOIOB IeIeBON MOy LIKH.
TMPUMEYAHME: I'eneBas moymika, XOTs U ABIAETCS METKOBHCTOH HA ONTyIh, TPH HOPMATLHOM HCIHOJIB30BAHNH He OyleT OTphIBaThCH,
JlaBaTh yTE€YKH U HE OTCOEMHUTCS OT Macku. Ho My resieBoii moxymku numeercs npejien npodHoctH. OHa NoJiBepKeHa H3HOCY, Mope3aM
M pa3pbiBaM B Clly4ae HENPaBU/ILHOIO MM HEOCTOPOKHOIO UCTIONb30BAHMS.

Velcro® siBiisiercst 3aperncTpupoBaHHON TOProBoit Mapkoil komnannu Velero Industries B.V.
Ascend” siBiIsieTcst 3aperncTpUPOBaHHOI TOProBoil MapKoii Kopriopatuu Sleepnet.

Tocerure Ham BeO-caiit: www.sleepnetmasks.com.



ASCEND MACKA 3A LANO JINLE C BEHTUTALILA BbJITAPCKN

Mpoussepnero B CALL ¢ MeCTHM 1 BHeceHn YacTn
Camo o nekapcko npegnmcaHme
NPEAHA3SHAYEHUE
Ascend mackaTa 3a LiAiNo ni1Le C BeHTUNaunA e npefjHa3HayeHa 3a yrnoTtpeba ¢ ypeam 3a NONIOXUTENHO HanAraHe B AnxaTenHuTe
nbTuwa kato CPAP nim ¢ HansaraHe Ha ABe HMBa, paboTeln Ha H1BO oT 3 cm H,O unn noseye. MackaTa ce 13non3sa npu
MbHONETHM NauveHT (> 30 kg), Ha KOUTO e NpeAnKcaHa TepanuaA C NONOXNTENHO HaNiAraHe B AuxaTeNHuTe NbTua. Mackata
e npefHa3HayeHa 3a ynoTpe6a oT eAVH NaLMeHT B JoMaLliHa, 6OIHUYHA UK KNMHUYHA 06CTaHOBKa.
3ABENIEXKN
> CncTemata Ha MackaTa He cbabpxa PVC, DEHP nnn ¢ptanatn. Ako nauneHTsT nonyun KAKBATO U [IA E peakunsa Kbm
HAKOA 4acT OT cMCTemMaTa Ha MackaTa, ynoTpe6arta TpsabBa fa ce cnpe.
> [pu Npon3BOACTBOTO Ha TO3U NPOAYKT He € 13MNOM3BaH eCTeCTBEH NlaTekc.
> B Tasu macka e BrpaieH nopT 3a U3AMLIBaHE, 3aTOBa He € HEOOXOAUM OTAENEH TaKbB.
>  MackaTa cbbpxa KnanaH npoTvB 3ajyllaBaHe, KOMTO NOMara 3a HamanABaHe Ha NOBTOPHOTO BAWLIBAHE Ha U3fNLIaH
Bb3AYX B C/ly4al Ha HensnpasHa paboTa Ha ypesa 3a NONOKNTENIHO HaNAraHe.

CoabpkaHue: Ascend Macka 3a LANO NMLE C BEHTUMALMA, CMEHAEMM MOJIOKKY, U KaULLKM 3a aBa i

BHVYMAHWE
>  Oepepannute 3akoHu Ha CALL orpaHunyaBaT npoAaxbaTa Ha TOBa U3fenne camo OT lekKapy UK MO TAXHa NpenopbKa.
>  MackaTta He TpsAb6Ba fja ce n3nara Ha Temnepatypu Hag 60°C.
> MackaTa e npeaHa3sHayeHa 3a YNOTPEBA CAMO OT EAVH NALMEHT. Ta moxe aa 6bae noymcTBaHa 1 n3non3BaHa
MOBTOPHO OT CbLYMA YOBEK, HO He TpAGBa Aa Ce 13MON3Ba Ha NoBeye xopa. [la He ce cTepunnsnpa n fesrHdekTupa.

OPEAYNPEXAEHNA

>  MackaTa He e NofXxoAdlla 3a NpejoCTaBAHE Ha X1BOTONOAAbPXALLA BEHTUNALMNA.

> |-|pVI HWCKO HanAraHe, NOTOKDbT Npe3 NOpToBeTe 3a n3gnBaHe MOXe Aa 6'b[:|e HefoCTaTbyeH 3a NPOYNCTBAHE Ha
BCMYKM U3[ULLIAHN ra30Be OT TpbbUTe. Bb3MOXKHO e YacT oT TAX Aa 6bAaT BAULWAHN OTHOBO.

> [la He ce n3non3sBa Ta3y Macka NPu U3XO4HO HanAraHe nog 3 cm HZO.

>  Ta3n macka TpA6Ba fja ce N3NoN3Ba C ypeaa 3a NONOXUTENHO HanAraHe Ha AuxaTeniHuTe NbTULa, NpenopbyaH oT
Niekap unuv oT AuxaTtesieH TepanesT.

> He 6I'IOKVIpaI7ITe " He ce onuTBanTe Aa 3anywunte BeHTUNauNOHHUTE OTBOPU U KilanaHbT NPOTUB NOBTOPHO BAMULIBAHE.
BEHTVI}'IaLlVIOHHVITe OTBOpPM NO3BONIABAT Ha Bb3[yXa Aa N3/in3a OT MackaTa NOCTOAHHO.

>  Mackata He TpA6Ba fja ce U3MO0N3Ba, ako YPEAbT 3a NMONOKUTENHO HaNAraHe Ha UXaTesHUTe NbTULLA He e BKIYeH 1
n3npasBHoO pa60Teu.|. Korato ypeabT 3a NoONOXUTENHO HanAraHe Ha guxatesiHuTe NbTulla e BKAYEH N pa6om
13NpaBHO, CBEXMAT Bb3AYX OT ypeaa n3byTBa N3AuLLIaHUA Bb3AYX NPe3 BEHTUNALMOHHITE OTBOPYW Ha MackaTa. Korato
ypeabT 3a NONOXUTESNIHO HalAraHe Ha guxaTtesHuTe NbTulla He pa6om € Bb3MOXHO NOBTOPHO BAMLWBAHE Ha n3gnilaH
Bb3AyX. [pn onpeaeneHn o6CToATENCTBa NOBTOPHOTO BAULIBAHE Ha N3AKIIAH Bb3AYX MOXe Aa foBefe A0
3aflylwaBaHe. ToBa npegynpexaeHue ce otTHaca Jo noseuyeto mofenut CPAP malwmHu n macku.

>  Ako c Ta3u CPAP macKa ce n3non3Ba KUCIOPOZA, TO MPUTOKBT Ha KUciopog TpsabBa Aa ce nskntoun, korato CPAP
MalmHaTa He paboTu. O6acHeHe Ha npegynpexpaeHneTo: Korato CPAP ypeasT He paboTu, a NPUTOKBT Ha KUCIOPOS e
OCTaBeH BK/IIOYEH, JOCTaBEHNAT KbM TPbOUTE Ha 13[eNNeTo KNCIOPO/ MOXe fla ce HaTpyna B oTaeneHneto Ha CPAP
MaluvHaTa. HaTpynBaHeTo Ha Kucnopop B oTaeneHneto Ha CPAP malwmHaTa cb3faBa pUCK OT noxap.

3abenexka: Mpu uKCrpaH NPUTOK Ha JOMBIHUTENEH KUCIOPOA, KOHLIEHTPaLMATa Ha BAULLIAHUA KUCIIOPOA MOXe fa Bapupa

cnopen HaCTpOVIKVITe Ha HaNAraHeTo, Ha4ynHa Ha [MLlaHe Ha nauneHTa N CKOPOCTTa Ha N3TU4YaHe.

>  Korato ce n3nonsea Kucnopop, He Tpa6Ba Aa ce nywu, HUTO Aa Ce U3MON3Ba OTKPUT NAamMbK, HanpuMep OT CBeLU.

> 3a fla ce cBefle O MMHUMYM PUCKBT OT NOBPbLUaHe Mo BpeMe Ha CbH, U36AreaiTe fa ce xpaHuTe U Aa npuemare
TEYHOCTMN B NPOAbIKEHMe Ha TpU (3) Yaca Npefun NocTaBAHe Ha MackaTa.

> TpabBa fa ce foKNajABa Ha 3[ipaBeH CNeynanicT, ako ce NoABM KakBOTO 1 Aa e HeobNYaNHO KOXHO pasfpasHeHue,
60sKa B rbpanTe, 3aAlyX, CTOMalHO HePa3MnoNoXeHne, KopemHa 60nKa, NnofyBaHe 1AW ra3oBe OT NPernbTHAT Bb3AyX
UM TeXKO rnaBobosie no Bpeme Ha ynotpebata nim HenocpefCTBEHO Clef HeA.

> YnotpebaTa Ha MacKka MoXe fla NPUYNHU pa3fpa3HeHmne Ha 3bOUTe, BEHLMTE UK YeNoCTTa UAn Aa BAOLWN
CbLlecTByBaLO AeHTa/lHO 3a6bonaBaHe. AKO Bb3HUKHAT cmmnTomun, KOHCy!‘ITVIpaVITe Ce CbC CBOA nieKap nnun 3'b60J'IEKap.

> KoHcynTupaiite ce c nekap, ako yceTute HAKOW OT ClieHnTe CUMMNTOMMU, JOKaTo n3non3paTte mackata: CyxoTa B ounTe,
60s1Ka B O4NTE, OYHU MHGEKLMUN UK 3aMBITIEHO 3peHMe. AKO CUMMNTOMUTE MPOABIXKABAT, KOHCYNTMPanTe ce C
odTanmonor.

> He 3aTtaraiite npekaneHo MHOro KauwkuTe 3a rnasa. [lpusHayuTe Ha NpeKaneHo 3aTAraHe BK/OYBAT: MPEKOMEPHO
3ayepBABaHe, paHN UK NofyTa Koxa OKoso pbboseTe Ha MackaTa. PasxnabeTe KaulwKunTe 3a rnaea, 3a fja obnekunte
cmmMmnTomMmuTe.

> Moxe fa Bb3HVKHE 3HaUYNTeNHO HEBOJIHO N3TUYaHE NPY HENPaBUIHO NOCTaBAHE Ha MackaTa UK HellHaTa NoANoXKa.

NPOTUBOMNOKA3AHMA
He n3non3gaiiTe To31 NPOAYKT, ako ycelyaTe raaeHe, noBpbllate, NprieMaTe NpeanncaHo NekapcTBo, KOETO MOXe fja NPeAn3BrKa
NoBpPbLUaHe, NN aKO He MOXeTe CaMOCTOATENTIHO Aa CBanuTe MackaTa.

OPEAM YMIOTPEBA

>  [lpeaw Bcaka ynoTpeba MHCNEKTWpaiTe MackaTa U KnanaHa. 3ameHeTe MackaTa, ako UMa NOBpefeHr YacTh Naun ako
resibT e OrosieH Nopaau paskbCBaHe unv NpobreaHe.

> [posepeTe KnanaHa cpelly 3agywasaHe. [pu N3KNOYeH ypey 3a NONOXNTENIHO HaNAraHe ce yBepeTe, Ye e314eTo Ha
KjlanaHa e B TaKOBa MOJI0OXeHne, Ye fa No3BOJIABa NPOTNYaHe Ha Bb3yX Npe3 roiemnTe OTBOPY Ha KnamnaHa ((Dmrypa
1a). Bknioyete cuctemata. Eanyeto TpAGBa Aa ce 3aTBOPYW 1 Npe3 MackaTa TpAGBa fla NpoTeye Bb3Ayx OT cMcTeMaTa
(®urypa 1b). Ako e31yeTo He ce 3aTBOPU UV He PaboTu NPaBUIHO, 3aMeHeTe MackaTa. He 6nokupaiiTe oTBOpa Ha
KnanaHa NpoTVB 3ajyliaBaHe 1 BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU. YBepeTe Ce, Ye KnanaHbT He e 3a[ipbCTeH CbC CeKpeT 1 ye
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e314eTo e Cyxo.

OBLA NHOOPMALINA

To3wn Kopnyc Ha Macka MMa HenpexsbpsiAieMa TPYMeCeyHa OrpaHnyeHa rapaHLumaA (Vv MakcumaneH CpOK Ha eKcrjioaTaLys, ako e
Nno-KpaTbk) 3a NPOV3BOACTBEHM AepeKTN OT faTaTa Ha MOKyrMKa OT MbPBOHAaYaHNA KIMEHT. AKO Macka, KOATO e U3Mon3BaHa npu
HOPMaJlHU yCIOBUA, MPETbPMNM HeU3NpPaBHOCT, Sleepnet e 3ameHN MackaTa WM HeHK YacTu. 3a olye HGopPMaLVA OTHOCHO
rapaHuuaTa Ha Sleepnet, mons, nocetete www.sleepnetmasks.com. CbrnacHo EU MDR 2017/745, mons, foknaaBaiTte ceprosHute
VHUMEHTN 10 NPON3BOANTENA U 1O KOMMETEHTHMA OpraH Ha ibpXKaBaTa 4neHka Ha EC.

3ABEJIEXXKA: KopnycbT Ha MackaTa 1 KauLlKuTe 3a raBa MMaT CPOK Ha eKcrnioatauusa oT 6 mecela. loanoxkarta nma Cpok Ha

eKkcnnoartayma ot 1 mecel,

3ABEJIEXXKA: Mons, n3xebpnainTe MackaTa 1 akcecoapuTe CbracHO MECTHUTE 1 PerMoHaiHNTe yKasaHuA.

TEXHUYECKW JAHHW

CbnpoTuBneHye Ha Bb3AyLeH NoTok npu 50 I/min: 0,58 cm H,0

CpnpoTuBneHe Ha Bb3AyLeH NoTok npu 100 I/min: 1,02 cm H,0

MBPTBHB OBEM (ml npu6n.): Manbk pasmep 165 CpepneH pasmep 212 Tonam pasvep 221
Hansraxe npn oteapsHe kbm atmocdepara: 1,92 cm H.0

Hansarae npu 3aTBapsHe kbM atmocdeparta: 1,85 cm H,0

PaboTtHa Temnepatypa: Mackata He TpabBa Aa ce n3nara Ha Temnepatypw Hag 60°C.

CITIOBABAHE

1. PasonakoBaiiTe MackaTa v KaulKuUTe 3a rnasa.

2. Ascend mackaTa 3a 4Ano nuLe ce [JOCTaBA B OMakoBKa C TpU pa3mepa noanoxku. CrnobeHa e CbC CpeaHua pasmep.
M3bepeTe Hail-Mmankusa pasmep, KOWTO e AOCTaTbUYHO WNPOK, 3a Aa MOKPUE HO3APUTE 1 YCTHUTE, HO [la He 3aTpyAHABa
anwaxeto (Ourypa 2).

3. AKo e Heobxofum Apyr pasmep, oTAeneTe noj/ioxKata OT pamkaTa Ha MackaTa, KaTo MPUTUCHeTe BHUMaTENHO
NpbCTEHa Ha NOANOXKKaTa (He camaTa NOANOXKKa OT aeporen) 61130 A0 NeBUA N AeCHUA WINPT 3a perynrpaHe, Kato
M3AbprBaTe B NOCOKa HaBbH OT MackaTa (Qurypa 3).

4. YBepeTe ce, Ye HOBaTa NOAJIOXKKA € PA3NOoNOXKeHa NPaBUSTHO, KaTo NoApaBHUTe TpuTe WndTa 3a NogpaBHABaHE KbM
xneboBeTe, KOUTO ce HAMMUPAT B TPUTe brbia Ha Mackata (Durypa 4).

5.  BHumaTenHo HaTucHeTe WwudTOBETE 3a MOAPABHABAHE HA MOANOXKKATa KbM xieboseTte. YBepeTe ce, ue noagbpKawmre

Kpaulya ca U3BbH pamKaTta Ha MackaTa.

OrnepanTe, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye BCEKM OT WNHTOBETE € HaMb/IHO BA3bA B xneba (Ourypa 4).

MocTtaBeTe KaulIKMTe 3a rMaBa Ha MioTa Ha Maca, KaTo CTpaHaTa C eTVKeTa e HafloNy C Hall-TACHaTa Cu YacT Kbm Bac.

MNocTaBeTe mackaTa c refa Ha[ony BbpXy LeHTbpa Ha KaullKUTe 3a rnasa.

B3emeTe BCAKa OT KauLKKUTE 3a raBa v A CBbpKeTe CbC CbOTBETHOTO MACTO 3a CBbP3BaHe OT MackaTa, Kato

npekapare Velcro® camosanensalyara ce Kavwka npes npefHasHayeHnTe 3a Lienta OTBOPY v A 3anenunTe KbM camata

Hesn (Durypa 5).

10. Cnep KaTo KauLKWTe 3a rnaBa v NOANOXKKaTa ca MPaBUIHO NPUKPENeHN KbM MacKaTa, cliefiBainTe AONHNUTE CbBETH,
3a fla perynupare mackaTa no pasmepa Ha rnaeara.

0N

NOCTABAHE

1. Ortpenete egHa ot Velcro® kanwknTe, Kato ceanute Velcro npumkata ot KykaTa 3a 6bp3o ocBoboxpaasaHe (Purypa 6),
noctaBuTe MackaTa B cpefjaTa Ha 6pajmukaTta U A HaKNOHWTE TaKa, Ye fja AOKOCHe Hoca. MackaTa MoXe fja cTou
MO-HUCKO OT O4aKBaHOTO BbPXY HOCA, B 3aBUCUMOCT OT YepTuTe Ha nuueto (Ourypa 7). Mnb3HeTe KanwkuTe 3a rnasa
Haj rnaBaTta U LieHTpupaiiTe MackaTa Ha nLeTo.

2. BsemeTe cBaneHarta Velcro® camosanensalia ce KavlliKa v nocTaBeTe HelHaTa Velcro npumka o6paTHO BbpXy KykaTa 3a
6bp30 ocBob6OXKAaBaHe (Durypa 8).

3. Perynupaiite fonHMTe KauLKuW 3a rnaBa, KaTo u3nonssaTe Kpauwata. Cnej npuctaraHeTo ce yBepeTe, Ye KOHEKTOPbT
Active Headgear Connector moxe aa ce aBuXu cBobogHo (Ourypa 9).
3ABENEMXKA: HE 3aTArante npekaneHo MHOIo KauLiKuTe 3a rnasa.

4. PerynupaiiTe ropHUTe KauLlKy 3a rna.a, KaTo nsnonseare kpauwata (Gurypa 10).
3ABENEXKA: Otgenutenart Flexible Spacebar He Tpa6sa aa fokocsa yenoto (Gurypa 11).

5. YBepeTe ce, Ye KaulIKNTe 3a rNaBa Ca yCNopeHV eflHa Ha Apyra 1 4Ye ca Hamb/IHO OMbHATK 1 NexaT rnajgko no 3agHata
vacT Ha rnasata. (Durypa 8)
3ABEJIEXKA: 3a Hail-Ao6po npunensaHe 1 Han-ronam KomM¢popT, MackaTa TpA6GBa fja ce NOCTaByW MABTHO, HO He
cTerHaTo. PerynupaiTe onbHa, KaTo cBanuTe camosanensawure ce Velcro® Kanwky, 3aterHete unu pasxnabute
KaulKunTe, 1 cnep ToBa OTHOBO 3aneneTe Velcro Kavwkute.

6. CB‘bp)KeTe MacKaTa KbmM pr6|/|Te Ha ypepfa 3a nojioXnTenHo HanAraHe B AuxaTtenHute nbTua n ,uvu.ual?ne HOpMasnHo,
KaTo [1BUXUTe rnaBaTta Cv OT efjHaTa CTpaHa Ao Apyrata (Gurypa 12).

7. AKo UMa U3TnYaHuA, perynnpainTe Kauwkute 3a rnasata, KOMTO ce HaMMpaT Hai-61130 [0 30HaTa Ha U3TUYaHeTo.

8. AKO M3TMYaHETO NPOAbIKAaBa, ONMTaliTe ja NpeMecT Te MackaTa Harope UNKM HafoNy OKOJNIO HOCa, 3a fla HamepuTe
HaN-NIBTHOTO MpuUNAraHe.

NOYMUCTBAHE W NOAAPDBXKKA
MpenopbyBa ce exxeAHEBHO NMoOUKCTBaHe. Pa3rnobeTe NoanoxKara OT MackaTa CbrlacCHO MHCTPYKLMMTE 3a pa3rnobsaBaHe. M3muiiTe Ha
PbKa MacKkaTa 1 KOMMOHEHTMTE B TOMa BOAA C HearpecreeH NOYMCTBALL npenapart. M3nnakHeTe 06UIHO Mackarta cnef U3M1BaHeTo.
Bu3yarnHo ce yBepeTe, 4e BEHTU/IALIMOHHUTE OTBOPU Ca CBOOOAHY 1 OCTaBETe MackaTa Aia M3CbXHe Ha Bb3ayx. Korato Mackata 1
NoAIoXKKaTa ca Cyxu rm crnobete OTHOBO CbIMacHO VHCTPYKLMNTE 32 MOBTOPHO crnobsBaHe. M3myBaHeTo Ha nUeTo Npeam nocTaBAHe Ha
MacKaTa e npemaxHe U3IMWHOTO OMa3HABaHe Ha KOXKaTa Y e yab/KM NOIe3HNA XKMUBOT Ha MackaTa.
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KAULLKW 3A TNIABA: MamninTe KauLwKuTe 3a rnaBa Ha pbKa C TOMa BOAa U HearpecuBeH NoYncTBaly npenapar. MiannakHete cnep
N3MMBAHETO 1 OCTaBeTe [1a M3CbXHAT Ha Bb3ayX.

3ABEJIEXKKA: ExxeiHeBHO 1N Npeav BCAKa ynotpeba NHCNeKT1paiiTe mackaTa. 3aMmeHeTe MacKaTa, ako BEHTUALMOHHKTE OTBOPY Ca
3anyLeHu, ako MMa NoBpeAeHN YacTu Ui ako res nognoxKaTa e CKbcaHa unu npoGoqua.

3ABEJIEXKKA: Ten noanoxkata, Makap fia e ¢vHa Ha fonup, Npu HopmanHa ynotpeba HAMa Aa ce CKbca, mpoTeye uiv Aa ce oTAenm ot
Mackata. [en nognoxkarta He e HeyHULLoXIMA. TA LLe ce CKbCa, CPEeXKe UM NPOTHPKA, ako e MOANOKEHa Ha HEMPaBWUIHO 6opaBeHe
VAN C HeA ce 3n0oynoTpebasa.

Velcro® e peructprpaHa Tbproscka mapka Ha Velcro Industries B.V.
Ascend® e pernctpupaHa Tbprocka Mapka Ha Sleepnet Corporation.

MoceTeTe Hawwa yebcanT Ha agpec www.sleepnetmasks.com.

VENTILIRANA MASKA ZA CIJELO LICE ASCEND" HRVATSKI
Sadrzaj: Maska za cijelo lice Ascend, zamjenjivi jastu¢iéi i pokrivalo za glavu
Proizvedeno u SAD-u od americkih i uvezenih dijelova A
Samo na recept

NAMIJENA

Ventilirana maska za cijelo lice Ascend namijenjena je koriStenju s uredajima za pozitivni tlak u di§nim putovima, kao $to su CPAP ili
dvorazinski, koji rade na ili iznad 3 cm H,0. Maska se koristi kod odraslih pacijenata (> 30 kg) kojima je propisana terapija pozitivnim
tlakom u di$nim putovima. Maska je namijenjena za koristenje kod jednog pacijenta u kuénom, bolnickom ili institucionalnom okruzenju.

NAPOMENE
Sustav maske ne sadrzi PVC, DEHP ili ftalate. Ako pacijent ima BILO KAKVU reakciju na bilo koji dio sustava maske,
prekinite koriStenje.
Ovaj proizvod nije proizveden od prirodnog gumenog lateksa.
Otvor za izdisaj ugraden je u ovu masku tako da poseban otvor za izdisaj nije potreban.
Maska uklju¢uje ventil protiv asfiksije koji pomaze smanjiti ponovno udisanje izdahnutog zraka
u slucaju da uredaj za pozitivan tlak ne radi ispravno.

OPREZI
U SAD-u Savezni zakon ograni¢ava prodaju ovog uredaja na prodaju od strane lije¢nika ili po nalogu lije¢nika.
Ne izlazite masku temperaturama iznad 60 °C.
Ova je maska namijenjena UPORABI SAMO ZA JEDNOG PACIJENTA. Moze se €istiti i viSe puta koristiti na istoj
osobi, ali se ne smije koristiti na vi§e osoba. Nemojte sterilizirati ili dezinficirati.

UPOZORENJA
Ova maska nije prikladna za ventilaciju za odrzavanje Zivota.
Pri niskim tlakovima, protok kroz otvore za izdisaj moze biti nedovoljan za uklanjanje svih izdahnutih plinova iz cijevi.
Moze doé¢i do ponovnog udisanja.
Nemojte koristiti ovu masku ako je osnovni tlak manji od 3 cm H,0.
Ovu masku treba koristiti s uredajem za pozitivan tlak u disnim putovima koji preporuéuje lije¢nik ili respiratorni terapeut.
Nemojte blokirati niti pokusavati zatvoriti otvore za ventilaciju ili ventil za sprjeCavanje ponovnog udisanja.
Ventilacijski otvori omogucuju kontinuirani protok zraka iz maske.
Maska se ne smije koristiti osim ako uredaj za pozitivan tlak u disnim putovima nije ukljucen te radi ispravno.
Objasnjenje upozorenja: Kada je uredaj s pozitivnim tlakom ukljucen i pravilno funkcionira, novi zrak iz uredaja
istiskuje izdahnuti zrak kroz ventilacijske otvore maske. Kada uredaj za pozitivan tlak u di$nim putovima ne radi,
izdahnuti zrak moze se ponovno udahnuti. Ponovno udisanje izdahnutog zraka moze, u nekim okolnostima, dovesti do
gusenja. Ovo se upozorenje odnosi na ve¢inu modela CPAP uredaja i maski.
Ako se s ovom CPAP maskom koristi kisik, dotok kisika mora biti isklju¢en kada CPAP stroj ne radi. Objasnjenje
upozorenja: Kada CPAP uredaj ne radi, a protok kisika je ostao ukljucen, kisik koji se isporucuje u cijevi ventilatora
moze se akumulirati unutar ku¢ista CPAP stroja. Kisik nakupljen u kucistu CPAP stroja stvara rizik od pozara.

Napomena: Pri fiksnoj brzini protoka dodatnog kisika, koncentracija udahnutog kisika ¢e varirati, ovisno o postavkama tlaka,
pacijentovom disanju te brzini curenja.

>
>
>

Ne smije se pusiti ili koristiti otvoreni plamen kao $to su svijece kada je u upotrebi kisik.

Kako biste smanjili rizik od povracanja tijekom spavanja, izbjegavajte jesti ili piti tri (3) sata prije koritenja maske.

Bilo kakvu neuobicajenu iritaciju koze, nelagodu u prsima, otezano disanje, nadutost Zeluca, bol u trbuhu, podrigivanje

ili pustanje vjetrova zbog progutanog zraka, ili jaku glavobolju koju pacijent osjeti tijekom ili neposredno nakon

uporabe, treba odmah prijaviti zdravstvenom djelatniku.

Koristenje maske moze izazvati bol u zubima, desnima ili ¢eljusti ili pogorsati postojece stomatolosko stanje. Ako se

pojave simptomi, posavjetujte se s lijecnikom ili zubarom.

Posavjetujte se s lijeénikom ako osjetite pojavu bilo kojeg od sljedec¢ih simptoma tijekom koristenja maske: suhoca

o¢iju, bol u oku, infekcije oka ili zamagljen vid. Posavjetujte se s oftalmologom ako simptomi potraju.

Nemojte previse zatezati trake pokrivala za glavu. Znakovi pretjeranog zatezanja ukljuduju: pretjerano crvenilo, ranice

ili ispupcenu kozu oko rubova maske. Otpustite trake pokrivala za glavu kako biste ublazili simptome.

Moze doé¢i do zna¢ajnog nenamjernog curenja ako maska nije pravilno postavljena ili jastu¢i¢ maske nije pri¢vrséen.
KONTRAINDIKACIJE

Nemojte koristiti ovaj proizvod ako osje¢ate muéninu, povracate, uzimate lijekove na recept koji mogu izazvati povracanje ili ako ne
mozete sami skinuti masku.



PRIJE UPORABE

>  Provjerite masku i ventil prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su dijelovi osteceni ili je gel izloZen zbog rascjepa
ili uboda.

>  Provjerite ventil protiv asfiksije. Dok je uredaj za pozitivan tlak iskljuden, provjerite je li zaklopka ventila postavljena
tako da sobni zrak moze strujati kroz velike otvore na ventilu (Slika 1a). Ukljucite sustav; zaklopka bi se trebala
zatvoriti, a zrak sustava trebao bi strujati kroz masku (Slika 1b). Ako se zaklopka ne zatvori ili ne radi ispravno,
zamijenite masku. Nemojte blokirati otvor na ventilu protiv asfiksije ili ventilacijske otvore. Uvjerite se da ventil nije
zacepljen sekretom i da je zaklopka suha.

OPCE INFORMACIE

Skoljka ove maske ima neprenosivo tromjeseéno ograniceno jamstvo (ili maksimalni radni vijek trajanja, ako je kraéi) za nedostatke
proizvodaca od datuma kupnje od strane prvog kupca. Ako maska koja se koristi u normalnim uvjetima pokvari, tvrtka Sleepnet ¢e
zamijeniti masku ili njezine komponente. Za dodatne informacije o Sleepnet jamstvu posjetite www.sleepnetmasks.com. Shodno EU
MDR 2017/745, prijavite ozbiljne incidente proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice EU.

NAPOMENA: Skoljka maske i pokrivalo za glavu imaju radni vijek trajanja od najmanje 6 mjeseci.

Jastu€i¢ ima radni vijek trajanja od 1 mjeseca.

NAPOMENA: Molimo vas da odlozite masku i pribor sukladno lokalnim i regionalnim smjernicama.

TEHNICKE INFORMACIJE

Otpor strujanju zraka pri 50 L/min: 0,58 cm H,0

Otpor strujanju zraka pri 100 L/min: 1,02 cm H,0

VOLUMEN MRTVOG PROSTORA (mL priblizno): Small 165 Medium 212 Large 221
Otvoren za atmosferski tlak: 1,92 cm H,0

Zatvoren za atmosferski tlak: 1,85 cm H,0O

Radna temperatura: Ne izlazite masku temperaturama iznad 60 °C.

SKLAPANJE

1. Izvadite masku i pokrivalo za glavu iz pakiranja.

2. Maska za cijelo lice Ascend pakirana je s tri veli¢ine jastu¢ic¢a. Srednja veli¢ina je sastavljena. Odaberite najmanju veli¢inu koja
je dovoljno siroka da prelazi nosnice i usne, ali ne ometa disanje (Slika 2).

3. Ako je potrebna nova veli¢ina, odvojite jastu¢i¢ od okvira maske njeznim stiskanjem prstena jastucica (ne AIRgel jastucica)
u blizini lijeve i desne igle za poravnanje, dok se povlacite iz maske (Slika 3).

4. Uvjerite se da je novi jastué¢i¢ pravilno usmjeren poravnavanjem sve tri igle za poravnanje s urezima koji se nalaze u tri

kuta maske (Slika 4)

Njezno gurnite igle za poravnanje jastuka u ureze. Pazite da potporni jezicci ostanu izvan $koljke maske.

Pregledajte kako biste bili sigurni da je svaka igla potpuno gurnuta u urez (Slika 4).

Stavite pokrivalo za glavu na stol, stranom s etiketom okrenutom nadolje s najuzim dijelom postavljenim blizu sebe.

Postavite masku sa stranom gdje je gel okrenut nadolje na sredinu pokrivala za glavu.

Uzmite svaki remen pokrivala za glavu i spojite ga na odgovarajuce mjesto na maski tako da provucete ¢icak traku Velcro®

kroz utore za pokrivalo i pri¢vrstite ga natrag za samog sebe. (Slika 5).

10. Nakon §to su pokrivalo za glavu i jastu¢i¢ ispravno pri¢vri¢eni na masku, slijedite savjete u nastavku za postavljanje
kako biste masku postavili.

© o w

UKLAPANJE

1. Odvojite jednu ¢icak traku Velcro® klizanjem ¢icak omée s kuke za brzo otpustanje (Slika 6), postavite masku na sredinu
brade i nagnite masku prema gore da dode u kontakt s nosom. Maska moze sjediti nize na nosu nego §to se ocekuje,
ovisno o crtama lica (Slika 7). Prebacite pokrivalo za glavu preko glave i centrirajte masku na lice.

2. Pronadite odvojenu ¢i¢ak traku Velcro® i gurnite ¢icak om¢u natrag na kuku za brzo otpustanje (Slika 8).

3. Podesite donje trake pokrivala za glavu pomocu jezicaka. Nakon zatezanja, provjerite moze li se Active Gear Connector
(aktivni priklju¢ak pokrivala za glavu) slobodno pomicati (Slika 9).
NAPOMENA: NEMOIJTE previse zatezati pokrivalo za glavu.

4. Podesite gornje trake pokrivala za glavu pomocu jeziaka (Slika 10).
NAPOMENA: Flexible Spacebar (fleksibilna razmaknica) ne smije dodirivati ¢elo (Slika 11).

5. Provjerite jesu li trake pokrivala za glavu paralelne i je li pokrivalo za glavu potpuno ispruzeno
i ravno na straznjoj strani glave. (Slika 8)
NAPOMENA: Za optimalno prianjanje i udobnost, maska bi trebala biti tijesna, ali ne i stegnuta. Prilagodite napetost
odvajanjem ¢icak traka Velcro®, zatezanjem ili otpustanjem traka i ponovnim pri¢vri¢ivanjem ¢icak trake Velcro.

6. Spojite masku na cijev uredaja za pozitivan tlak u di$nim putovima i di$ite normalno, dok pomicete glavu s jedne na
drugu stranu (Slika 12).

7. Ako postoji curenje, namjestite trake pokrivala za glavu najblize podru¢ju curenja.

8. Ako se curenje i dalje nastavi, pokusajte pomaknuti masku vise ili nize oko nosa kako biste pronasli najbolji polozaj.

CISCENJE I ODRZAVANIJE
Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje. Rastavite jastuc¢i¢ maske prema uputama za rastavljanje. Ruéno perite masku i dijelove u toploj
vodi s blagim deterdzentom. Nakon pranja masku temeljito isperite. Vizualno provjerite jesu li ventilacijski otvori Cisti i ostavite masku
da se osusi na zraku. Kada se maska i jastu¢i¢ osuse, ponovno ih sastavite prema uputama za ponovno sastavljanje. Pranje lica prije
namjestanja maske uklonit ¢e viSak masnoce s lica te produziti vijek trajanja maske.

POKRIVALO ZA GLAVU: Ru¢no perite pokrivalo za glavu u toploj vodi s blagim deterdzentom. Isperite nakon pranja i ostavite da se
osusi na zraku.

NAPOMENA: Provjerite masku svakodnevno ili prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su ventilacijski otvori zacepljeni, ako su
dijelovi o$teceni ili ako gel jastu¢i¢ ima poderotine ili rupe.

18



NAPOMENA: Gel jastuci¢, iako svilenkast na dodir, nece se poderati, curiti niti se odvojiti od maske pri normalnoj uporabi. Gel jastuci¢
nije neunistiv. Potrgat ¢e se, izrezati i pocijepati ako bude izloZen pogresnom rukovanju ili pogre$noj uporabi.

Velcro® je zastitni znak tvrtke Velcro Industries B.V.
Ascend® je zastitni znak tvrtke Sleepnet Corporation.

Posjetite naSe mrezne stranice na www.sleepnetmasks.com.

CELOOBLICEJOVA MASKA ASCEND S VETRACIMI OTVORY CESKY
Obsah: Celoobli¢ejova maska Ascend s vétracimi otvory, vyménitelné polstarky a hlavovy dil
Vyrobeno v USA z americkych a importovanych soucasti A
Pouze na predpis

URCENE POUZITI

Celoobli¢ejova maska Ascend s vétracimi otvory je uréena k pouziti se zatizenimi vytvarejicimi pretlak

v dychacich cestach, jako jsou zatizeni CPAP nebo dvoutroviiova zatizeni, vyuzivajici tlak od 3 cm H,0. Maska je urcena k pouziti u
dospélych pacienti (> 30 kg), kterym byla piedepsana lécba pretlakem v dychacich cestich. Maska je ur¢ena pro pouZiti u jednoho pacienta
v domdcim, nemocni¢nim nebo tstavnim prostiedi.

POZNAMKA
Systém masky je vyroben z materidléi, které neobsahuji PVC, DEHP nebo ftality. Pokud se u pacienta objevi JAKAKOLI
reakce na nékterou z ¢asti masky, prestaite masku pouzivat.
Tento vyrobek nebyl vyroben s pouzitim latexu z ptirodniho kaucuku.
Exhala¢ni port je integrovan do masky, takze neni nutny samostatny exhala¢ni port.
Maska obsahuje ventil proti asfyxii, ktery pomahd omezit opétovné vdechovéani vydechovaného vzduchu v piipadé,
ze pretlakové zafizeni nefunguje spravné.

UPOZORNENT
Federélni zdkony USA omezuji prodej tohoto prostfedku pouze na lékafe nebo na jeho objednévku.
Nevystavujte masku teplotam presahujicim 60 °C (140 °F).
Maska je urcena k pouziti POUZE U JEDNOHO PACIENTA. Miize se Cistit a pouzivat opakované u stejné osoby,
ale nesmi se pouzivat u vice osob. Neprovadéjte sterilizaci ani dezinfekci.

VAROVANI
Tato maska neni vhodnd k zajisténi ventilace pro resuscitaci a zaji$téni Zivotnich funkei.
Pfi nizkém zékladnim tlaku muze byt pritok exhala¢nimi porty nedostate¢ny k odstranéni veskerého vydechovaného
plynu z hadicky. Do ur¢ité miry mize dochazet k opétovnému vdechovani vydechovaného vzduchu.
Nepouzivejte tuto masku pii zakladnim tlaku niz$im nez 3 cm H,O.
Tato maska by se méla pouzivat se zafizenim vytvarejicim pretlak v dychacich cestach, doporuc¢enym lékafem nebo
respiracnim terapeutem.
Neblokujte ani se nepokousejte utésnit vétraci otvory nebo ventil proti opétovnému vdechovani vydechovaného vzduchu.
Vétraci otvory umoznuji nepfetrzité proudéni vzduchu z masky.
Maska by se neméla pouzivat, pokud neni zafizeni vytvatejici pfetlak v dychacich cestich zapnuté a pokud nefunguje spravné.
Vysvétleni varovani: Kdyz je zatfizeni vytvarejici pietlak v dychacich cestach zapnuté a spravné funguje, novy vzduch ze
zatizeni vyplavuje vydechovany vzduch vétracimi otvory masky. Pokud neni zatizeni vytvarejici pretlak v dychacich cestich v
provozu, miize dochdzet k opétovnému vdechovani vydechovaného vzduchu. Opétovné vdechovani vydechovaného vzduchu
miuize za urcitych okolnosti vést k uduseni. Toto upozornéni se vztahuje na vétsinu modelt zafizeni CPAP a masek.
Pokud se s touto maskou CPAP pouziva kyslik a pokud neni zafizeni CPAP v provozu, musi byt priitok kysliku vypnuty.
Vysvétleni varovani: Pokud neni zatizeni CPAP v provozu a pritok kysliku zistane zapnuty, mtze se v krytu zafizeni CPAP
hromadit kyslik privadény do trubice zafizeni. Kyslik nahromadény v krytu zatizeni CPAP zpusobuje nebezpeci pozaru.

Poznambka: Pfi pevném pritoku pridavného kysliku se koncentrace vdechovaného kysliku méni v zavislosti na nastaveni tlaku, dychani
pacienta a rychlosti tniku.

>

>

>

>

>

Pfi pouzivani kysliku nekufte ani nemanipulujte s otevienym ohném, napiiklad se svickami.
Abyste minimalizovali riziko zvraceni béhem spanku, vyvarujte se tfi (3) hodiny pfed pouzitim masky jidla nebo piti.
Jakékoli neobvyklé podrazdéni kiize, neptijemné pocity na hrudi, dusnost, nadymani, bolesti bficha, fihani nebo plynatost
z pozitého vzduchu nebo silnd bolest hlavy, které se vyskytnou béhem pouZivini vyrobku nebo bezprostfedné po ném, je
tfeba nahldsit zdravotnickému pracovnikovi.
Pouzivani masky muiize zpUsobit bolestivost zubtl, ddsni nebo ¢elisti nebo zhorsit stévajici stav zubti. Pokud tyto ptiznaky
zaznamendte, obratte se na lékafe nebo stomatologa.
Pokud se u véds pfi pouzivani masky objevi néktery z nasledujicich ptiznaki, poradte se s lékafem: suchost o¢i, bolest o¢i,
o¢ni infekce nebo rozmazané vidéni. Pokud priznaky pretrvévaji, vyhledejte o¢niho lékare.
Neutahujte pasky hlavového dilu ptilis. Mezi ptiznaky ptiliného utazeni patii nadmérné zarudnuti, otlaky nebo
vypoukla kiize kolem okrajii masky. Abyste zmirnili tyto priznaky, povolte pasky hlavového dilu.
Pti nespravném nasazeni masky miZe dojit k nechténému vyraznému tniku.

KONTRAINDIKACE

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud trpite nevolnosti, zvracite, uzivate léky na predpis, které mohou zptsobit zvraceni, nebo pokud nejste
schopni masku sami sejmout.

>

>

PRED POUZITIM
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte masku a ventil. Pokud jsou jeji ¢asti poskozené nebo je
v disledku propichnuti nebo protrzeni vidét gel, masku vyménte.
Zkontrolujte ventil proti asfyxii. Pfi vypnutém pietlakovém zafizeni zkontrolujte, zda je klapka ventilu umisténa tak, aby
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velkymi otvory ve ventilu mohl proudit vzduch z mistnosti (obrazek 1a). Zapnéte systém; klapka by se méla zav¥it a maskou
by mél proudit vzduch ze systému (obrézek 1b). Pokud se klapka nezavird nebo nefunguje spravné, vymeénte masku.
Nezakryvejte otvor na ventilu proti asfyxii ani vétraci otvory. Ujistéte se, Ze ventil neni ucpany sekrety a Ze je klapka sucha.

VSEOBECNE INFORMACE
Na télo masky je poskytovéna nepienosna tiimési¢ni omezend zaruka na vady vyrobce od data zakoupeni prvnim spotiebitelem (nebo
se uplatiiuje maximalni Zivotnost, je-li kratsi). Pokud maska pouzivand za béznych podminek selze, spolecnost Sleepnet masku nebo jeji
soucasti vyméni. Dalsi informace o zéruce spole¢nosti Sleepnet najdete na webu www.sleepnetmasks.com. V souladu s nafizenim EU o
zdravotnickych prostfedcich 2017/745 nahlaste zdvazné nezidouci ptihody vyrobci a pislusnému organu ¢lenského statu EU.
POZNAMKA: Zivotnost téla masky a hlavového dilu je 6 mésicii. Politafek m4 Zivotnost 1 mésic.
POZNAMKA: Masku a ptisluenstvi zlikvidujte v souladu s mistnimi a regionalnimi predpisy.

TECHNICKE UDAJE

Odpor vici proudéni vzduchu 50 1/min: 0,58 cm H,0

Odpor vici proudéni vzduchu 100 I/min: 1,02 cmH,0

OBJEM MRTVEHO PROSTORU (ptiblizné v ml): Mald 165 Stfedni 212 Velkd 221
Tlak v otevieném systému: 1,92 cm H,0

Tlak v uzavieném systému: 1,85 cm H,0

Provozni teplota: Nevystavujte masku teplotdm pfesahujicim 60 °C (140 °F)

SESTAVENT.

1. Vyjméte masku a hlavovy dil z obalu.
2. Celoobli¢ejovd maska Ascend je doddvéna s polstarky ve tiech velikostech. Polstafek stfedni velikosti je jiz na masce upevnén.

Zvolte nejmensi velikost, kterd je dostate¢né Sirokd, aby presahovala nosni dirky a rty, ale nebranila dychani (obrézek 2).
3. Pokud potiebujete jinou velikost, oddélte poltifek od ramu masky jemnym stisknutim obvodového polstédiku (nikoliv
polstarku z materidlu Airgel) v blizkosti levého a pravého vyrovnavaciho koliku a zéroven jej odtahnéte od masky (obrazek 3).
Ujistéte se, Ze je novy polstiiek spravné orientovin, a to tak, Ze zarovnate vSechny tfi vyrovnavaci koliky s vytezy
umisténymi ve tfech rozich masky (obrazek 4).
Jemné zatlacte vyrovnavaci koliky polstarku do vyfezi. Zkontrolujte, zda jsou podptrné klapky vné téla masky.
Zkontrolujte, zda jsou vechny koliky zcela zasunuty do vytezi (obrizek 4).
Polozte hlavovy dil na stil $titkem dold, nejuzsi ¢asti k sobé.
Nasadte masku gelovou stranou doli na stied hlavového dilu.
Vezméte jednotlivé pasky hlavového dilu a pripojte je k pfislusnym mistim na masce tak, ze pasky se suchym zipem
Velcro® provlecete otvory hlavového dilu a pfipevnite je k jejich druhé poloviné (obréazek 5).
10. Po spravném pripevnéni hlavového dilu a polstafku k masce postupujte podle nize uvedenych tipti pro spravné usazeni masky.

ol
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UPEVNENI

1. Odpojte jeden z paski se suchym zipem Velcro® tak, ze pasek se suchym zipem sundate
z rychloupinaciho hac¢ku (obrazek 6), nasadite masku na stfed brady a vyklopite masku nahoru tak, aby se dotykala nosu.
Maska muze v zavislosti na rysech obli¢eje sedét na nose niZe, nez byste o¢ekdvali (obrazek 7). Nasadte hlavovy dil na
hlavu a vystfedte masku na obliceji.

2. Najdéte odepnuty pasek se suchym zipem Velcro® a zasunte jej zpét do rychloupinaciho
hacku (obrézek 8).

3. Upravte polohu dolnich paskia hlavového dilu pomoci poutek. Po dotazeni zkontrolujte, zda se Active Headgear
Connector muiZe volné pohybovat (obrézek 9).
POZNAMKA: Hlavovy dil NEUTAHUJTE prilis.

4. Upravte polohu hornich paski hlavového dilu pomoci poutek (obrazek 10).
POZNAMKA: Pruzny distanéni pasek by se nemél dotykat &ela (obrazek 11).

5. Ujistéte se, Ze jsou pasky hlavového dilu rovnobézné a Ze je hlavovy dil zcela rozlozen a ptiléha
k zétylku. (Obrazek 8)
POZNAMKA: Pro optiméln{ utésnéni a pohodli by maska méla byt priléhava, ale ne tplné pfitazend. Upravte napéti
paski se suchym zipem Velcro® tak, ze je utdhnete nebo naopak povolite a poté znovu zapnete suchy zip.

6.  Pripojte masku k hadiéce zafizeni pro vytvéfeni pietlaku v dychacich cestdch a normélné dychejte, pficemz pohybujte
hlavou ze strany na stranu (obrazek 12).

7. Pokud dochdzi k unikim, upravte ty pasky hlavového dilu, které jsou nejblize k mistu iniku.

8.  Pokud unik pretrvévd, zkuste posunout masku kolem nosu vys nebo niz, aby se optimalné prizptisobila obliceji.

CISTENI A UDRZBA
Cisténi se doporucuje provadét denné. Demontujte poltatek masky podle navodu k demontézi. Masku
a jeji soucdsti umyjte ru¢né v teplé vodé s pouzitim jemného ¢isticiho prosttedku. Po umyti masku diikladné oplachnéte. Vizudlné
zkontrolujte, zda jsou vétraci otvory prichodné, a nechte masku vyschnout na vzduchu. KdyzZ jsou maska a polstifek suché, sestavte
je podle pokynii pro opétovnou montéz. Umytim obli¢eje pfed nasazenim masky odstranite prebyte¢ny maz z obli¢eje a prodlouzite
Zivotnost masky.

HLAVOVY DIL: Umyijte hlavovy dil ruéné v teplé vodé s pouzitim jemného Cisticiho prostiedku. Po umyti jej oplichnéte a nechte jej
uschnout na vzduchu.

POZNAMKA: Masku kazdy den nebo pied kazdym pouzitim kontrolujte. Pokud jsou vétraci otvory ucpané, sou¢asti masky poskozené
nebo pokud je gelovy polstarek natrzeny nebo propichnuty, masku vyméiite.

POZNAMKA: Gelovy politaiek je sice jemny na dotek, ale pti bézném pouZivéni se netrhd, neprosakuje ani se neoddéluje od masky.
Gelovy polstéiek viak neni neznicitelny. Pfi §patném zachdzeni nebo zneuzivani se trhd, praska a oddéluje se.
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Velcro® je registrovana ochrannd zndmka spole¢nosti Velcro Industries B.V.
Ascend” je registrovana ochranné zndmka spole¢nosti Sleepnet Corporation.

Navstivte nasi webovou stranku www.sleepnetmasks.com.

ASCEND VENTILERET HELMASKE DANSK
Indhold: Ascend ventileret helmaske, udskiftelige puder og hovedtej
Produceret i USA af amerikanske og importerede dele A
Kun Rx
TILSIGTET ANVENDELSE

Ascend ventileret helmaske er beregnet til brug med enheder til positivt lufttryk, sdsom CPAP eller bi-pap, der fungerer ved eller over 3
cm H,0. Masken er beregnet til voksne patienter (>30kg), hvor behandling med positivt lufttryk er blevet ordineret. Masken er beregnet
til en enkelt patient, i hjemmet, hospitals- eller i klinisk miljo.

>

BEMZERKNINGER
Maskesystemet indeholder ikke materialer med PVC, DEHP eller phthalat. Hvis patienten har EN HVILKEN SOM
HELST form for reaktion pa maskesystemet, skal brugen ophere.
Dette produkt er ikke fremstillet med naturlig gummilatex.
En udandingsabning er indbygget i masken, sa det er ikke nedvendigt med en separat udandingsabning.
Masken omfatter en anti-asfyksiventil, som hjzlper med at reducere genindanding af udindet luft i det tilfeelde,
at enheden til positivt tryk ikke virker korrekt.

FORSIGTIG
Lovgivningen i USA begranser salget af dette udstyr til leeger eller efter ordination fra en laege.
Udsat ikke masken for temperaturer over 60 °C.
Masken ma KUN anvendes til EN ENKELT PATIENT. Den kan rengeres og anvendes gentagne gange til den samme
person, men ma ikke anvendes til flere personer. Ma ikke steriliseres eller desinficeres.

ADVARSLER
Denne maske er ikke egnet til livsstottende ventilation.
Ved et lavt basistryk kan flowet gennem ventilationshullerne veare utilstreekkeligt til at fjerne alle udandede gasser
fra slangerne. Der kan forekomme geninddnding.
Brug ikke denne maske med et basistryk under 3 cm H,0.
Denne maske ber anvendes med en enhed til positivt luftvejstryk, der er anbefalet af producenten, din lege eller
respirationsterapeut.
Du md ikke blokere eller forsege at forsegle ventilationshullerne eller ventilen, der forhindrer genindanding.
Ventilationshullerne tillader kontinuerligt luftflow ud af masken.
Masken md ikke anvendes, med mindre enheden til positivt tryk er teendt og fungerer korrekt. Forklaring af advarsel:
Nar enheden til positivt luftvejstryk er tendt og fungerer korrekt, renser den nye luft fra enheden den udandede luft ud
gennem maskens ventilationshuller. Nar enheden til positivt luftvejstryk ikke er i brug, kan udandet luft genindandes.
Genindanding af udandet luft kan, under visse omstandigheder, medfere kvalning. Denne advarsel er galdende for de
fleste CPAP-modeller og masker.
Hvis der anvendes ilt med denne CPAP-maske, skal iltflowet vaere slukket, nir CPAP-maskinen ikke er i brug. Forklaring af
advarsel: Nar CPAP-enheden ikke er i brug, og iltflowet er teendt, kan den ilt, der leveres til ventilationsslangen, akkumulere
i CPAP-maskinens lukkede rum. Ilt, der akkumuleres i CPAP-maskinens lukkede rum, udger en risiko for brandfare.

Bemark: Ved et fast flow af supplerende ilt, varierer koncentrationen af den indandede ilt, atheengigt af trykindstillingerne, patientens
vejrtraekning og laekage.

>
>
>

Rygning eller brug af aben ild sdsom stearinlys er forbudt, nar der anvendes ilt.

For at minimere risikoen for opkast under sevn, ber man undga mad og drikke tre (3) timer for masken anvendes.

Eventuel unormal hudirritation, ubehag i brystet, vejrtrakningsbesvear, udspilet mave, mavesmerter, bovsen eller

flatulens fra indtaget luft, eller alvorlig hovedpine, der opleves under eller umiddelbart efter brug, skal indberettes til en

sundhedsperson.

Brugen af masken kan forarsage emhed i teender, tandked eller kabe, eller forvarre en eksisterende tandtilstand. Hvis

der opstar symptomer, skal du kontakte din leege eller tandlege.

Kontakt en leege, hvis du oplever nogen af folgende symptomer, nar masken anvendes: udterring af @jnene, ojensmerter,

gjeninfektioner eller sloret syn. Hvis symptomerne varer ved, skal du kontakte en ojenlage.

Stram ikke stropperne pa hovedtejet for meget. Tegn pa overstramning inkluderer: overdreven redme eller havelse af

huden omkring maskens kanter. Losn stropperne pa hovedtejet for at afhjalpe symptomerne.

Der kan forekomme betydelig utilsigtet leekage, hvis masken ikke tilpasses korrekt, eller maskepuden ikke pasattes.
KONTRAINDIKATIONER

Brug ikke dette produkt, hvis du far kvalme, kaster op, tager et receptpligtigt leegemiddel, der kan forarsage opkast, eller hvis du ikke er
i stand til selv at fjerne masken.

FOR ANVENDELSE
Kontroller masken for hver brug. Udskift masken, hvis dele er beskadiget, eller gel er eksponeret pa grund af slid eller huller.
Kontroller anti-asfyksiventilen Mens enheden til positivt tryk er slukket, kontrolleres det, at ventilklappen er placeret, sa
rumluft kan komme gennem de store abninger i ventilen (figur 1a). Teend for systemet: klappen ber lukke og
systemluften ber stromme gennem masken (figur 1b). Hvis klappen ikke lukker eller fungerer korrekt, skal masken
udskiftes. Du ma ikke blokere abningen pa anti-asfyksiventilen eller ventilationshullerne. Kontroller, at ventilen ikke er
blokeret med sekret og at klappen er tor.
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GENERELLE OPLYSNINGER
Denne maskekop har en ikke-overforbar begranset garanti pa tre méneder (eller maksimal brugslevetid, hvis kortere) for produktionsfejl
fra forste kobers kebsdato. Hvis en maske under normale forhold svigter, vil Sleepnet erstatte masken eller dens dele. For yderligere
oplysninger om Sleepnets garanti, se www.sleepnetmasks.com. I henhold til EU MDR 2017/745 skal alvorlige handelser rapporteres til
producenten og EU-medlemsstatens kompetente myndighed.
BEMZARK: Maskekoppen og hovedtejet har en brugslevetid pa 6 maneder. Puden har en brugslevetid pa 1 maned.
BEMZRK: Bortskaf maske og tilbeher i henhold til lokale og regionale retningslinjer.

TEKNISKE OPLYSNINGER

Modstand til iltflow 50 L/min: 0,58 cmH,O

Modstand til iltflow 100 L/min: 1,02 cm H,0

D@DRUMSVOLUMEN (ml cirka): Lille 165 Mellem 212 Stor 221
Abent atmosferetryk: 1,92 cm H,0

Lukket for atmosfaretryk: 1,85 cm H,O

Brugstemperatur: Udsat ikke masken for temperaturer over 60 °C.

SAMLING

1. Tag masken og hovedtejet ud af pakken.

2. Ascend helmaske er pakket med tre pudesterrelser. Den mellemste storrelse er pasat. Valg den mindste storrelse,
der er bred nok til raekke ud over nasebor og leeber, men ikke forhindrer vejrtreeknignen (figur 2).

3. Hvis der er behov for en ny storrelse, tages puden af maskerammen ved forsigtigt at klemme ringen pa puden
(ikke AIRgel puden) teet pa de hejre og venstre justeringsstifter, mens du traekker vaek fra masken (figur 3).

4. Kontroller, at den nye pude er vendt rigtigt ved at tilpasse alle tre justeringsstifter med hakkerne, der findes
i maskens tre hjerner (figur 4)

5. Skub forsigtigt pudens justeringsstifter ind i hakkerne. Kontroller, at stottetapper forbliver uden pa maskekoppen.

6. Kontroller, at hver stift er skubbet helt ind i hakket (figur 4).

7. Anbring hovedtejet pa et bord, med markatet vendt nedad med den smalleste del teet pa dig.

8. Anbring masken med gelsiden nedad midt pa hovedtgjet.

9. Tag hver strop og forbind den til dens respektive sted pd masken ved at traekke Velcro®-stroppen gennem hullerne
i hovedtejet og s@tte den sammen med sig selv igen (figur 5).

10. Nar hovedtejet og puden er sat korrekt pa masken, folges tilpasningsvejledningen nedenfor, for at tilpasse masken:

TILPASNING

1. Lesn en Velcro®-strop ved at treekke velcrolekken ud af hurtigudleserkrogen (figur 6), og anbring masken midt pa kinden
og vip masken op for at f4 kontakt med nasen. Masken kan sidde lavere pa nasen end forventet, athengigt af
ansigtsformen (figur 7). Trak hovedtejet over hovedet og centrer masken pa ansigtet.

2. Find den lose Velcro®-strop og treek velcrolokken tilbage pa hurtigudleserkrogen (figur 8).

3. Juster de everste stropper pa hovedtejet vha. fligene. Efter stramning skal det kontrolles, at den aktive hovedtejskobling
kan beveege sig frit (figur 9).

BEMZRK: Stram IKKE hovedtejet for meget.

4. Juster de overste stropper pd hovedtejet vha. fligene (figur 10).
BEMZRK: Den fleksible afstandsplade ber ikke rere panden (figur 11).

5. Kontroller, at stropperne pa hovedtejet er parallelle, og at hovedtejet er fuldt udstrakt og flad bagpéd hovedet. (figur 8)
BEMZRK: For optimal forsegling og bekvemmelighd ber masken vere tetsiddende men ikke stram. Juster stramningen
ved at losne Velcro®-stropperne, stramme eller losne stropperne og satte Velcroen sammen igen.

6. Forbind masken til slangen pa enheden til positivt lufttryk og treek vejret normalt, mens hovedet bevages fra side til side
(figur 12).

7. Hvis der er lekager, justeres de stropper pa hovedtgjet, som er tettest pa lekagen.

8. Hvis leekagen fortsatter, kan du forsege at flytte masken laengere op eller ned péa nasen for at finde den bedste placering.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
Daglig rengering anbefales. Adskil masken og puden i henhold til adskillelsesvejledningen. Vask masken og dens dele i handen, med
varmt vand og mild sbe. Skyl masken grundigt efter vask. Kontroller visuelt, at ventilationshullerne er frie, og lad masken luftterre.
Nar masken og puden er terre, samles de igen i henhold til samlevejledningen. Hvis du vasker dit ansigt, for du tilpasser masken,
fjernes overskydende hudolie, hvilket hjeelper med at forleenge maskens levetid.

HOVEDT@IJ: vask hovedtejet i varmt vand med en mild sebe. Skyl efter vask, og lad det lufttorre.

BEMZRK: Kontroller masken for hver brug. Udskift masken, hvis ventilationshullerne er blokeret, hvis der er beskadigede dele,
eller hvis gelpuden er revnet eller har huller.

BEMZARK: Gelpuden vil ikke spraeekke, laekke eller frigere sig fra masken under normal brug, til trods for dens glatte overflade.
Gelpuden er dog ikke uforgengelig. Den vil spraekke og gé i stykker hvis den udszttes for fejlhandtering eller misbrug.

Velcro® er et registreret varemarke tilhorende Velcro Industries B.V.
Ascend” er et registreret varemerke tilhorende Sleepnet Corporation.

Besog vores websted pa www.sleepnetmasks.com.
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ASCEND-VOLGELAATSMASKER VOOR NON-INVASIEVE BEADEMING NEDERLANDS

Vervaardigd in de VS met uit de VS afkomstige en geimporteerde onderdelen
Rx Only
BEOOGD GEBRUIK

Inhoud: Ascend-volgelaatsmasker voor non-invasieve beademing, vervangbare kussens en hoofdband i

Het Ascend-volgelaatsmasker voor non-invasieve beademing is bedoeld om te worden gebruikt met hulpmiddelen voor positieve luchtwegdruk, zoals
CPAP of bi-level, waarbij minimaal 3 cm H,O wordt gebruikt. Het masker is bedoeld voor volwassen patiénten (> 30 kg) voor wie een behandeling
met positieve luchtwegdruk is voorgeschreven. Het masker is bedoeld voor gebruik bij één patiént thuis, in het ziekenhuis of een instelling.

OPMERKINGEN
Het maskersysteem bevat geen materialen van pve, DEHP of ftalaten. Als de patiént een reactic van WELKE AARD dan
ook heeft op een deel van het maskersysteem, dient het gebruik ervan te worden gestaakt.
Dit product is niet vervaardigd met natuurrubberlatex.
Er is een uitademingspoort in dit masker ingebouwd, zodat er geen afzonderlijke uitademingspoort nodig is.
Het masker omvat een anti-asfyxieventiel om het opnieuw inademen van uitgeademde lucht te helpen verminderen in het
geval dat het hulpmiddel voor positieve druk niet naar behoren werkt.

WAARSCHUWINGEN
Volgens de federale wetgeving van de VS mag dit hulpmiddel uitsluitend door of in opdracht van een arts worden gekocht.
Stel het masker niet bloot aan temperaturen hoger dan 60 °C.
Het masker is uitsluitend bedoeld voor EENMALIG GEBRUIK BIJ EEN PATIENT. Het masker kan worden gereinigd
en herhaaldelijk worden gebruikt bij dezelfde persoon, maar mag niet worden gebruikt voor meerdere personen. Niet
steriliseren of desinfecteren.

WAARSCHUWINGEN
Dit masker is niet geschikt voor het bieden van levensondersteunende beademing.
Bij een lage druk kan het debiet door de uitademingspoorten onvoldoende zijn om al het uitgeademde gas uit de slang
te verwijderen. Een gedeelte van het uitgeademde gas kan in dit geval opnieuw worden ingeademd.
Gebruik dit masker niet met een basisdruk van minder dan 3 cm H,0.
Dit masker dient te worden gebruikt met het hulpmiddel voor positieve luchtwegdruk dat is aanbevolen door een arts
of ademhalingstherapeut.
Probeer niet om de ventilatieopeningen of het anti-asfyxieventiel te blokkeren of af te sluiten. De ventilatieopeningen
zorgen ervoor dat lucht voortdurend uit het masker stroomt.
Het masker mag niet worden gebruikt zonder ingeschakeld en naar behoren werkend hulpmiddel voor positieve
luchtwegdruk. Uitleg bij de waarschuwing: wanneer het hulpmiddel voor positieve luchtwegdruk is ingeschakeld en naar
behoren werkt, duwt nieuwe lucht uit het hulpmiddel de uitgeademde lucht uit de ventilatieopeningen in het masker.
Wanneer het hulpmiddel voor positieve luchtwegdruk niet werkt, kan de uitgeademde lucht opnieuw worden ingeademd.
Het opnieuw inademen van uitgeademde lucht kan in sommige omstandigheden leiden tot verstikking. Deze
waarschuwing is van toepassing op de meeste modellen CPAP-machines en -maskers.
Als zuurstof wordt gebruikt met dit CPAP-masker, moet de zuurstoftoevoer zijn uitgeschakeld wanneer de CPAP-machine
niet in werking is. Uitleg bij de waarschuwing: wanneer het CPAP-apparaat niet in werking is en de zuurstoftoevoer aan
wordt gelaten, is het mogelijk dat de zuurstof die wordt aangevoerd in de apparaatslang zich kan ophopen in de behuizing
van de CPAP-machine. Zuurstof die zich ophoopt in de behuizing van de CPAP-machine levert brandgevaar op.

Opmerking: Bij aanvullende zuurstof met een vast debiet varieert de ingeademde zuurstofconcentratie athankelijk van de
drukinstellingen, ademhaling van de patiént en de leksnelheid.

>
>

Roken en open vuur, zoals kaarsen, zijn verboden wanneer zuurstof wordt gebruikt.

Om het risico op braken tijdens de slaap te voorkomen, dient de gebruiker drie (3) uur voorafgaand aan het gebruik
van het masker niet te eten of te drinken.

Ongebruikelijke huidirritatie, pijn op de borst, kortademigheid, een opgezette maag, buikpijn, boeren of winderigheid
door ingeslikte lucht, of ernstige hoofdpijn ervaren tijdens of direct na gebruik moet worden gemeld aan een arts.

Het gebruik van een masker kan leiden tot pijnlijke tanden, pijnlijk tandvlees of een zere kaak en kan een bestaande
aandoening aan de tanden verergeren. In het geval van symptomen moet een arts of tandarts worden geraadpleegd.
Raadpleeg een arts als u te maken krijgt met een van de volgende symptomen tijdens gebruik van het masker: droge
ogen, oogpijn, ooginfectie of wazig zicht. Raadpleeg een oogarts als de symptomen aanhouden.

Trek de riempjes van de hoofdband niet te strak aan. Tekenen van te strak aangetrokken riempjes omvatten: overmatige
roodheid, zweren of huid die rondom de randen van het masker uitpuilt. Maak de riempjes losser om de symptomen te
verlichten.

Er kan aanzienlijke onbedoelde lekkage optreden als het masker niet goed past of als het maskerkussen niet goed wordt
bevestigd.

CONTRA-INDICATIES

Dit product dient niet te worden gebruikt als u misselijk bent, moet overgeven, een geneesmiddel op recept gebruikt dat braken kan
veroorzaken of als u niet in staat bent het masker zelf af te doen.

VOORAFGAAND AAN GEBRUIK
Inspecteer het masker en het ventiel voorafgaand aan ieder gebruik. Vervang het masker als onderdelen zijn beschadigd
of als er gel zichtbaar is vanwege scheuren of gaten.
Controleer het anti-asfyxieventiel. Controleer met het hulpmiddel voor positieve druk uitgeschakeld of de ventielflap
zodanig is geplaatst dat omgevingslucht door de grote openingen in het ventiel kan stromen (afbeelding 1a). Schakel het
systeem in; de flap moet zich sluiten en de systeemlucht moet door het masker stromen (afbeelding 1b). Als de flap zich
niet sluit of niet naar behoren functioneert, moet het masker worden vervangen. Blokkeer de opening in het
anti-asfyxieventiel of de ventilaticopeningen niet. Zorg ervoor dat het ventiel niet verstopt
raakt met secreties en dat de flap droog is.
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ALGEMENE INFORMATIE
Dit maskerkapje heeft een beperkte, niet-overdraagbare garantie van drie maanden (of maximale gebruiksduur, indien korter) die productiedefecten
vanaf de datum van aanschaf door de oorspronkelijke consument dekt. Als een masker onder normale gebruiksomstandigheden niet werkt,
vervangt Sleepnet het masker of onderdelen ervan. Ga voor aanvullende informatie over de garantie van Sleepnet naar www.sleepnetmasks.com.
Meld ernstige incidenten aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de Europese lidstaat conform EU MDR 2017/745.
OPMERKING: Het maskerkapje en de hoofdband hebben een gebruiksduur van 6 maanden. Het kussen heeft een gebruiksduur van 1 maand.
OPMERKING: Voer het masker en de accessoires af in overeenstemming met lokale en regionale richtlijnen.

TECHNISCHE INFORMATIE

Weerstand tegen luchtstroom bij 50 1/min: 0,58 cm H,0

Weerstand tegen luchtstroom bij 100 I/min: 1,02 cm H,0O

VOLUME DODE RUIMTE (geschatte ml): small 165 medium 212 large 221
Druk indien open naar atmosfeer: 1,92 cm H,0

Druk indien gesloten naar atmosfeer: 1,85 cm H,0

Gebruikstemperatuur: stel het masker niet bloot aan temperaturen hoger dan 60 °C.

MONTAGE
1. Neem het masker en de hoofdband uit de verpakking.
2. Het Ascend-volgelaatsmasker is samen met drie maten kussens verpakt. De maat medium is gemonteerd. Kies de kleinste

maat die breed genoeg is dat het kussen voorbij de neusgaten en lippen uitsteekt, maar die de ademhaling niet belemmert
(afbeelding 2).

3. Als een andere maat nodig is, maakt u het kussen los van het maskerframe door voorzichtig in het ringvormige kussen te
knijpen (niet in het Airgel-kussen) in de buurt van de linker- en rechteruitlijnpennen terwijl u het kussen van het masker
af trekt (afbeelding 3).

4. Zorg ervoor dat het nieuwe kussen juist is geplaatst door alle drie de uitlijnpennen uit te lijnen met de inkepingen in de
drie hoeken van het masker (afbeelding 4).
5. Druk de uitlijnpennen van het kussen voorzichtig in de inkepingen. Zorg ervoor dat de ondersteunende lipjes buiten het

maskerkapje blijven.
6 Controleer of iedere pen volledig in de inkeping is gedrukt (afbeelding 4).
7. Leg de hoofdband op een tafel met het etiket omlaag, waarbij het smalste gedeelte zich het dichtst bij uzelf bevindt.
8. Leg het masker met de gelzijde omlaag in het midden van de hoofdband.
9 Pak beide riempjes van de hoofdband beet en maak deze vast aan de bijbehorende plekken op het masker door het
Velcro®-riempje door de sleuven in het masker te halen en de riempjes vervolgens aan zichzelf vast te maken (afbeelding 5).
10.  Zodra de hoofdband en het kussen op de juiste manier aan het masker zijn bevestigd, volgt
u de tips voor het plaatsen van het masker hieronder.

OPZETTEN

1. Maak één Velcro®-riempje los door de Velcro-lus van het snelsluithaakje te schuiven (afbeelding 6), plaats het masker in
het midden van de kin en kantel het masker omhoog totdat het contact maakt met de neus. Het masker kan lager op de
neus liggen dan verwacht, athankelijk van uw gelaatstrekken (afbeelding 7). Schuif de hoofdband over het hoofd en
centreer het masker op het gezicht.

2. Pak het losgemaakte Velcro®-riempje en schuif de Velcro-lus terug over het snelsluithaakje (afbeelding 8).

3. Pas de bovenste riempjes van de hoofdband aan door gebruik te maken van de lipjes. Controleer na het strakker maken
van de riempjes of de actieve sluiting van de hoofdband vrij kan bewegen (atbeelding 9).
OPMERKING: Zet de hoofdband NIET te strak vast.

4. Pas de bovenste riempjes van de hoofdband aan door de uiteinden te verstellen (afbeelding 10).
OPMERKING: De flexibele Spacebar mag het voorhoofd niet aanraken (afbeelding 11).

5. Zorg ervoor dat de riempjes van de hoofdband parallel lopen en dat de hoofdband volledig uitgestrekt en plat over het
achterhoofd ligt. (afbeelding 8)
OPMERKING: Het masker moet voor een optimale afdichting en optimaal comfort nauw op het gezicht aansluiten, maar
niet te strak zitten. Pas de spanning aan door de Velcro®-riempjes los te maken, ze strakker of losser te maken en
vervolgens het Velcro-klittenband weer te sluiten.

6.  Sluit het masker aan op de slang van het hulpmiddel voor positieve luchtwegdruk en adem normaal terwijl u uw hoofd
naar links en naar rechts beweegt (afbeelding 12).

7. Als er lekkage is, past u het riempje van de hoofdband aan dat zich het dichtst bij het lek bevindt.

8. Als de lekkage aanhoudt, kunt u proberen om het masker hoger of lager op de neus te zetten
om de beste pasvorm te vinden.

REINIGING EN ONDERHOUD
Het wordt aanbevolen het masker dagelijks te reinigen. Demonteer het maskerkussen volgens de demontage-instructies. Was het masker
en de onderdelen met de hand met warm water en een mild reinigingsmiddel. Spoel het masker na het wassen grondig af. Controleer
visueel of de ventilaticopeningen vrij zijn en laat het masker aan de lucht drogen. Wanneer het masker en het kussen droog zijn,
monteert u het maskerkussen volgens de montage-instructies. Was uw gezicht voorafgaand aan het opzetten van het masker om ervoor
te zorgen dat overtollige olie van uw gezicht is verwijderd. Dit zorgt ervoor dat het masker langer meegaat.

HOOFDBAND: Was de hoofdband met de hand met warm water en een mild reinigingsmiddel. Spoel af na het wassen en laat aan
de lucht drogen.

OPMERKING: Inspecteer het masker dagelijks of voorafgaand aan ieder gebruik. Vervang het masker als de ventilatieopeningen zijn
geblokkeerd, als onderdelen zijn beschadigd of als het gelkussen is gescheurd of doorboord.

OPMERKING: Het gelkussen zal, hoewel het zijdezacht aanvoelt, bij normaal gebruik niet scheuren, lekken of loskomen van het
masker. Het gelkussen is niet onverwoestbaar. Het zal slijten, scheuren of kapotgaan als het verkeerd wordt gebruikt.
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Velcro® is een geregistreerd handelsmerk van Velcro Industries B.V.
Ascend” is een geregistreerd handelsmerk van Sleepnet Corporation.

Bezoek onze website op www.sleepnetmasks.com.

ASCEND ILMA-AUKOLLINEN KOKOMASKI SUOMI
Sisdlto: Ascend ilma-aukollinen kokomaski, vaihdettavat pehmusteet ja pailaite
Valmistettu Yhdysvalloissa kotimaisista ja maahantuoduista osista A

Vain ladkérin madrayksesta
KAYTTOTARKOITUS

Ascend ilma-aukollinen kokomaski on tarkoitettu kéytettéviksi positiivisen paineen hengitystielaitteiden, kuten CPAP tai kaksitasoisen
painehoidon kanssa, jotka toimivat vihintddn paineella 3 cmH,O. Maskia kiytetéén aikuispotilailla (> 30 kg), joille on maaritty
positiivisen hengitystiepaineen hoitoa. Maski on tarkoitettu yhden potilaan kaytt66n kotona, sairaalassa tai laitosympéristossa.

HUOMAUTUKSIA
Maskijirjestelmi ei sisdlla PVC:td, DEHP:ti tai ftalaatteja. Jos potilaalla ilmenee MIKA TAHANSA reaktio johonkin
maskin osaan, keskeytéd kaytto.
Tétd tuotetta ei ole valmistettu luonnonkumilateksista.
Uloshengitysaukko on rakennettu tahdn maskiin, joten erillistd uloshengitysaukkoa ei tarvita.
Maskissa on antiasfyksiaventtiili (ilmavirtaventtiili), joka vihentdd uloshengitetyn ilman uudelleenhengittdmista,
kun positiivisen paineen laite ei toimi oikein.

VAROTOIMET

Yhdysvaltojen liittovaltion lain mukaan tdmén laitteen saa myydé ainoastaan ladkari tai ladkarin méarayksest.
Al altista maskia yli 60 °C:n lampétiloille.
Maski on tarkoitettu KAYTETTAVAKSI VAIN YHDELLA POTILAALLA. Siti voidaan puhdistaa ja kiyttii toistuvasti
samalla henkil6lld, mutta sitd ei saa kiyttid useilla henkiloilld. Ali steriloi tai desinfioi.

VAROITUKSET
Tama maski ei sovellu eldmaé keinotekoisesti yllapitdvdan hengityshoitoon.
Alhaisilla ilmanpaineilla uloshengitysportin ldpi virtaava ilma ei vilttamattd riitd poistamaan letkusta kaikkea uloshengitettyd
ilmaa. Jonkin verran uloshengitettyé ilmaa saatetaan hengittdd uudelleen.
Ali kiytd titd maskia, jos peruspaine on alle 3 cmH,0.
Tata maskia pitdd kdyttaa laakarin tai hengitysterapeutin suositteleman positiivisen hengitystiepainelaitteen kanssa.
Maskin ilma-aukkoja tai ilmavirtaventtiilid ei saa koskaan tukkia tai yrittda tiivistad. Ilma-aukot mahdollistavat jatkuvan
ilmavirtauksen ulos maskista.
Maskia ei pidéd kayttdd ellei positiivinen hengitystiepainelaite ole pdilld ja toimi kunnolla. Varoituksen selitys: Kun
positiivinen hengitystiepainelaite on paélléd ja toimii kunnolla, uusi ilma laitteesta huuhtelee uloshengitetyn ilman maskin
ilma-aukkojen kautta. Kun positiivinen hengitystiepainelaite ei toimi, uloshengitettyé ilmaa saatetaan hengittda
uudelleen. Uloshengitetyn ilman uudelleenhengittiminen voi joissain tapauksissa aiheuttaa tukehtumisen. Tdmé varoitus
liittyy useimpiin CPAP-laitemalleihin ja -maskeihin.
Jos tdimdn CPAP-maskin kanssa kdytetdan happea, happivirtaus on kytkettdvé pois péiltd, kun CPAP-laite ei ole
kéytossd. Varoituksen selitys: Kun CPAP-laite ei ole toiminnassa ja hapen virtaus jatetddan paille, laitteen letkuun
sy6tetty happi voi kerdéntyd CPAP-koneen koteloon. CPAP-laitteen koteloon kerdytynyt happi luo tulipalon vaaran.

Huomaa: Kun lisdhapen virtausnopeus on kiinted, hengitetyn hapen pitoisuus vaihtelee. Hapen pitoisuuteen vaikuttavat paineasetus,
potilaan hengitystapa ja vuoto.

>
>
>

Happea kiytettdessi ei saa tupakoida eikd kéyttdd avotulta kuten kynttiloita.

Oksentamisen riskin minimoimiseksi unen aikana viltd syomdstd tai juomasta kolme (3) tuntia ennen maskin kayttoa.
Kaikista epitavallisista ihodrsytyksistd, rintakivuista, hengenahdistuksesta, vatsan pingotuksesta, vatsakivusta,
royhtéilysté tai ilmavaivoista johtuen hengitetystd ilmasta, sekd potilaan kokemista vakavista paansaryistd kdayton aikana
tai vilittomaisti sen jilkeen on ilmoitettava terveydenhuollon ammattilaiselle.

Maskin kidyttdminen voi aiheuttaa kipeytymistd hampaissa, ikenissd tai leuassa tai pahentaa olemassa olevaa hampaiden
tilaa. Jos oireita ilmenee, ota yhteys ladkariin tai hammaslaakariin.

Ota yhteys ladkdriin, jos sinulla ilmenee jokin seuraavista oireista maskin kdyton aikana: silmien kuivuminen,
silmakipu, silmédinfektiot tai nd6n hamartyminen. Jos oireet jatkuvat, ota yhteys silmaélddkariin.

Ald kiristi péilaitteen hihnoja liian tiukasti. Liiallisen kiristyksen merkkeji ovat: liiallinen punoitus, haavaumat

tai pullistuva iho maskin reunojen ympdrilla. Loysdd pédlaitteen hihnat oireiden lievittdmiseksi.

Merkittavda tahatonta vuotoa voi esiintyd, jos maskia tai maskin pehmustetta ei ole sovitettu oikein.

KONTRAINDIKAATIOT

Ald kiiytd titd tuotetta, jos sinulla ilmenee pahoinvointia, oksentamista tai otat reseptildikettd, joka saattaa aiheuttaa oksentamista, tai jos
et kykene ottamaan maskia itse pois padsta.

ENNEN KAYTTOA
Tarkasta maski ja venttiili ennen jokaista kdyttod. Vaihda maski, jos osia on vahingoittunut,
tai jos geeli on esilld repeédmisen tai puhkeamisen takia.
Tarkista antiasfyksiaventtiili. Kun positiivisen paineen laite on pois péilti, tarkista, ettd venttiilin lippé on sijoitettu
siten, ettd huoneilmaa voi virrata venttiiliin isojen aukkojen ldpi (kuva la). Kéynnisté jarjestelmd; lapén tulisi sulkeutua,
ja jarjestelmin ilman virrata maskin lipi (kuva 1b). Jos lippi ei sulkeudu tai ei toimi kunnolla, vaihda maski. Ali tuki
antiasfyksiaventtiilin aukkoa tai ilma-aukon reikid. Varmista, ettei venttiili ole tukossa eritteisté ja ettd lippd on kuiva.
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YLEISTA TIETOA
Talla maskin kuorella on ei-siirrettavissd oleva kolmen kuukauden rajoitettu takuu (tai enimmaiskayttoika, jos lyhyempi) valmistajan
virheistd alkuperdisen kuluttajan ostopéivisté ldhtien. Jos normaaliolosuhteissa kdytetty maski vioittuu, Sleepnet korvaa maskin tai
sen osat. Lisitietoa Sleepnetin takuusta on sivustolla www.sleepnetmasks.com. Ilmoita vakavista vaaratilanteista valmistajan ja EU:n
jdsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle EU MDR 2017/745:n mukaan.
HUOMAA: Maskin kuoren ja péilaitteen kayttoikd on 6 kuukautta. Pehmusteen kiyttoiké on 1 kuukausi.
HUOMAA: Havitd maski ja lisdvarusteet paikallisten ja alueellisten ohjeiden mukaisesti.

TEKNISET TIEDOT

Ilmavirtausvastus virtauksella 50 I/min: 0,58 cmH,0

Ilmavirtausvastus virtauksella 100 I/min: 1,02 cmH,O

TYHJAN TILAN MAARA (ml n.): Pieni 165 Keskikokoinen 212 Suuri 221
Avoin ilmanpaineelle: 1,92 cmH,0

Suljettu ilmanpaineelle: 1,85 cmH,0

Kiyttolampotila: Al altista maskia yli 60 °C:n limpbtiloille.

KOKOONPANO
1. Poista maski ja pailaite pakkauksesta.
2. Ascend-kokomaski on pakattu kolmen pehmustekoon kanssa. Keskikokoinen on koottu. Valitse pienin koko, joka on
tarpeeksi leved ulottumaan sieraimien ja huulten ulkopuolelle, mutta ei estd hengitystd (kuva 2).
3. Jos uusi koko on tarpeen, erota pehmuste maskin kehyksestd puristamalla kevyesti pehmusteen rengasta (ei
AlRgel-pehmuste) ldhelld vasenta ja oikeaa kohdistusnastaa vetdmailld samalla pois maskista (kuva 3).
4. Varmista, ettd uusi pehmuste on oikeansuuntainen kohdistamalla kaikki kolme kohdistusnastaa maskin kolmessa

kulmassa oleviin loviin (kuva 4).

Paina pehmusteen kohdistusnastat kevyesti loviin. Varmista, ettd tukikielekkeet ovat maskin kuoren ulkopuolella.
Tarkasta, ettd jokainen nasta on painettu tdysin loveen (kuva 4).

Aseta padlaite poydalle niin ettd etikettipuoli on alaspdin ja kapein osa ldhelld sinua.

Aseta maski geelipuoli alaspdin pdilaitteen keskelle.

Ota kukin péélaitteen hihna ja kiinnitd se vastaavaan paikkaansa maskissa vetdmailld Velcro®-hihna péilaitteen aukkojen
lapi ja kiinnittdmalld se takaisin itseensd (kuva 5).

10.  Kun pailaite ja pehmuste on kiinnitetty oikein maskiin, noudata alla olevia vinkkejd maskin sovittamiseksi.

B 2N A

SOVITUS
1. Trrota yksi Velero®-hihna liu uttamalla Velcro-silmukka pois pikavapautuskoukusta (kuva 6), aseta maski leuan keskelle ja kallista
maskia yl0s, jotta se koskettaa nendd. Maski voi olla odotettua alempana nenén varrella kasvonpiirteistd riippuen (kuva 7). Aseta
padlaite padan yli ja keskitd maski kasvoille.
2. Etsiirrotettu Velcro®-hihna ja liu’uta Velcro-silmukka takaisin pikavapautuskoukkuun (kuva 8).
3. Sadda alemmat padlaitehihnat kdyttamalld kielekkeitd. Varmista kiristimisen jalkeen, ettd Active Headgear Connector voi
liikkua vapaasti (kuva 9).
HUOMAA: ALA kiristi pailaitetta liikaa.
4. Sidadd ylemmit paélaitteen hihnat kielekkeiden avulla (kuva 10).
HUOMAA: Joustavan Flexible Spacebar -vilikkeen ei tulisi koskettaa otsaa (kuva 11).
5. Varmista, ettd padlaitteen hihnat ovat samansuuntaiset ja padlaite on tdysin ojennettuna ja littednd takaraivoa vasten.
(Kuva 8)
HUOMAA: Jotta maski on mahdollisimman tiivis ja mukava, sen tulee olla tykdistuva mutta ei tiukka. Sdadi kireys
avaamalla Velcro®-hihnat, kiristdmalld tai 10ysaamalld niité, ja kiinnittimalld Velcro-hihnat uudelleen.
6.  Liitd maski positiivisen hengitystiepainelaitteen letkuun ja hengitd normaalisti liikuttamalla pdéta sivulta toiselle (kuva 12).
7. Jos havaitaan vuotoja, sidda péilaitteen hihnoja ldhinnd vuotoa.
8. Jos vuodot jatkuvat, yrité siirtdd maskia ylemmas tai alemmas nenén ympérilld saadaksesi
parhaan istuvuuden.
PUHDISTUS JA HUOLTO
Piivittdistd puhdistamista suositellaan. Pura maskipehmuste irrotusohjeiden mukaisesti. Pese maski ja sen osat lampimélld vedelld ja
miedolla pesuaineella. Huuhtele maski huolellisesti pesemisen jilkeen. Varmista visuaalisesti, ettd ilmareiit ovat puhtaat ja anna maskin
kuivua ilmassa. Kun maski ja pehmuste ovat kuivat, kokoa ne uudestaan kokoamisohjeiden mukaisesti. Kasvojen pesu ennen maskin
asettamista poistaa liiat kasvooljyt ja auttaa pidentiméaan maskin kayttoikaa.

PAALAITE: Pese péilaite kisin limpiméssi vedessd miedolla pesuaineella. Huuhtele pesun jélkeen ja anna kuivua ilmassa.
HUOMAA: Tarkasta maski péivittdin tai ennen jokaista kdyttod. Vaihda maski, jos ilma-aukot ovat tukossa, jos osia on vaurioitunut
tai jos geelipehmusteessa on repedmia tai reikid.

HUOMAA: Geelipehmuste, vaikkakin silkkinen koskettaa, ei reped, vuoda tai irtoa maskista normaalin kdyton aikana. Geelipehmuste
voi kuitenkin rikkoutua. Se repeytyy, leikkaantuu ja ratkeaa, jos se altistetaan védrille kisittelylle tai vadrinkdytolle.

Velcro® on Velcro Industries B.V. -yhtion rekisteréity tavaramerkki.
Ascend® on Sleepnet Corporationin rekisterdity tavaramerkki.

Kay verkkosivustollamme osoitteessa www.sleepnetmasks.com.
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ASCEND GANZGESICHTSMASKE (BELUFTET) DEUTSCH

In den USA aus US-Erzeugnissen und importierten Teilen hergestellt
Verschreibungspflichtig
VERWENDUNGSZWECK

Inhalt: Ascend Ganzgesichtsmaske (beliiftet), austauschbare Kissen und Kopfgurt i

Die Ascend Ganzgesichtsmaske (beliiftet) ist fiir die Anwendung mit Uberdruckbeatmungsgeriten wie CPAP- oder BiLevel-Geriten
vorgesehen, die mit mindestens 3 cm H,O betrieben werden. Die Maske ist fiir die Anwendung bei erwachsenen Patienten (> 30 kg)
bestimmt, denen eine Uberdruckbeatmungstherapie verordnet wurde. Die Maske ist fiir die Anwendung bei einem einzelnen Patienten im
hauslichen Umfeld, im Krankenhaus oder in einer Einrichtung vorgesehen.

HINWEISE
Das Maskensystem enthilt keine PVC-, DEHP- oder Phthalat-Materialien. Wenn der Patient IRGENDEINE Reaktion
auf einen Teil des Maskensystems zeigt, darf dieses nicht weiter verwendet werden.
Dieses Produkt wurde nicht mit Naturkautschukgummi hergestellt.
Diese Maske verfiigt iiber einen Ausatmungsanschluss, sodass kein separater Ausatmungsanschluss benétigt wird.
Die Maske ist mit einem Anti-Erstickungsventil ausgeriistet, um im Fall eines nicht ordnungsgeméafen Betriebs des
Uberdruckgerites das Wiedereinatmen von ausgeatmeter Luft zu verringern.

VORSICHTSHINWEISE
GemiB US-Bundesgesetz darf dieses Produkt nur an Arzte oder auf deren Anordnung verkauft werden.
Die Maske darf keinen Temperaturen von iiber 60 °C (140 °F) ausgesetzt werden.
Die Maske ist zur ANWENDUNG BEI NUR EINEM PATIENTEN vorgesehen. Die Reinigung und mehrmalige
Verwendung bei derselben Person ist moglich, die Maske darf jedoch nicht bei mehreren Personen angewendet werden.
Nicht sterilisieren oder desinfizieren.

WARNHINWEISE
Diese Maske ist nicht fiir die lebenserhaltende Beatmung geeignet.
Bei niedrigem Druck kann der Luftfluss durch den Ausatmungsanschluss nicht ausreichen, um das gesamte ausgeatmete
Gas aus dem Schlauch zu entfernen. Ein Teil des Gases kann wieder eingeatmet werden.
Die Maske darf nicht mit einem Basisdruck unter 3 cm H,O verwendet werden.
Diese Maske sollte mit dem vom Hersteller oder vom Arzt oder Atmungstherapeuten empfohlenen
Uberdruckatmungsgerit verwendet werden.
Blockieren Sie nie die Entliftungséffnungen der Maske oder das Nicht-Riickatmungsventil bzw. versuchen Sie nicht,
diese abzudichten. Die Entliiftungsoffnungen ermdglichen einen kontinuierlichen Luftstrom aus der Maske heraus.
Die Maske darf erst verwendet werden, wenn das Uberdruckbeatmungsgerit eingeschaltet ist und ordnungsgemif
funktioniert. Erliuterung des Warnhinweises: Wenn das Uberdruckbeatmungsgerit eingeschaltet ist und ordnungsgemsif
funktioniert, verdrdngt die Frischluft vom Gerit die ausgeatmete Luft durch die Entliiftungsoffnungen der Maske. Wenn das
Uberdruckbeatmungsgerit jedoch nicht funktioniert, kann die ausgeatmete Luft wieder eingeatmet werden. Dies kann unter
Umstdnden zum Ersticken fithren. Dieser Warnhinweis betrifft die meisten Modelle von CPAP-Geriten und Masken.
Bei Verwendung von Sauerstoff mit dieser CPAP-Maske muss die Sauerstoffzufuhr abgeschaltet werden, wenn das
CPAP-Gerit nicht in Betrieb ist. Erlduterung des Warnhinweises: Wenn das CPAP-Gerit nicht in Betrieb ist und die
Sauerstoffzufuhr eingeschaltet bleibt, kann sich der durch den Schlauch des Beatmungsgerits zugefiihrte Sauerstoff in dem
Gehduse des CPAP-Gerits ansammeln. Bei Ansammlung von Sauerstoff im Gehiduse des CPAP-Gerits besteht Feuergefahr.

Hinweis: Bei einer festen Durchflussrate mit zusétzlichem Sauerstoft variiert die inhalierte Sauerstoffkonzentration je nach den
Druckeinstellungen, der Atmung des Patienten und der Undichtigkeitsrate.

>
>

Bei Verwendung von Sauerstoff nicht rauchen bzw. offene Flammen wie Kerzen verwenden.

Zur Reduzierung des Risikos von Erbrechen wihrend des Schlafs darf drei (3) Stunden vor der Verwendung der Maske
nichts gegessen und getrunken werden.

Jede ungewohnliche Hautreizung, Brustbeschwerden, Atemnot, Véllegefiihl (abdominale Distension), Bauchschmerzen,
AufstoBien oder Blahungen von aufgenommener Luft oder starke Kopfschmerzen, die bei einem Patienten wihrend oder
direkt nach der Verwendung auftreten, sollten einer Gesundheitsfachkraft gemeldet werden

Die Verwendung einer Maske kann Schmerzen an Ziahnen, Zahnfleisch oder Kiefer hervorrufen oder eine bestehende
dentale Erkrankung verschlimmern. Wenn Symptome auftreten, muss ein Arzt oder Zahnarzt hinzugezogen werden.
Wenden Sie sich an einen Arzt, wenn beim Patienten eines der folgenden Symptome bei Verwendung der Maske auftritt:
Austrocknung der Augen, Augenschmerzen, Augeninfektionen oder verschwommenes Sehen. Falls Symptome
fortdauern, einen Ophthalmologen hinzuziehen.

Zichen Sie die Riemen des Kopfgurts nicht zu stark fest. Anzeichen von zu starkem Festzichen: iibermdfBige Rétung,
Waundstellen oder hervorquellende Haut um die Kanten der Maske. Lockern Sie die Riemen des Kopfgurts, um die
Symptome zu erleichtern.

Wenn die Maske nicht richtig angepasst oder das Maskenkissen nicht angebracht wird, kann es zu erheblichen
unbeabsichtigten Undichtigkeiten kommen.

KONTRAINDIKATIONEN

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie unter Ubelkeit oder Erbrechen leiden, ein verschreibungs-pflichtiges Medikament
einnehmen, das Erbrechen verursachen kann, oder wenn Sie die Maske nicht selbst entfernen kénnen.

VOR DER VERWENDUNG
Untersuchen Sie die Maske und das Ventil vor jedem Gebrauch. Tauschen Sie die Maske aus, wenn Teile beschidigt
sind oder Gel aufgrund von Rissen oder Punktierungen freiliegt.
Uberpriifen Sie das Anti-Erstickungsventil. Uberpriifen Sie bei ausgeschaltetem Uberdruckbeatmungsgerit,
ob die Ventilklappe so positioniert ist, dass Umgebungsluft durch die groBe Offnung in das Ventil strémen kann
(Abbildung 1a). Schalten Sie das System ein; die Klappe muss schliefen und Systemluft muss durch die Maske flieBen
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(Abbildung 1b). Wenn die Klappe nicht schliefit oder nicht einwandfrei funktioniert, die Maske austauschen. Die
Offnung am Anti-Erstickungsventil oder die Entliiftungsoffnungen diirfen nicht blockiert werden. Es ist darauf zu achten,
dass das Ventil nicht durch Sekret blockiert wird und dass die Klappe trocken ist.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Fiir diese Maskenschale gilt eine nicht iibertragbare dreimonatige eingeschréinkte Garantie (oder maximale Betriebsdauer, falls kiirzer)
fiir Herstellerfehler ab Kaufdatum durch den Erstverbraucher. Wenn eine Maske unter normalen Bedingungen ihre Funktion nicht erfiillt,
wird Sleepnet die Maske oder ihre Komponenten ersetzen. Fiir weitere Informationen iiber die von Sleepnet erteilte Garantie besuchen
sie bitte www.sleepnetmasks.com. Melden Sie gemidll EU-MDR 2017/745 schwerwiegende Vorkommnisse an den Hersteller und die
zustindige Behorde des EU-Mitgliedsstaates.

HINWEIS: Die Maskenschale und der Kopfgurt haben eine Nutzungsdauer von 6 Monaten. Das Kissen hat eine Nutzungsdauer von 1 Monat.

HINWEIS: Bitte entsorgen Sie die Maske und das Zubehér unter Einhaltung der ortlichen und regionalen Richtlinien.

TECHNISCHE INFORMATIONEN

Luftstromungswiderstand bei 50 I/min: 0,58 cm H,0

Luftstrdomungswiderstand bei 100 I/min: 1,02 cm H,0

TOTRAUM (ca. in ml): Klein 165 Medium 212 Grof3 221

Druck, offen zur Atmosphire: 1,92 cm H,0

Druck geschlossen zur Atmosphére: 1,85 cm H,

Betriebstemperatur: Die Maske darf keinen Temperaturen von iiber 60 °C (140 °F) ausgesetzt werden.

MONTAGE

1. Nehmen Sie die Maske und den Kopfgurt aus der Verpackung.

2. Die Packung mit der Ascend Ganzgesichtsmaske enthilt Kissen in drei GroBen. Die mittlere GroBe ist bereits
angebracht. Wihlen Sie die kleinste GroBe, die breit genug ist, um iiber die Nasenlécher und Lippen hinaus zu reichen,
aber die Atmung nicht behindert (Abbildung 2).

3. Wenn eine andere GrofBe bendtigt wird, 16sen Sie das Kissen vom Maskenrahmen, indem Sie den Kissenring (nicht das
AlRgel-Kissen) in der Nihe der linken und rechten Einstellstifte leicht zusammendriicken und gleichzeitig von der
Maske abziehen (Abbildung 3).

4. Achten Sie darauf, dass das neue Kissen richtig ausgerichtet ist, indem Sie alle drei Einstellstifte an den Kerben in den
drei Ecken der Maske ausrichten (Abbildung 4)

5. Driicken Sie die Kisseneinstellstifte vorsichtig in die Kerben. Achten Sie darauf, dass die Befestigungslaschen auflerhalb
der Maskenschale bleiben.

6. Uberpriifen Sie, ob jeder Stift ganz in die Kerbe gedriickt ist (Abbildung 4).

7. Legen Sie den Kopfgurt auf einen Tisch, Etikettenseite nach unten, das schmalste Teil Thnen zugewandt.

8. Setzen Sie die Maske mit der Gelseite nach unten auf die Mitte des Kopfgurtes.

9. Befestigen Sie die Riemen des Kopfgurtes an ihren entsprechenden Anschliissen an der Maske, indem Sie den
Klettverschluss als Schlaufe durch die Kopfgurtschlitze zichen und an seiner Riickseite befestigen (Abbildung 5).

10. Befolgen Sie nach dem Befestigen des Kopfgurtes und des Kissens an der Maske die folgenden Tipps zum Aufsetzen der Maske.

ANPASSUNG

1. Einen Klettverschlussriemen durch Abziehen der Klettverschlussschlaufe vom Schnellverschluss 16sen (Abbildung 6),
dann die Maske mittig auf dem Kinn platzieren und die Maske nach oben iiber die Nase legen. Je nach den anatomischen
Gegebenheiten des Gesichts kann die Maske tiefer auf der Nase sitzen als erwartet (Abbildung 7). Den Kopfgurt iiber
den Kopf ziehen und die Maske auf dem Gesicht zentrieren.

2. Den gelosten Klettverschlussriemen wieder befestigen, indem Sie ihn durch den Schnellverschluss ziehen (Abbildung 8).

3. Die unteren Riemen des Kopfgurts mithilfe der Laschen anpassen. Nach dem Festziehen darauf achten, dass der Active
Headgear Connector frei beweglich ist (Abbildung 9).
HINWEIS: Zichen Sie den Kopfgurt NICHT zu stark fest.

4. Die oberen Riemen des Kopfgurts mit den Laschen anpassen (Abbildung 10).
HINWEIS: Der flexible Abstandshalter darf die Stirn nicht beriihren (Abbildung 11).

5. Sicherstellen, dass die Riemen des Kopfgurts parallel verlaufen und der Kopfgurt voll ausgedehnt flach am Hinterkopf
anliegt. (Abbildung 8)
HINWEIS: Fiir eine optimale Abdichtung und optimalen Komfort sollte die Maske bequem, aber nicht zu fest sitzen.
Passen Sie die Spannung an, indem Sie die Klettverschlussriemen I6sen und in einer neuen Position wieder befestigen.

6. Die Maske an die Schliuche des Uberdruckbeatmungsgerites anschlieBen und normal atmen, wihrend der Kopf von
einer Seite zur anderen bewegt wird (Abbildung 12).

7. Sollten Undichtigkeiten vorhanden sein, die Riemen des Kopfgurts, die sich am ndchsten zur Undichtigkeit befinden,
fester ziehen.

8. Wenn weiterhin Undichtigkeiten bestehen, versuchen Sie, die Maske auf der Nase nach oben oder unten zu verschieben,
um den besten Sitz zu finden.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
Eine tagliche Reinigung des Gerits wird empfohlen. Das Maskenkissen entsprechend den Anweisungen zur Zerlegung von der Maske
16sen. Verwenden Sie fiir das Waschen der Maske und Ihrer Bestandteile von Hand warmes Wasser und ein mildes Reinigungsmittel. Nach
dem Waschen die Maske griindlich abspiilen. Durch Sichtpriifung feststellen, dass die Entliftungsoffnungen frei sind, und die Maske an der
Luft trocknen lassen. Die Maske und das Kissen nach dem Trocknen anweisungsgeméall wieder zusammenbauen. Waschen des Gesichts vor
dem Anpassen der Maske entfernt {iberschiissige Gesichtshautéle und verléngert die Lebensdauer der Maske.
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KOPFGURT: Kopfgurt von Hand mit warmem Wasser und mildem Reinigungsmittel waschen. Nach dem Waschen spiilen und
lufttrocknen lassen.

HINWEIS: Die Maske vor jedem Gebrauch inspizieren. Die Maske ersetzen, wenn die Entliiftungs6ffnungen blockiert sind, Teile
beschédigt sind oder das Gelkissen Risse oder Locher aufweist.

HINWEIS: Obwohl sich das Gelkissen seidig anfiihlt, reit, leckt bzw. trennt es sich bei normaler Verwendung und bei Befolgung der
empfohlenen Reinigungs- und Wartungsprotokolle nicht von der Maske. Das Gelkissen ist jedoch nicht unzerstorbar. Bei Missbrauch
oder falschem Gebrauch kann es auf- bzw. zerreiflen.

Velcro® ist eine eingetragene Marke der Velcro Industries B.V.
Ascend” ist eine eingetragene Marke der Sleepnet Corporation.

Besuchen Sie uns im Internet auf www.sleepnetmasks.com.

AEPIZOMENH MAXKA ITAHPOYZX [TPOZQIIOY ASCEND EAAHNIKA

Kotaokevaletar otig HILA. and e&apmipata katackevaopéve otig HITA kot eicaydpevo
Movo pe wTpikn cuvtoym
IMPOBAENTIOMENH XPHXH
H agpilopevn paoka mpovg tpocsdnov Ascend mpoopiletat yia xpnon pe cuokevég DeTkng mieong aepaywymv, omwg CPAP 1 bilevel,
oV Agttovpyovv e | mave and 3 cm H 0. H pdoka mpénet va ypnoionoteitar oe evijdkoug acbeveig (>30 kg) yio tovg omoiovg €yet
svvtayoypagpnOei Oepancio Oeticic meong aepayoydv. H pdoka mpoopiletat yia ypion and évav acdevi oto mepipdiioy otkiag,
VOGOKOLEIOV 1 10pVLLOTOG.

Tepeyopeva: Aepllopevn pdoka mhnpovg Tpocdmov Ascend, avtikatootdotpe podhapario Kot sEpTHpaTe KEQOAMG

XHMEIQYEIY
>  To obompo paokog dev mepiEyet PVC, DEHP 1 pBatikd vikd. Edv o acbevig éxet OTIOIAAHITOTE avrtidpaon
G€ OMOLOdNTOTE UEPOG TOV GUOTHHOTOG TNG HACKAG, SIAKOYTE T1 PN oN.
>  Avtd 10 TPOiOV deV £ival KOTOOKEVAGUEVO UE AATES OO PLOTKO KOOVTGOVK.
> Mo O0pa ekmvong EIVOL EVOMUOTOUEVT GE 0TI T1 HACKO, ETOHEVAS Sev amonteital EexmploT B0pa exmvonc.
>  H pdoka teprappavet po arfida katd e aceuéiog mov Bondd omn peiwon TG EXOVEIGTVONG TOV EKTVEOUEVOL
aépa o€ TEPIMTM®ON TOL 1) GLOKELT] OETIKNG Tigong dev Aettovpyel cOGTA.

XHMEIA [MTPOXOXHY
>  Xtg HITA n opoomovdiakn vopobesia meptopilet Ty TdANGT 0UTHG TG GLVGKEVNG aTd L0TPO 1) KATOTLY EVTOANG 1ATPOY.
>  Mnv exBétete ) phoka oe Oeppokpacies ndve and 140°F (60°C).
>  H pdoka mpoopiCetar yio XPHEH MONO ATIO ENAN AXOENH. Mnopei va kabapiotel kat va gpnotponomei
emavelMpéva 6To 1010 Gtopo, akhd dev TPETEL VoL YPNCILOTTOLEITUL 6 TOALG dTopa. MNV AMOGTEPOVETE 1| ATOAVUAIVETE.

IIPOEIAOIIOIHYEIY

> Avti n pdoka dev elvol KOTGAANAN Yo TV Tapoyl| 0eptopol Yo Ty vrooTt)pEn g (ong.

> X ouniéc mEcelg, n pon péow TV Bupdv ekmvong umopet va gival avemapkng yio v eEdAetyn OLOV TOV EKTVEOUEVOL
agpiov amd ™ coAMvoon. Yrdapyet o evdeydpevo vo pokinbdei emaveicmvorn.

> Mn gpnoiponoteite avth M paoka pe Pacuch mison pikpdtepn and 3 cm H 0.

>  Avti n pdoka Bo mpémet vo xpnoiponoteital e T cvokev} OETIKNG Tieong aEPUYOY®OV TOL GLVIGTATAL 0T 1TPO
1 Oepomenvtiy AvanVELGTIKOV TadfoE®Y.

>  Mnv epdlete kot unv tpoonadeite va oteyavomomoete Tig onég eEoepiopo 1 ) PaiPida un emaveismvong.
Ot omég e&aepiopon empémovy cuveyn pon aépa £€m and TN pdoka.

>  H pdoka dev mpémet va xpnoonoteitat €KTOG €4V 1 cLGKELT DETIKNG TEGNG AEPUYOYDV EIVOL EVEPYOTOIMUEVT] KoL
Aertovpyet cwotd. Eneénynon g npogidomoinong: Otav 1 cuokevn Oetikng mieong aepaymydv eivat evepyomompévn
Kot AELTovpyel 6®MGTA, 0 VEOG AEPUG OO TN GLGKELT] S10YETEVEL TOV EKTVEOUEVO 0EPQ OO TIG OTEG EEUEPIGHOD TG
péaokac. Otav n cvokevy OETIKNG TieoNG aepay®YDOV dev AE1TOVPYEL, O EKTVEOUEVOG OEPAG UTOPEL VO ETAVEIOTIVEETAL.
H emaveiomvorn Tov eKmveOUEVOL 0EPO HTOPEL, GE OPIOUEVEG TEPIMTOGELS, VoL 03N YNOEL 68 0oPLEia. AVTH 1|
TPOESOTOINGT 1GYVEL Y10 TO TEPLEGOTEPO HOVTELD UnyovHdTeV kot pockdv CPAP.

> Eav ypnowomnoteitar o&uydvo pe avtiv ) pdoka CPAP, 1 por o&uydvov mpémet va amevepyonombei 6tav dev Aettovpyei
1o unyavnua CPAP. Eneénynon g npoeidonoinong: Otav 1 cvokevr CPAP dev Bpicketar o hettovpyia Kot 1 pon
0&EVYOVOL TOPULEVEL EVEPYOTOMLEVT, TO 0ELYOVO TOV TOPEYETAL GTN) COAVMOT TG GLGKEVNG UTopEl VoL GLGoMPeEVTEL
péoa oto mepifinpa tov punyavipatog CPAP. To 0&uydvo mov cuocwpeldetatl 6to mepifAnpa tov pnyovipoatog CPAP Ho
dNpovpynoet Kivéuvo Toprayldc.

Inpeioon: Ze éva otabepd pudpd pong cupmAnpeUATIKOD 0EVYOVOL, 1] GUYKEVTPOGT) TOL EIGTIVEOHEVOL 0ELYOVOL Ba Toukiikel, avidioya

e Tig pubpicelg mieong, Vv avemvor Tov asdevoig Kot Tov puopd duppons.

>  Amayopedetal T0 KATVIGHO 1 1] YOUVT AOYa, OT®G Kepid, Otav ypnotpomoteital o&uyovo.

> T vo ehayiotomomoete Tov Kivouvo £UeTOD KOTA TN S1APKELD TOV DIVOV, ATOPVYETE VoL TPOTE 1) Vo TiveTe yia Tpelg (3)
MPEG TPLV (PN GLLOTOGETE TN LACKO.

>  Omoloodnmote acvvnBioTog epebiopdg tov déppatog, duoeopia 6to 6tog, dvonvola, YaoTPIKY d14TacT, KoK
GAYO0G, PEYILO 1) HETEMPLONOG OO TNV KATATOOT aépa 1} EVTOVOG TOVOKEQAAOG IOV TapovotdleTal kutd T Stdpreta
1M apécmg petd ) xpnon o TpEmel va avapépETal oe emayyeApOTio VYEiOG.

>  H ypfion pdokog propel va mpokariécet movo ota dovTia, Ta 00Aa 1) T Yvado 1 va EMBEVOGEL [0 VTAPYOVGE 0JOVTIKT
naOnon. Edv eppaviotodv cvpntdpata, cvupfovrevteite tov wtpd 1 tov odovtiotpo.

> XZvpPovievteite £vav 1aTpd 4V ELPOVICETE 0TO0ONTOTE OId T AkOAOVOO CLUUTTONATO KATE TN XPNON TNG HACKAG:
ENpavon TV LoTIdV, TOVOG 6T0 HATL, HOAUVGELS TV HaTidv 1} oA 6pacn. Xvpfovievteite évav opBaipiotpo edv
TO CUUTTOUOTO ETLHLEVOLV.

> Mnv ooiyyete vepPolikd tovg Wavteg Tov e&optipotos kepaing. To onudadio vrepPoiikng cVoEIENG Tephappavouv:
vrepPolikny epuOpoTnTae, TANYEG 1) StoyKwuEVo dépua yOpm amd TG GKpeg TG paokas. XaAap®dOTE TOVS ILAVTEG TOV
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eOPTALLOTOG KEQAANG Y10 AVAKOVPLOT TOV CUUTTOUATOV.
>  Mmopel va Tpokdyel onpavTikh akodota dtappon x®pig TV KetdAAnin epappoyn g pdokag 1 ) cdvdeon Tov
pa&ilaptod g paokac.
ANTENAEIZEEIS
Mnv ypnotponoteite avtd to Tpoidy edv avTipetOmilete voutia, £UETO, TAIPVETE KATOIO GLVTAYOYPAPOVLEVO QAPUAKO TOV UTOPEL
VoL TPOKOAESEL EPETO 1 €AV BEV UTOPEITE VAL APAPEGETE TN HACKE LOVOL GOG.

IIPIN TH XPHEH

>  Embewpnote ) pdoka kot  Porfida mpv amd kabe xprion. Aviikatactote T pdoka eav ta s&aptipate sivat
KkateoTpappéva i 1 YéN eivon ektebetpévn Aoy oKIGiHaTog 1 TPLTNHATOG.

> EkéyEre m PodPida katd mg aceuéios. Me ™ cuokeun Betikig micong amevepyomomuévn, BeParmbdeite 6t o mrephyto mg PadPidag
givon Tomofempévo €161 OoTE 0 aéPug TOL dHATIOL Vo popel var péet péca. amd o peydha avolypata g BorBidag (Euwova 1a).
Evepyomouiote To 6OGTNHO. TO TTEPDYI0 OaL TPEMEL VoL KAEIGEL KO 0 GEPOG TOL GUGTHTOG TIPETEL VoL PEEL sl amd ) pdoka (Ewovo
1B). EGv to mrephyto dev kheivel 1} dev Aeltovpyel 6wotd, ovTikataotote T pdoke. Mnv @palete To GvotyHa GTIV OVTINGQUKTIKT
BarPida 1 Tig omég &aepiopov. BePonwbeite 0tin PodBido dev stvon @porypévn pe ekkpioels Kat 0Tt To TTepuYLo eivon oTeYVO.

T'ENIKEY TAHPO®OPIEY

Av10 10 KEMQOG pdokag Exel un petofipaoiun tpipnvn mepopiopévn eyyonen (1 m péyom didpketa (ong, v eivar pikpdtepn) yur
EAOTTOUOTO TOL KOTUGKEVOGTY 0O TNV NUEPOUNVIDL 0ryOpAs amd Tov apylko Katovorot. Edv e pdoko mov ypnoiponoteitol viod
Kavovikég ouvekeg amotdyet, 1 Sleepnet Oa avtikataoticet ™ pdoka 1 to e&apripatd me. [a npdcbeteg mAnpoopieg oyetkd pe
v gyybnon g Sleepnet, emokepbeite ) dievbvven www.sleepnetmasks.com. Zdppaova pe mv Odnyic MDR 2017/745 g EE,
avaQEPETE GOPAPE TEPIOTATIKG GTOV KOTAGKEDAOT KOl 6TV oppddia apyn tov kpdtovg pérovg g EE.

YHMEIQZH: To kéA@og g pdokag kot To eEappa e Ke@ong £xovv didpketo Long 6 pmves. To pa&apdit xet Sidpreta {ong 1 pijva.

YHMEIQXH: Anoppiyte T HACKO KL T0 AEECOVEP GOUPMVOL [LE TIG TOTIKEG KO TEPIPEPELAKES 0ONYiES.

TEXNIKEY [TAHPO®OPIEX

Avtoyn o pon aépa ota 50 L/min:0,58 cm H,0

Avtictaon ot poy aépa ota 100 L/min: 1,02 cm H,O

OI'’KOX NEKPOY XQPOY (mL mepimov): Mikpog 165 Mecaiog 212 Meydhog 221
[Tigon avouctng oty atposeape: 1,92 cm H O

[Nieon KAeomg oty atpoopapa: 1,85 cm H,O

Ogppokpocio Aetrovpyiag: Mnv ekbétete ) paoka oe Oeppokpacicg mave and 140°F (60°C).

ZYNAPMOAOI'HXH

1. Agaipéote ) pdoka Kot To e£GpTNpa KEQAANG b TN CLUGKEVAGIA.

2. H péoka tAipovg mpocdnov Ascend cvokevaletat pe tpio peyén pa&kapiov. To pecaio péyedog £xet cuvapporoynOei.
Emégte 1o pikpotepo péyebog mov sivar apketd gopdv dote vo ekteivetal mépa and to povbodvia kat ta xeidn, oArd
dev epmodilet tnv avanvon (Ewova 2).

3. Eav ypetdletan véo péyebog, draywpiote 1o padilapdkt and to mhaicto g paokag télovtog anald tov aKTOALO TOL
pa&haptod (oyt to pa&iiapakt AIRgel) kovtd otov apiotepd Kot Tov 6e&16 neipo evbuypappions kadmg Tpafdte pakpid
amd ) paoka (Ewova 3).

4.  BePowwbeite 6tL 10 vEO po&hopdaxt £xel mpocavatolotel cwotd evbuypappifovtag kot Tig Tpelg akideg svhuypdappiong
HE TG €YKOTEG OV Ppickovtat oTig Tpelg yovieg g pdokag (Ewova 4)

5. XZmpd&te anaid Tovg meipovg gvbuypaupiong tov pagihaplod péca otig eykomés. Befaimbeite 01t ot yYAoTTideg
VIOGTHPIENG TOPAUEVOVY EKTOG TOV KEADQOVS TNG HACKAC.

6. Embewpnote yuo va BePfoariwbdeite 611 kabe meipog £xet bnOel minpwg oty eykonny (Ewova 4).

7. TomoBetnote t0 £apTNHO KEPUANG € Eva TPATELL, HE TNV ETIKETO TPOG TO KAT® WE TO GTEVOTEPO UEPOG KOVTG GOG.

8. TomoOetnoTe T HAGKO HE TNV TAELPE TNG YEMNG TPOG T KAT® GTO KEVIPO TOL EEUPTHHATOG KEPOUANC.

9. INdote Tov KGOe 1avTa ToV £EAPTHNOTOG KEPOUANG KAt GUVEEGTE TOV 6TV AvTiGTOLYN BEGT TOV GTN HACK TEPVMOVTAG TOV
wavza Velero® péoa and tig vmodoyés Tov eE0PTRATOG KEPUANG Kot 6TEPE@VOVTAS Tov Eova 6ToV £avTd Tov (Ekdva 5).

10. Ag@ob 1o e€aptnpo KeQoANG Kot T0 pa&hapakt £xovy 61epe®bel GmOTA 61N PAoKE, AKOAOVONGTE TIG TaPUKATM
GULBOVAEG EPAPHOYNG Y10 VOL EPAPUOGETE TN LACKOL.

EOAPMOI'H

1. Amoocuvdéote évav dvta Velero® cupovtag ) Onid Velero and to dykiotpo tayeiog anekevdépwong (Ewova 6),
£QUPLOCTE TN HACKA GTO KEVTPO TOV MNYOLVIOD KOl AVOCTKOGTE TN HAoka Yo vo £pBet oe emapn pe tn o). H pdoka
pmopet va k@betar younAdtepo ot POTN 0md TO GVOUEVOUEVO, AVAAOYO UE TO YOPAKTNPLOTIKG TOV Tpocdmov (Ewdva 7).
Ilepdote 10 ££GpTNHO KEPUANG TAVO 0O TO KEQGAL KOl KEVIPAPETE TN HACKA GTO TPOGMTO.

2. Bpeite tov anoonacpévo wavto Velero®kat oopete  Oniia Velero niow oto dykiotpo tayeiog anehevdipmong (Ewova 8).

3. PvbBuicte T0VG KATO UAVTEG TOV EEAPTALATOG KEPUANG YPTOIUOTOIOVTOG TIG YA TTidEg. Metd To opi&ipo, PePaimbeite
OTL 0 gvePYOG GLVSETIPOG TOV EAPTHHATOS KEQAANG pmopel va kiveitar ehevBepa (Ewkova 9).
YHMEIQXH: MHN ooiyyete vrepfolikd to eEGpTnpa KEQAANG.

4. PuOuiote tovg MGV HAVTEG TOV EEXPTNHATOG KEGAANG YpNOtHoTotdVTas Tig Yhwttides (Ekova 10).
YHMEIQXH: To gvélikto nAnKkTpo dtoctipotog dev npénet va ayyilet o pétomo (Ewodva 11).

5. BePawwbeite 01t o ndvteg tov eEoptpratog KEPUANG eival mapdiinkot kot 6Tt To e£apTnpa KEQAANG eivat TANpeg
eKTETOUEVO Kat eminedo 610 miow pépog tov kegaiov. (Ewova 8)
THMEIQZH: ' Béktiotn oteyavonoinon kot Gveon, N paoko TpEmeL Vo givat avetn, aihd oxt oeuyti. PuOpicte v
TGon amocvVELovTag Toug Havteg Velero® o@iyyovtag 1 xohapdVoVTaG TOVG HAVTEG Kal emavacvvdiovtag to Velcro.

6. Xuvééote TN pAoKa 0T COAMVOON TG GLOKEVNG DETIKNG TiEoNG AEPAYOYDV KOl AVATVEDGTE KAVOVIKA, EV® KVEiTE TNV
KeQaAn and ) pio Thevpd oty GAAN (Ewova 12).

7. EG&v vmapyovv d1appoéc, TpoGaprOGTE TOVG ILAVTEG TOV EEUPTNHATOG KEPUANG MO KOVTE GTNV TEPLOYN THG SLappoOnS.

8. Eav ot d1oppoég empuévouy, SOKILAGTE VoL LETAKIVIGETE TN HAGKO YNAOTEPD 1) yaunAdtepa yop® and tn poTn yo va
Bpeite v kaAOTEPN EQUPLOYT.
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KAGAPIEMOX KAI XYNTHPHYXH
Svviotdtot o kabapiopdg oe kabnuepwi Baon. ATocuvopproloyote 1o HeEIRapaKL TG HACKG GOMPMVO LE TIG 0dNYieg
amocuvappokdynong. [idvete oto xEpt ™ pdoka Kot to e&uptpata oe (e6TO VEPO YPNGLLOTOLOVTAS EVOL NTTLO OTOPPVITOVTIKO.
Eemlivete 816£0d1kd T paoka petd to mhooio. Eraindedote ontikd Ot ot onég e€aepiopol givan kabapég ko apiote T
péoko vo 6TeyvaceL otov aépa. Otav 1 pdoka Kot to Ha&hapt GTEYVOGOVV, GUVOPHOLOYHGTE EUVE GUUEMVO Lie TIG 001Yieg
enavacvvappordynong. To TAVGIHO TOL TPOCHTOL GOG TPV TNV EPAPHOYH TNG HACKAS o apaipéoel Ta TEPLTTA EAaL0 TPOCOTOV
Kot Bo svpPddet oy Tapdracn g ddpkelag Long ™G HAcKag.

EZAPTHMA KEDAAHX: ITAvete to e£0pTnpa KeQong 6To ¥épt pe (eGTO VEPO YPNGIUOTOLOVTUG N0 OOPPVTAVTIKO. ZEMAVVETE
HETE TO TAOGIUO KOl 0PNOTE TO VO GTEYVAGEL GTOV UEPQL.

YHMEIQXH: E éyyete ) pdoka kofnuepvé 1 mpv omd Kabe xpion. AVIIKOToGTOTE T HAoKa eGv 01 0TEG e&0eptotol etvorn
PPayLEVES, €AV Ta. uéPN Exovv vrrootel {npud 1 £Gv To pahapdart YEANG £xel oKiGitaTa 1) TPLTHLLATO.

XHMEIQXH: To pa&iapdict yéAng, av kot etvat peta&évio oy agn, dev okiletat, dev Slappéet Kat dev amokoALdTaL amd T LAoKa Vo
kavovikn yprion. To paé&apdrt yéAng dev eivar dobapto. o okioet, O komet ko Oa Sroppayel edv vroPrndei oe AaBog yeipiopd M katdypnon.

To Velero® eivar onpa katatedév g Velero Industries B.V.
To Ascend® givon onpo katatebév g Sleepnet Corporation.

Emokepbeite Tov 10161070 pog ot dievbuven www.sleepnetmasks.com.

ASCEND SZELLOZO TELJES ARCMASZK MAGYAR
Tartalom: Ascend szell6z9 teljes arcmaszk, cserélheté parnaval és fejrésszel
Gyartva az USA-ban USA-beli és importalt alkatrészekbol. A
Csak orvosi rendelvényre

FELHASZNALAS
Az Ascend szelloz0 teljes arcmaszk pozitiv 1égiti nyomasa készillekekkel, példaul CPAP- vagy kétszintli berendezésekkel valé hasznélatra
szolgdl, amelyek legalibb 3 H,Ocm nyoméssal miikddnek. A maszk olyan felnétt betegeknél (> 30 kg) hasznalandd, akiknek pozitiv 1égati
nyomasos terapiat irtak eld. A maszk egyetlen beteg otthoni, korhazi vagy intézményi kornyezetben torténd kezelésére hasznalando.
MEGIEGYZESEK
> A maszkrendszer nem tartalmaz PVC-t, DEHP-t vagy ftalat anyagokat. Ha a beteg a maszkrendszer barmely részére
BARMILYEN reakciot mutat, ne hasznalja tovabb.
> A termék nem tartalmaz természetes gumibol kivont latexet.
>  Ebbe a maszkba egy kilégzényilas van beépitve, igy nincs sziikség kiilon kilégzonyilasra.
> A maszk egy fulladasgatlo szelepet foglal magaban, amely hozzajarul a kilélegzett levegé visszalégzésének csokkentéséhez abban
az esetben, ha a tilnyomasos késziilék nem mitkddik megfelelden.
OVINTEZKEDESEK
> Az USA szovetségi torvényei alapjan az eszkoz kizarolag orvos altal vagy orvosi rendelvényre forgalmazhato.
>  Ne tegye ki a maszkot 140 °F (60 °C) f616tti hémérsékletnek.
> A maszk KIZAROLAG EGYETLEN PACIENSNEL HASZNALHATO. Tisztithato és tobbszor is hasznalhato ugyanazon
a személynél, de nem hasznalhat6 tobb személynél. Ne sterilizalja vagy fertdtlenitse.

FIGYELMEZTETESEK

>  Ez a maszk nem alkalmas ¢letfenntarto 1¢legeztetésre.

> Alacsony nyomas mellett a kilégzényilasokon athalado aramlas elégtelen lehet az osszes kilélegzett gaz eltavolitasara
a csOvezetékekbdl. Bizonyos mértékii visszalégzés elofordulhat.

> Ne hasznilja ezt a maszkot 3 H,Ocm-nél kisebb alapnyomassal.

> A maszk az orvos vagy légzésterapeuta altal javasolt pozitiv 1égiti nyomasu eszkozzel hasznalando.

> Ne zarja el, illetve ne probalja meg lezarni a szelldzényildsokat vagy a nem visszalégzd szelepet. A szell6z6nyilasok
lehetové teszik a levegd folyamatos kidramlasat a maszkbol.

> A maszkot csak akkor szabad hasznalni, ha a pozitiv 1éguti nyomast késziilék be van kapcsolva és megfeleléen miikodik.
A figyelmeztetés magyarazata: Amikor a pozitiv léguti nyomast késziilek be van kapcsolva és megfeleléen miikodik,
a késziilékbol szarmazo uj levegd a maszk szell6z6nyilasain keresztiil kinyomja a kilélegzett levegét. Ha a pozitiv léguti
nyomasu késziilek nem miikodik, eléfordulhat a kilélegzett levegé visszalégzése. A kilélegzett levegd visszalégzése bizonyos
koriilmények kozott fulladashoz vezethet. Ez a figyelmeztetés a CPAP-gépek és maszkok legtobb modelljére vonatkozik.

>  Ha ezzel a CPAP-maszkkal oxigént hasznalnak, az oxigénaramlast ki kell kapcsolni, amikor a CPAP-késziilék nem
miikodik. A figyelmeztetés magyarazata: Ha a CPAP-késziilék nincs mitkodésben, és az oxigénaramlas bekapcsolva
marad, az eszkoz csérendszerébe juttatott oxigén felhalmozodhat a CPAP-késziilék burkolataban. A CPAP-késziilék
burkolataban felhalmozodott oxigén tlizveszélyt okoz.

Megjegyzés: A kiegészité oxigeén fix aramlasi sebessége mellett a belélegzett oxigén koncentracioja a nyomasbeallitasoktol,

a beteg 1égzésétol és a szivargasi sebességtdl fliggden valtozik.

>  Oxigén hasznalata kozben tilos a dohanyzas vagy nyilt lang, példaul gyertya hasznalata.

> Az alvas kozbeni hanyas kockazatanak minimalizalasa érdekében a maszk hasznalata el6tt harom (3) oraval keriilje
az evést és ivast.

>  Barmilyen szokatlan bérirritaciot, mellkasi kellemetlenséget, 1égszomjat, gyomorfesziilést, hasi fajdalmat, a lenyelt
levego altal okozott bofogést vagy puffadast, illetve erés fejfajast, amelyet a hasznalat soran vagy kozvetlenill a
hasznalat utan tapasztal, jelenteni kell az egészségiigyi szakembernek.

> A maszk hasznalata fog-, iny- vagy allkapocsfajdalmat okozhat, vagy sulyosbithat egy meglévd fogaszati problémat.
Tiinetek jelentkezése esetén forduljon orvoshoz vagy fogorvoshoz.

>  Forduljon orvoshoz, ha a maszk hasznalata kozben az alabbi tiinetek barmelyikét tapasztalja: szemszarazsag,
szemfajdalom, szemfert6zés vagy homalyos latas. Ha a tiinetek hosszabb ideig fennallnak, forduljon szemészhez.
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>  Ne szoritsa meg tulzottan a fejrész pantjait. A talzott megszoritas jelei: tulzott borpir, sebesedés vagy a bor
kidudorodasa a maszk szélei koriil. Lazitsa meg a fejrészt a tiinetek enyhitése érdekében.
> A maszk megfelel§ illesztése vagy a maszkparna hasznalata nélkiil jelentos véletlen szivargas léphet fel.
ELLENJAVALLATOK
Ne hasznalja ezt a terméket, ha hanyinger, hanyas jelentkezik, ha olyan vénykételes gyogyszert szed, amely hanyast okozhat, vagy ha
nem képes a maszkot 6nalloan eltavolitani.

HASZNALAT ELOTT

>  Ellendrizze a maszkot ¢és szelepet minden hasznalat el6tt. Cserélje ki a maszkot, ha egyes részei sériiltek, illetve szakadas
vagy kilyukadas miatt a gél lathatova valik.

>  Ellendrizze a fulladasgatlo szelepet. Mikozben a pozitiv nyomasu késziilék ki van kapcesolva, ellenérizze, hogy a szelep
lemeze olyan helyzetben van-e, hogy a helyiség levegdje at tudjon aramlani a szelep nagy nyilasain (la. abra). Kapcsolja
be a rendszert; a lemeznek zarodnia kell, és a rendszer levegdjének at kell aramlania a maszkon (1b. dbra). Ha a lemez
nem zarodik vagy nem miikodik megfelelden, cserélje ki a maszkot. Ne zarja el a fulladasgatlo szelep nyilasat vagy
a szell6zOnyilasokat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szelep nincs eltomddve valadékkal, és hogy a lemez szaraz.

ALTALANOS INFORMACIOK

Erre a maszkhazra az eredeti fogyaszto altali vasarlastol szamitott harom honapos (vagy maximalis élettartami, ha ennél révidebb),
nem atruhazhaté korlatozott garancia érvényes a gyartoi hibakra vonatkozoan. Ha egy normal koriilmények kozott hasznalt maszk
meghibasodik, a Sleepnet kicseréli a maszkot vagy annak alkatrészeit. A Sleepnet garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
kérjiik, latogasson el a www.sleepnetmasks.com weboldalra. Az EU MDR 2017/745 szerint kérjiik, hogy a sulyos incidenseket jelentse
a gyartonak és az EU tagallam illetékes hatosaganak.

MEGIEGYZES: A maszk és a fejrész élettartama 6 honap. A parna élettartama 1 honap.

MEGIEGYZES: Kérjiik, hogy a maszkot és tartozékait a helyi és regionalis iranyelveknek megfeleléen artalmatlanitsa.

MUSZAKI INFORMACIOK

Légaramlassal szembeni ellendlls 50 I/perc értéknél: 0,58 H,Ocm

Légéram/léssa} szembeni ellenallas 100 I/perc értéknél: 1,02 H,Ocm

HOLTTER TERFOGAT (ml-ben, koriilbeliil): Kis méret 165 Kdozepes méret 212 Nagy méret 221
Légkor fel¢ nyitott nyomas: 1,92 cm H,0

Légkor felé zart nyomas: 1,85 cm H,0

Uzemi hémérséklet: Ne tegye ki a maszkot 140 °F (60 °C) folotti homérsékletnek.

OSSZESZERELES

1. Vegye ki a maszkot és a fejrészt a csomagolasbol.

2. Az Ascend teljes arcmaszk harom parnamérettel van csomagolva. A kdzepes méret mar ossze van szerelve. Valassza a legkisebb
méretet, amely elég széles ahhoz, hogy tulnyuljon az orrlyukakon és az ajkakon, de ne akadalyozza a 1égzést (2. abra).

3. Ha j méretre van sziikség, valassza le a parnat a maszk keretérdl a parnagyiiri (nem az AIRgel parna) 6vatos
Osszenyomasaval a bal és jobb igazitocsapok kozelében, mikozben a maszktol elhuzza (3. abra).

4. Gy6z06djon meg az Gj parna megfelelé helyzetérél azaltal, hogy mindharom igazitocsapot a maszk harom sarkaban
talalhato bevagasokhoz igazitja (4. abra).

5. Ovatosan nyomja be a parnaigazito csapokat a bevagasokba. Gy6z6djon meg réla, hogy a tartofiilek a maszkhazon

kiviil maradnak.
Ellendrizze, hogy minden egyes csap teljesen be van-e tolva a bevagasba (4. abra).
Helyezze a fejrészt egy asztalra, cimkeoldallal lefelé, a legkeskenyebb részével kozel magahoz.
Helyezze a maszkot a géles oldallal lefelé¢ a fejrész kozepére.
Fogja fejrész pantjait és csatlakoztassa azokat a maszk megfeleld helyére a Velcro® tépézaras pant a fejrész nyilasain
valé athurkolasaval és onmagahoz valo rogzitésével (5. abra).
10.  Miutan a fejrészt és parnat megfeleléen a maszkhoz rogzitette, kovesse az alabbi illesztési tippeket a maszk felhelyezéséhez.
FELHELYEZES
1. Oldja ki az egyik Velcro® pantot a tép6zaras huroknak a gyorskioldéo kamporol valo lecsusztatasaval (6. abra), helyezze a
maszkot az all kozepére, és billentse fel a maszkot, hogy érintkezzen az orral. A maszk az arc jellegzetességeitol fiiggoen
a vartnal alacsonyabban iilhet az orron (7. abra). Cstsztassa a fejrészt a fejre, és helyezze a maszkot kozépre az arcon.
2. Keresse meg a levett Velcro® pantot és csusztassa a Velcro hurkot vissza a gyorskioldo kampora (8. abra).
3. Allitsa be a fejrész also pantjait a fiilek segitségével. Megszoritas utan gy6z3djon meg arrol, hogy az aktiv fejrész
csatlakozo szabadon mozoghat (9. abra).
MEGJEGYZES: NE szoritsa meg tulzottan a fejrészt.
4. Allitsa be a fejrész fels6 pantjait a fiilek segitségével (10. abra).
MEGJEGYZES: A hajlékony tavtarté rad nem érhet a homlokhoz (11. ébra).
5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejrész pantjai parhuzamosak, és a fejrész teljesen kinyujtva és laposan fekszik a fej hatso
részén. (8. abra)
MEGJEGYZES: Az optimélis zaras ¢s kényelem érdekében a maszknak pontosan, de nem szorosan kell illeszkednie.
Allitsa be a feszesség mértékét a Velcro® tépbzaras pantok kioldasaval, a pantok meghuzasaval vagy kilazitasaval, és a
Velcro tépozar visszazarasaval.
6. Csatlakoztassa a maszkot a pozitiv 1éguti nyomasu késziilék csovéhez, és 1élegezzen normalisan, mikozben a fejet
ide-oda mozgatja (12. abra).
7. Ha szivargas van, allitsa be a fejrészen a szivargas teriiletéhez legkdzelebb esé pantokat.
8. Ha a szivargas tovabbra is fennall, probalja meg feljebb vagy lejjebb helyezni a maszkot az orr kériil, hogy megtalalja a
legjobb illeszkedést.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A tisztitas napi rendszerességgel ajanlott. Szerelje szét a maszkparnat a szétszerelési utmutato szerint. A maszkot ¢és az alkatrészeket
kézzel mossa le meleg vizben, enyhe mososzerrel. Mosas utan alaposan oblitse le a maszkot. Ellendrizze szemrevételezéssel, hogy
a szell§zonyilasok tisztak-e, és hagyja a maszkot megszaradni a levegén. Ha a maszk és a parna megszaradt, szerelje 6ssze az
Osszeszerelési utasitasoknak megfelelden. A maszk felhelyezése el6tti arcmosas eltavolitja az arcon levo felesleges zsirokat, ¢s segit
meghosszabbitani a maszk élettartamat.

FEJRESZ: A fejrészt kézzel, meleg vizben, enyhe mososzerrel mossa le. Mosés utan 6blitse le, és hagyja megszaradni a levegén.
MEGJEGYZES: Ellenérizze a maszkot naponta és minden hasznalat el6tt. Cserélje ki a maszkot, ha a szell6zényilasok eltomddtek, ha
az alkatrészek sériiltek, vagy ha a gélparna kiszakadt vagy kilyukadt.

MEGIJEGYZES: A gélparna, bar selymes tapintasti, normal hasznalat mellett nem szakad, nem szivarog és nem valik le a maszkrol. A
gélparna nem elpusztithatatlan. Helytelen kezelés vagy durva banasmod esetén elszakad, kihasad vagy eltépédik.

Velcro® a Velcro Industries B.V. bejegyzett védjegye.
Az Ascend® a Sleepnet Corporation bejegyzett védjegye.

Latogassa meg weboldalunkat a www.sleepnetmasks.com cimen.

MASCHERA VENTILATA INTEGRALE ASCEND ITALIANO
Contenuto: Maschera ventilata integrale Ascend, cuscinetti sostituibili e cuffia
Realizzata negli Stati Uniti con parti statunitensi e importate A
Solo su prescrizione

USO PREVISTO
La Maschera ventilata integrale Ascend ¢ destinata a essere utilizzata con dispositivi di ventilazione a pressione positiva, come CPAP o a due
livelli, funzionanti a 3 cm H,0 o pil.. La maschera deve essere utilizzata su pazienti adulti (> 30 kg) per i quali ¢ stata prescritta una terapia
di ventilazione a pressione positiva. La maschera ¢ destinata all’uso per singoli pazienti in ambito domiciliare, ospedaliero o istituzionale.
NOTE
» Il sistema della maschera non contiene PVC, DEHP o ftalati. Se il paziente presenta QUALSIASI tipo di reazione
a qualsiasi parte del sistema della maschera, interrompere 1’uso.
> Questo prodotto non contiene lattice di gomma naturale.
>  La maschera dispone di una porta di espirazione, pertanto non ¢ necessaria una porta di espirazione esterna.
>  La maschera include una valvola anti-asfissia per ridurre la reinalazione dell’aria espirata qualora il dispositivo
a pressione positiva non funzioni correttamente.

PRECAUZIONI
>  Negli Stati Uniti, la legge federale limita la vendita di questo dispositivo ai medici o su loro prescrizione.
>  Non esporre la maschera a temperature superiori a 60 °C (140 °F).
>  La maschera ¢ destinata ESCLUSIVAMENTE ALL’USO SU UN SOLO PAZIENTE. Puo essere pulita e utilizzata
ripetutamente sulla stessa persona, ma non deve essere utilizzata su piu persone. Non sterilizzare né disinfettare.

AVVERTENZE

>  Questa maschera non ¢ idonea a fornire una ventilazione assistita come sostegno vitale.

>  Alle basse pressioni, il flusso attraverso le porte di espirazione puo essere insufficiente a liberare completamente
il gas espirato dal tubo. Possono verificarsi fenomeni di reinalazione.

»  Non utilizzare questa maschera con una pressione basale inferiore a 3 cm H,0.

>  La maschera deve essere utilizzata con dispositivi di ventilazione a pressione positiva raccomandati da un medico
o terapista della respirazione.

>  Non bloccare né cercare di sigillare i fori di sfiato o la valvola non rebreathing. 1 fori di sfiato permettono I’efflusso
continuo dell’aria dalla maschera.

>  La maschera non deve essere utilizzata a meno che il dispositivo di ventilazione a pressione positiva sia acceso
e funzioni correttamente. Spiegazione dell’avvertenza: quando il dispositivo di ventilazione a pressione positiva ¢ acceso
e funziona correttamente, il flusso d’aria nuova proveniente dal dispositivo espelle 1’aria espirata attraverso i fori di
aereazione della maschera. Quando il dispositivo di ventilazione a pressione positiva non ¢ in funzione, I’aria espirata
potrebbe essere reinalata. La reinalazione dell’aria espirata puo, in alcuni casi, causare soffocamento. Questa avvertenza
¢ valida per la maggior parte dei modelli di maschere e macchine CPAP.

>  Se si utilizza ossigeno con questa maschera CPAP, il flusso di ossigeno deve essere disattivato quando la macchina CPAP
non ¢ in funzione. Spiegazione dell’avvertenza: quando la macchina CPAP ¢ operativa e il flusso di ossigeno viene
lasciato attivo, I’ossigeno erogato nel tubo del dispositivo pud accumularsi all’interno della macchina CPAP. L’ossigeno
accumulato all’interno della macchina CPAP costituisce un rischio di incendio.

Nota: con un flusso fisso di ossigeno supplementare, la concentrazione dell’ossigeno inspirato varia a seconda delle impostazioni

di pressione, della respirazione del paziente e della quantita di fuoriuscita.

>  Non fumare o lasciare fiamme libere (come quelle delle candele) quando I’ossigeno ¢ in uso.

»  Per ridurre al minimo il rischio di vomito durante il sonno, evitare di mangiare e bere per tre (3) ore prima di utilizzare
la maschera.

> Eventuali irritazione cutanee anomale, dolore toracico, dispnea, distensione gastrica, dolore addominale, eruttazione
o flatulenza da aria ingerita, o forte mal di testa avvertito dal paziente durante o immediatamente dopo I’uso, deve essere
segnalato a un operatore sanitario.

>  L’uso della maschera puo provocare fastidio ai denti, alle gengive o alla mascella o aggravare una condizione dentale
preesistente. In caso di sintomi, consultare un medico o un dentista.

>  Consultare un medico qualora si presentasse uno dei seguenti sintomi durante 1’uso della maschera: secchezza oculare,
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dolore agli occhi, infezioni oculari o visione offuscata. Consultare un oculista se i sintomi persistono.
>  Non stringere eccessivamente le cinghie della cuffia. Cinghie troppo strette possono causare: arrossamento eccessivo,
piaghe o gonfiore della cute attorno ai bordi della maschera. Per alleviare questi sintomi, allentare le cinghie della cuffia.
>  Qualora la maschera o il cuscinetto della maschera non siano sistemati correttamente, potrebbero verificarsi perdite
accidentali significative.

CONTROINDICAZIONI
Questo prodotto non deve essere usato se il paziente presenta sintomi quali nausea, vomito, se assume farmaci che possono causare
vomito, o se non ¢ in grado di rimuovere personalmente la maschera.

PRIMA DELL’USO

> Ispezionare la maschera e la valvola prima di ogni utilizzo. Sostituire la maschera se i componenti sono danneggiati o se
il gel ¢ esposto a causa di lacerazioni o forature.

>  Controllare la valvola anti-asfissia. Con il dispositivo a pressione positiva spento, verificare che la valvola a cerniera sia
posizionata in modo che I’aria ambiente possa fluire attraverso le ampie aperture della valvola (Figura la). Accendere il
sistema; la valvola a cerniera dovrebbe chiudersi e I’aria del sistema dovrebbe fluire attraverso la maschera (Figura 1b).
Se la valvola a cerniera non si chiude o non funziona correttamente, sostituire la maschera. Non bloccare ’apertura
della valvola anti-asfissia o i fori di ventilazione. Assicurarsi che la valvola non sia ostruita da secrezioni e che la
valvola a cerniera sia asciutta.

INFORMAZIONI GENERALIL

11 rivestimento esterno della maschera € coperto da una garanzia non trasferibile limitata di tre mesi (o massima durata di servizio, se
piu breve) per difetti di fabbricazione a partire dalla data di acquisto da parte del cliente originale. Qualora una maschera utilizzata in
condizioni normali non funzioni correttamente, Sleepnet sostituira la maschera o i suoi componenti. Per ulteriori informazioni sulla
garanzia Sleepnet, visitare www.sleepnetmasks.com. Ai sensi dell’MDR dell’UE 2017/745, segnalare incidenti gravi al produttore e
all’autorita competente dello Stato membro dell’UE.

NOTA: il rivestimento esterno della maschera e la cuffia hanno una durata di servizio di 6 mesi. Il cuscinetto ha una durata di servizio di 1 mese.

NOTA: smaltire la maschera e i relativi accessori in conformita alle direttive locali e regionali.

INFORMAZIONI TECNICHE

Resistenza al flusso d’aria a 50 L/min: 0,58 cm H,0

Resistenza al flusso d’aria a 100 L/min: 1,02 cm H,0O

VOLUME DELLO SPAZIO MORTO (mL appross.): Small 165 Medium 212 Large 221
Aperto alla pressione atmosferica: 1,92 cm H,0

Chiuso alla pressione atmosferica: 1,85 cm H,0

Temperatura operativa: non esporre la maschera a temperature superiori a 60 °C (140 °F).

ASSEMBLAGGIO
1. Rimuovere la maschera e la cuffia dalla confezione.
2. La maschera integrale Ascend ¢ imballata con cuscinetti di tre misure. E stata assemblata la misura media. Scegliere la
misura piu piccola che sia sufficientemente ampia per estendersi oltre le narici senza ostacolare la respirazione (Figura 2).
3. Se ¢ necessaria una misura diversa, separare il cuscinetto dalla struttura della maschera premendo leggermente 1’anello

del cuscinetto (non il cuscinetto AIRgel) in prossimita dei perni di allineamento sinistro e destro mentre lo si allontana
dalla maschera (Figura 3).

4. Assicurarsi che il cuscinetto sia orientato correttamente allineando i tre perni di allineamento con le tacche situate
ai tre angoli della maschera (Figura 4).
S. Spingere delicatamente il perno di allineamento del cuscinetto nelle tacche. Accertarsi che le linguette di supporto

restino al di fuori del rivestimento esteriore della maschera.

Verificare che ciascun perno sia completamente inserito nella tacca (Figura 4).

Posizionare la cuffia su un tavolo con I’etichetta rivolta verso il basso e con la parte piu stretta vicino a sé.

Posizionare la maschera con il lato gel rivolto verso il basso sul centro della cuffia.

Prendere ciascuna cinghia della cuffia e agganciarla alla rispettiva posizione sulla maschera facendo passare il cinturino

in Velcro® attraverso le fessure e riagganciandolo (Figura 5).

10.  Una volta che la cuffia ¢ il cuscinetto sono collegati correttamente alla maschera, seguire le istruzioni di posizionamento
indicate di seguito per adattare la maschera.

Ve

POSIZIONAMENTO

1. Staccare un cinturino in Velcro® facendo scorrere I’anello dal gancio di rilascio rapido (Figura 6), posizionare la
maschera centrandola sul mento e inclinarla fino a farla entrare il contatto con il naso. La maschera potrebbe appoggiarsi
sul naso piu in basso del previsto, a seconda delle caratteristiche del viso (Figura 7). Far scivolare la cuffia sulla testa ¢
centrare la maschera sul viso.

2. Individuare il cinturino in Velcro® sganciato e far scorrere nuovamente 1’anello sul gancio di rilascio rapido (Figura 8).

3. Regolare le cinghie inferiori della cuffia usando le linguette di fissaggio. Dopo averlo serrato, assicurarsi che I’ Active
Headgear Connector possa muoversi liberamente (Figura 9).
NOTA: NON stringere eccessivamente la cuffia.

4. Regolare le cinghie della cuffia superiori utilizzando le linguette (Figura 10).
NOTA: la Flexible Spacebar non deve toccare la fronte (Figura 11).

5. Assicurarsi che le cinghie della cuffia siano parallele e che la cuffia sia completamente estesa e piatta sulla parte
posteriore della testa (Figura 8).
NOTA: per una tenuta ¢ un comfort ottimali, la maschera deve essere aderente, ma non stretta. Regolare la tensione
staccando i cinturini in Velcro®, serrandoli o allentandoli e fissando nuovamente il Velcro.

6. Collegare la maschera al tubo del dispositivo a pressione positiva e respirare normalmente, muovendo la testa da un lato
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all’altro (Figura 12).

7. In caso di perdite, regolare le cinghie della cuffia piu vicine alla zona di perdita.

8. Se le perdite persistono, provare a spostare la maschera superiormente o inferiormente intorno al naso per trovare
I’adattamento migliore.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Si consiglia una pulizia giornaliera. Rimuovere il cuscinetto della maschera secondo le istruzioni di smontaggio. Lavare la maschera e
i componenti a mano in acqua calda usando un detergente delicato. Sciacquare la maschera accuratamente dopo il lavaggio. Verificare
visivamente che i fori di ventilazione siano liberi e lasciare asciugare la maschera all’aria. Quando la maschera ¢ il cuscinetto sono
asciutti, rimontare secondo le istruzioni di riassemblaggio. Il lavaggio del viso prima di indossare la maschera rimuove le untuosita in
eccesso e prolunga la durata della maschera.

CUFFIA: lavare la cuffia a mano in acqua calda usando un detergente delicato. Risciacquare dopo il lavaggio e lasciare asciugare all’aria.
NOTA: controllare la maschera quotidianamente o prima di ogni utilizzo. Sostituire la maschera se i fori di ventilazione sono bloccati,
se sono presenti parti danneggiate o se il cuscinetto in gel presenta lacerazioni o perforazioni.

NOTA: nelle normali condizioni di utilizzo, il cuscinetto in gel - sebbene morbido al tatto - non si lacera, non va incontro a perdite né si
separa dalla maschera. Tuttavia, non ¢ indistruttibile e I’uso improprio o I’abuso possono causarne la sua lacerarzione, taglio o apertura.

Velcro® & un marchio registrato di Velcro Industries B.V.
Ascend® ¢ un marchio registrato di Sleepnet Corporation.

E possibile visitare il nostro sito all’indirizzo www.sleepnetmasks.com.
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ASCEND VENTILERT HELANSIKTSMASKE NORSK
Innhold: Ascend ventilert helansiktsmaske, utskiftbare puter og hodestropper
Produsert i USA av amerikanske og importerte deler A
Reseptpliktig
TILTENKT BRUK

Ascend ventilert helansiktsmaske er beregnet pa a brukes med utstyr for positivt luftveistrykk, som CPAP eller bi-level, som opererer
ved eller over 3 cm H,0. Masken skal brukes pd en voksen pasient (> 30 kg) som er foreskrevet behandling med positivt luftveistrykk.
Masken er beregnet for bruk av én pasient hjemme, pa sykehus eller i et institusjonsmiljo.

>

MERKNADER
Maskesystemet inneholder ikke PVC-, DEHP- eller ftalatmaterialer. Hvis pasienten har NOEN SOM HELST reaksjon
pé noen del av maskesystemet, skal bruken avbrytes.
Dette produktet er ikke produsert med naturgummilateks.
En utandingsport er innebygd i denne masken, sa det er ikke nedvendig med en separat utandingsport.
Masken inkluderer en anti-asfyksi-ventil for a redusere innanding av utandet luft i tilfelle utstyret for positivt
luftveistrykk ikke fungerer som det skal.

FORSIKTIG
Amerikansk foderal lov begrenser denne enheten til salg av lege eller etter ordre fra lege.
Ikke utsett masken for temperaturer over 140 °F (60 °C).
Masken er kun beregnet for bruk til EN ENKELT PASIENT. Den kan rengjores og brukes gjentatte ganger pa samme
person, men ma ikke brukes pa forskjellige personer. Skal ikke steriliseres eller desinfiseres.

ADVARSLER
Denne masken er ikke egnet for & gi respiratorventilasjon.
Ved lavt trykk kan stromningen gjennom utdndingsportene veare utilstrekkelig til a fjerne all utandet gass fra slangen.
Det kan forekomme noe gjeninnanding.
Ikke bruk denne masken med baselinetrykk pa under 3 H,0.
Denne masken skal brukes med det utstyret for positivt luftveistrykk som anbefales av legen eller en luftveisterapeut.
Ikke blokker eller prov a tette ventilasjonshullene eller ikke-gjeninnandingsventilen. Ventilasjonshullene gir en
kontinuerlig strom av luft ut av masken.
Masken skal ikke brukes med mindre utstyret for positivt luftveistrykk er slatt pa og fungerer som det skal. Forklaring av

advarselen: Nar utstyret for positivt luftveistrykk er slatt pa og fungerer som det skal, blaser ny luft fra utstyret den
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utandede luften ut gjennom maskens ventilasjonshull. Nar utstyret for positivt luftveistrykk ikke fungerer, kan det
forekomme gjeninndnding av utandet luft. Gjeninnanding av utdndet luft kan i noen tilfeller fore til kvelning. Denne
advarselen gjelder for de fleste modeller av CPAP-maskiner og masker.

> Hvis det benyttes oksygen med denne CPAP-masken, ma oksygenstrommen slas av niar CPAP-maskinen ikke er i drift.
Forklaring av advarselen: Hvis CPAP-utstyret ikke er i drift, og oksygenstremmen forblir pa, kan oksygen som leveres
inn i utstyrsslangen samle seg i CPAP-maskinens kabinett. Oksygen som akkumuleres i CPAP-maskinens kabinett vil
utgjere en brannfare.

Merk: Ved en fast stromningshastighet for ekstra oksygen vil den inhalerte oksygenkonsentrasjonen variere avhengig av

trykkinnstillinger, pasientens pust og lekkasjehastighet.

> Royking eller apen ild som stearinlys skal ikke brukes nir oksygen er i bruk.

>  For 4 minimere risikoen for oppkast under sevn ber mat og drikke unngas i tre (3) timer for bruk av masken.

>  Enhver uvanlig hudirritasjon, ubehag i brystet, kortpustethet, distensjon i magen, magesmerter, raping eller flatulens fra
inntatt luft, eller alvorlig hodepine under eller rett etter bruk, ber rapporteres til helsepersonell.

>  Bruk av maske kan forarsake emhet i tenner, tannkjett eller kjeve eller forverre en eksisterende tanntilstand. Hvis det
oppstar symptomer, kontakt lege eller tannlege.

>  Kontakt en lege dersom du opplever noen av folgende symptomer mens du bruker masken: torre oyne, oyesmerter,
oyeinfeksjoner eller tikesyn. Kontakt en oyelege dersom symptomene vedvarer.

>  Fest ikke hodestroppene for stramt. Tegn pa overstramming inkluderer: overdreven rodhet, sar eller hud som svulmer ut
rundt kantene pa masken. Lesne hodestroppene for 4 lindre symptomene.

>  Betydelig utilsiktet lekkasje kan oppstéd ved ukorrekt tilpasning av masken.

KONTRAINDIKASJONER
Ikke bruk dette produktet dersom du opplever kvalme, kaster opp, tar reseptbelagte legemidler som kan forarsake oppkast, eller hvis du
ikke klarer 4 fjerne masken pa egen hand.

FOR BRUK

> Inspiser masken og ventilen for hver bruk. Skift ut masken dersom deler er skadet eller gel
er eksponert pa grunn av rifter eller punkteringer.

> Kontroller anti-asfyksi-ventilen. Med utstyret for positivt luftveistrykk slatt av kontrollerer du at ventilklaffen er
plassert slik at romluft kan stremme gjennom de store apningene i ventilen (figur la). Sld pa systemet. Klaffen skal
lukkes, og systemluft skal stramme gjennom masken (figur 1b). Hvis klaffen ikke lukkes eller ikke fungerer som den
skal, md masken byttes ut. Ikke blokker dpningen pa anti-asfyksi-ventilen eller ventilasjonshullene. Serg for at ventilen
ikke er blokkert med sekret og at klaffen er torr.

GENERELL INFORMASJON

Dette maskeskallet har en ikke-overforbar tre maneders begrenset garanti (eller maksimal holdbarhet, hvis kortere) mot defekter
fra produsentens side fra og med datoen den forste forbrukeren kjopte produktet. Hvis en maske som brukes under normale forhold
skulle svikte, vil Sleepnet erstatte masken eller dens komponenter. For ytterligere informasjon om Sleepnet-garantien, ga til www.
sleepnetmasks.com. I henhold til EU MDR 2017/745 skal alvorlige hendelser rapporteres til produsenten og EU-medlemsstatens
kompetente myndighet.

MERK: Maskeskallet og hodestroppene har en holdbarhet pa 6 maneder. Puten har en holdbarhet

pa 1 maned.

MERK: Kast masken og tilbeheret i samsvar med lokale og regionale retningslinjer.

TEKNISK INFORMASJON

Motstand mot luftstrem ved 50 I/min: 0,58 cm H,0
Motstand mot luftstrem ved 100 I/min: 1,02 cm H,0
D@DVOLUM (omtrentlig ml): Small 165 Medium 212 Large 221
Trykk apen mot atmosfere: 1,92 cm H,0
Trykk lukket mot atmosfzre: 1,85 cm H,O
Driftstemperatur: Ikke utsett masken for temperaturer over 140 °F (60 °C)
MONTERING
1. Ta ut masken og hodestroppene fra pakken.
2. Ascend helansiktsmaske leveres med tre putesterrelser. Puten i storrelse medium er satt pa masken. Velg den minste
storrelsen som er bred nok til a strekke seg over nesebor og lepper, men som ikke hindrer pusten (figur 2).
3. Hvis det er nodvendig med en annen storrelse, skiller du puten fra maskerammen ved a klemme forsiktig pa puteringen
(ikke Airgel-puten) neer venstre og heyre justeringstapp mens du drar bort fra masken (figur 3).
4. Serg for at den nye puten er riktig orientert ved a innrette alle tre justeringstappene med hakkene i de tre hjornene av
masken (figur 4)
5. Skyv putejusteringstappene forsiktig inn i hakkene. Pass pa at stottekantene blir vaerende utenfor maskeskallet.
6. Inspiser for a sikre at hver tapp er skjovet helt inn i hakket (figur 4).
7. Plasser hodestroppene pa et bord, med etikettsiden ned med den smaleste delen ner deg.
8. Plasser masken med gelsiden ned midt pa hodestroppene.
9.  Ta hver hodestropp og koble den til dens respektive plassering pa masken ved a fore Velcro®-stroppen gjennom
hodestroppsporene og feste den tilbake pa seg selv (figur 5).
10. Nar hodestroppene og puten er ordentlig festet til masken, folger du tilpasningstipsene nedenfor for & tilpasse masken.
TILPASNING
1. Lesne den ene Velcro®-stroppen ved & dra borrelashempen av hurtigfrigjeringskroken (figur 6), plassere masken midt pa
haken og tippe masken opp sé den far kontakt med nesen. Masken kan komme til 4 sitte lavere pa nesen enn forventet,
avhengig av formen pa ansiktet (figur 7).
Ta hodestroppene over hodet og sentrer masken pa ansiktet.
2. Finn Velcro®-stroppen som ble losnet, og sett den tilbake pd hurtigfrigjeringskroken (figur 8).
3. Juster de nedre hodestroppene ved a bruke flikene. Etter & ha strammet til ma du sjekke at Active Headgear Connector
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6.
7.
8.

kan beveges fritt (figur 9).

MERK: Fest IKKE hodestroppene for stramt.

Juster de evre stroppene ved & bruke flikene (figur 10).

MERK: Flexible Spacebar skal ikke berere pannen (figur 11).

Pass pa at hodestroppene er parallelle og at alle stropper er helt utstrakt og flate over

bakhodet (figur 8).

MERK: For optimal forsegling og komfort ber masken vere tettsittende, men ikke stram. Juster strammingen ved & lesne

Velcro®-stroppene, stramme eller losne stroppene og feste borrelasen igjen.

Koble masken til slangen pa utstyret for positivt luftveistrykk og pust normalt mens du beveger hodet fra side til side (figur 12).

Hvis det oppdages lekkasjer, juster hodestroppene narmest lekkasjeomradet.

Hvis det fortsatt er lekkasjer, prov a flytte masken heyere eller lavere rundt nesen for 4 finne den beste passformen.
RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

Rengjering anbefales pa daglig basis. Demonter maskens pute i henhold til demonteringsinstruksjonene. Vask masken og komponentene
for hand i varmt vann med et mildt vaskemiddel. Skyll masken grundig etter vask. Kontroller visuelt at ventilasjonshullene er apne, og la
masken luftterke. Nar masken og puten er terre, sett dem sammen igjen i henhold til monteringsinstruksjonene. Ved a vaske ansiktet for
du setter pa masken vil overfledig olje i huden fjernes, og dette bidrar til & forlenge maskens holdbarhet.

HODESTROPPENE: Vask hodestroppene for hénd i varmt vann med mildt vaskemiddel. Skyll etter vask og la luftterke.

MERK: Inspiser masken daglig eller for hver bruk. Skift ut masken dersom ventilasjonshullene er blokkert, hvis deler er skadet,

eller hvis gelputen har rifter eller punkteringer.

MERK: Selv om den er silkeaktig a ta pa, vil ikke gelputen revne, lekke eller losne fra masken under normal bruk. Gelputen taler ikke
hva som helst. Den vil revne, kuttes og rives dersom den utsettes for feilhandtering eller misbruk.

Velcro® er et registrert varemerke tilhorende Velcro Industries B.V.
Ascend® er et registrert varemerke tilherende Sleepnet Corporation.

Besok vart nettsted pa www.sleepnetmasks.com.

PEELNOTWARZOWA MASKA Z OTWOREM WYDECHOWYM ASCEND POLSKI

uszczelniajace i paski mocujace
Wyprodukowano w Stanach Zjednoczonych Ameryki z czgsci amerykanskich i importowanych
Tylko Rx
PRZEZNACZENIE

Zawarto$¢: Petnotwarzowa maska z otworem wydechowym Ascend, wymienne poduszki f

Pelnotwarzowa maska z otworem wydechowym Ascend jest przeznaczona do stosowania z urzadzeniami do utrzymywania dodatniego
ci$nienia w drogach oddechowych, takimi jak aparaty CPAP lub dwufazowe (bilevel) dziatajace przy ci$nieniu co najmniej 3 cm H,0O. Maska
jest przeznaczona do stosowania u 0sob dorostych (>30kg), ktérym zalecono stosowanie terapii dodatniego cisnienia w drogach oddechowych.
Maska jest przeznaczona do stosowania u jednej osoby w $rodowisku domowym, szpitalnym lub o$rodku statego pobytu.

>

UWAGI
System maski nie zawiera tworzyw PCW, DEHP ani ftalanow. W przypadku wystapienia u pacjenta jakiejkolwiek
reakcji na ktorykolwiek z elementow systemu maski nalezy przerwac jej stosowanie.
Wyréb nie zawiera lateksu z naturalnego kauczuku.
W maske wbudowany jest port wydechowy, dzigki czemu nie jest wymagany osobny port wydechowy.
Maska wyposazona jest w zawor zapobiegajacy uduszeniu, ktory pomaga ograniczy¢ ponowne wdychanie wydychanego
powietrza w przypadku nieprawidtowego dziatania urzadzenia zapewniajgcego cisnienie dodatnie.

PRZESTROGI
Zgodnie z przepisami federalnego prawa Stanéw Zjednoczonych sprzedaz tego urzadzenia moze odbywac si¢ wylacznie
za posrednictwem lekarza lub na jego zlecenie.
Nie wystawia¢ maski na dziatanie temperatury powyzej 60°C (140°F).
Maska jest przeznaczona TYLKO DO UZYTKU PRZEZ JEDNEGO PACJENTA. Moze by¢ czyszczona i uzywana
wielokrotnie przez t¢ sama osobg, ale nie wolno jej uzywaé u innych osob. Nie poddawa¢ sterylizacji ani dezynfekcji.

OSTRZEZENIA

Ta maska nie jest przeznaczona do zapewnienia wentylacji podtrzymujacej zycie.

W niskim zakresie ci$nien przeptyw przez porty wydechowe moze by¢ niewystarczajacy, aby oprozni¢ rury

z wydychanych gazow. Moze nastapi¢ ponowne wdychanie.

Nie nalezy stosowac tej maski, jezeli bazowa warto$¢ cisnienia jest mniejsza niz 3 cm H,0.

Maski nalezy uzywac¢ wytacznie z urzadzeniem zapewniajacym dodatnie ci$nienie w drogach oddechowych zaleconym

przez lekarza lub terapeut¢ oddychania.

Nie wolno blokowac ani podejmowac prob uszezelnienia otworéw wydechowych lub zaworu zapobiegajacego ponownemu wdychaniu.

Otwory wydechowe umozliwiaja ciagly wyplyw powietrza z maski.

Maski nalezy uzywac tylko w sytuacji, gdy urzadzenie zapewniajace dodatnie cisnienie w drogach oddechowych jest

uruchomione i dziata prawidtowo. Wyjasnienie ostrzezenia: gdy urzadzenie zapewniajace dodatnie ci$nienie w drogach

oddechowych jest uruchomione i dziata prawidlowo, $wieze powietrze z niego wyptukuje wydychane powietrze przez

otwory wydechowe maski. Gdy urzadzenie zapewniajace dodatnie ci$nienie w drogach oddechowych nie jest

uruchomione, wydychane powietrze moze by¢ wdychane ponownie. Wdychanie wydychanego powietrza w niektorych

przypadkach moze prowadzi¢ do uduszenia. To ostrzezenie dotyczy wigkszo$ci modeli urzadzen CPAP i masek.

Jezeli z ta maskgq CPAP uzywany jest tlen, nalezy wytaczy¢ doptyw tlenu, gdy maszyna CPAP nie pracuje. Wyjasnienie

ostrzezenia: gdy urzadzenie CPAP nie pracuje, a wlaczony jest doptyw tlenu, tlen dostarczany do przewodow urzadzenia moze
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gromadzi¢ si¢ w obudowie urzadzenia CPAP. Tlen gromadzacy si¢ w urzadzeniu CPAP moze stanowi¢ zagrozenie pozarowe.

Uwaga: w przypadku statej predkosci przeptywu tlenu dodatkowego, stgzenie wdychanego tlenu bgdzie si¢ zmienia¢ w zalezno$ci od

ustawien ci$nienia, oddychania pacjenta oraz predkosci wycieku.

>  Nie pali¢ ani nie uzywac otwartego ptomienia, np. $wiec, podczas stosowania tlenu.

>  Aby zminimalizowa¢ ryzyko wymiotowania w trakcie snu, nalezy unika¢ jedzenia i picia na trzy (3) godziny przed
uzyciem maski.

>  Wszelkie nietypowe podraznienia skory, nieprzyjemne uczucie w klatce piersiowej, dusznos¢, rozdecie zotadka, bol
brzucha, odbijanie lub wzdgcia wskutek potknigcia powietrza lub silny bol glowy wystepujacy podczas lub bezposrednio
po uzyciu nalezy zgtosi¢ pracownikowi ochrony zdrowia.

>  Stosowanie maski moze powodowac bolesnos¢ z¢bow, dziaset lub szczeki lub pogorszy¢ stan uzgbienia. W przypadku
wystapienia objawow skonsultowac si¢ z lekarzem lub dentysta.

>  Skonsultowa¢ si¢ z lekarzem, jezeli podczas uzywania maski wystapia jakiekolwiek z nastgpujacych objawow:
wysychanie oczu, bol oczu, infekcje oczu lub niewyrazne widzenie. W przypadku utrzymywania si¢ symptomow nalezy
skonsultowac¢ si¢ z okulista.

>  Nie zaciska¢ zbyt mocno paskow mocujacych maske. Objawami zbyt mocnego zaci$nigcia moga by¢: nadmierne
zaczerwienienie, obtarcia lub nabrzmiata skora wokot krawedzi maski. Aby ztagodzi¢ te objawy, nalezy poluzowac¢ paski.

> W przypadku nieprawidtowego dopasowania maski lub zamocowania poduszki uszczelniajacej moze wystapi¢ znaczny
niezamierzony wyciek.

PRZECIWWSKAZANIA
Produktu tego nie nalezy uzywa¢ w przypadku wystapienia nudno$ci i wymiotow, przyjmowania lekow na recepte, ktore moga powodowac
wymioty, lub jezeli pacjent nie moze samodzielnie zdja¢ maski.

PRZED UZYCIEM

>  Sprawdzi¢ maske i zawor przed kazdym uzyciem. Wymieni¢ maske, jezeli czg$ci zostang uszkodzone lub Zel zostanie
odkryty ze wzgledu na rozdarcie lub przebicie powtoki.

>  Sprawdzi¢ zawor zapobiegajacy uduszeniu Przy wylaczonym urzadzeniu zapewniajacym dodatnie ci$nienie nalezy
sprawdzi¢, czy klapka zaworu jest umieszczona w taki sposob, aby powietrze z otoczenia mogto przeptywac przez duze
otwory w zaworze (Rysunek la). Wilaczy¢ uktad. Klapka powinna si¢ zamkna¢ i powietrze uktadowe powinno
przeptywac przez maske (Rysunek 1b). Jezeli klapka nie zamyka si¢ lub nie dziata prawidtowo, maske nalezy
wymieni¢. Nie blokowa¢ otworu na zaworze zapobiegajacym uduszeniu si¢ ani otworéw wydechowych. Sprawdzié,
czy zawor nie jest zablokowany wydzielinami i czy klapka jest sucha.

INFORMACIJE OGOLNE

Korpus maski objety jest niezbywalna trzymiesigezna (czas liczony od daty zakupu przez pierwszego konsumenta) ograniczong gwarancja na
wady produkcyjne (lub obejmujaca maksymalny okres uzytkowania, jesli jest on krotszy). W przypadku nieprawidtowosci zwigzanych z maska
w normalnych warunkach uzytkowania firma Sleepnet wymieni maskg lub jej elementy. Wigcej informacji na temat gwarancji firmy Sleepnet
mozna znalez¢ na stronie www.sleepnetmasks.com. Zgodnie z Rozporzadzeniem UE w sprawie wyrobow medycznych (MDR) 2017/745
powazne wypadki nalezy zglasza¢ do producenta oraz wiasciwego organu panstwa cztonkowskiego UE.

UWAGA: Czas uzytkowania korpusu maski i paskow mocujacych wynosi 6 miesigcy. Okres uzytkowania poduszki uszczelniajacej

wynosi 1 miesigc.

UWAGA: Maske i jej akcesoria nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi i regionalnymi przepisami.

INFORMACIJE TECHNICZNE

Opor przeptywu powietrza przy predkosci 50 1/min: 0,58 cm H,0

Opor przeptywu powietrza przy predkosci 100 I/min: 1,02 cm H,O )

OBJETOSC PRZESTRZENI MARTWEJ (ml w przybliz.): Mata (S) 165 Srednia (M) 212 Duza (L) 221
Ci$nienie w uktadzie otwartym: 1,92 cm H,0

Cisnienie w ukladzie zamknigtym: 1,85 cm7HzO

Temperatura robocza: Nie wystawia¢ maski na dziatanie temperatury powyzej 60°C (140°F).

MONTAZ
1. Wyja¢ maske i zestaw mocujacy z opakowania.
2. W opakowaniu z maska pelnotwarzowa Ascend znajduja si¢ trzy rozmiary poduszek uszczelniajacych. Zamontowany jest
rozmiar $redni (M). Wybra¢ najmniejszy rozmiar, ktory jest wystarczajaco duzy, aby sigga¢ poza nozdrza i usta, ale ktory nie
utrudnia oddychania (Rysunek 2).

3. Jezeli konieczna jest zmiana rozmiaru, odlaczy¢ poduszke uszczelniajaca od ramy maski delikatnie $ciskajac pierscien poduszki
(nie sama poduszke AirGel) w poblizu kotkow ustalajacych, jednocze$nie odciagajac w kierunku od maski (Rysunek 3).

4. Upewnic¢ sig, ze nowa poduszka uszczelniajaca jest prawidlowo zorientowana, umieszczajac wszystkie trzy kotki ustalajace
rowno z wycigciami znajdujacymi si¢ w trzech rogach maski (Rysunek 4).

5. Delikatnie wsuna¢ kotki ustalajace poduszki uszczelniajacej w wycigcia. Upewni¢ sig, ze wypustki podpierajace znajduja

si¢ poza korpusem maski.

Sprawdzi¢, czy kazdy kotek ustalajacy catkowicie wszedt w wycigcie (Rysunek 4).

Umiesci¢ zestaw mocujacy maski na stole, etykieta w dot z najwezsza czgscia skierowana ku sobie.

Utozy¢ maske strong zelowa skierowana w dot w srodku zestawu mocujacego.

Paski mocujace wktada¢ po kolei w odpowiednie miejsce w masce, przeprowadzajac pasek z zapigciem na rzep (Velcro®)

przez szczeliny w zestawie i zaczepi¢ go (Rysunek 5).

10.  Po prawidlowym zamocowaniu zestawu mocujacego i poduszki uszczelniajacej do maski przej$¢ do ponizszych
wskazowek dotyczacych dopasowania maski.

DOPASOWANIE
1. Odpia¢ jeden pasek z zapigciem na rzep (Velcro®), wyjmujac jedna z petli z haczyka zwalniajacego (Rysunek 6),
przytozy¢ maske do $rodka podbrodka i przechyli¢ ja tak, aby zetkneta si¢ z nosem. W zaleznosci od rysow twarzy
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maska moze leze¢ nieco nizej, niz mozna tego oczekiwa¢ (Rysunek 7). Nasuna¢ paski mocujace na glowe i wysrodkowac
maske na twarzy.

2. Znalez¢ odiaczony pasek na rzep (Velero®) i zatozy¢ petle z paska z powrotem na haczyk zwalniajacy (Rysunek 8).

3. Zapomoca wypustek wyregulowaé dolne paski mocujace. Po napigciu paskow sprawdzi¢, czy aktywne zlacze maski
moze si¢ swobodnie porusza¢ (Rysunek 9).
UWAGA: NIE zaciska¢ zbyt mocno paskow mocujgcych.

4. Za pomoca wypustek wyregulowa¢ gorne paski mocujace (Rysunek 10).
UWAGA: Element Flexible Spacebar nie powinien dotyka¢ czota (Rysunek 11).

5. Upewni¢ sig, ze paski mocujace sa utozone rownolegle, a caty zestaw mocujacy jest w pelni rozciagnigty i lezy ptasko
na tyle glowy. (Rysunek 8)
UWAGA: Aby zapewni¢ optymalne uszczelnienie i wygode, maska powinna $cisle przylegac,
ale nie by¢ ciasna. Wyregulowa¢ naprezenie paskow, odpinajac paski z rzepami (Velcro®), poluzowujac lub zaciskajac je
i mocujac ponownie.

6. Podlaczy¢ maske do przewodu urzadzenia zapewniajacego dodatnie cisnienie w uktadzie oddechowym i oddycha¢
normalnie, obracajac glowe na boki (Rysunek 12).

7. Jezeli sa nieszczelnoscei, wyregulowaé pasek mocujacy znajdujacy si¢ najblizej miejsca, gdzie ulatnia si¢ gaz.

8. Jezeli gaz nadal si¢ ulatnia, sprobowac przesuna¢ maske¢ wyzej lub nizej w stosunku do nosa, aby zapewni¢ jak najlepsze
dopasowanie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Zaleca si¢ codzienne czyszczenie maski. Odpia¢ poduszke uszczelniajaca maski zgodnie z instrukcjami demontazu. Umy¢ maske i jej
elementy recznie w cieplej wodzie z dodatkiem delikatnego detergentu. Po myciu doktadnie optuka¢ maske. Sprawdzi¢ wzrokowo, czy
otwory wydechowe sg czyste 1 pozostawi¢ maske¢ do wyschnigcia. Po wyschnigeiu maski i poduszki uszczelniajacej, zmontowac zestaw
ponownie zgodnie z instrukcjami montazu. Mycie twarzy przed natozeniem maski pozwoli usuna¢ nadmiar thuszczu z twarzy i wydtuzy
zywotno$¢ maski.

ZESPOL MOCUJACY: Umy¢ opaski mocujace recznie w cieplej wodzie z dodatkiem delikatnego detergentu. Po umyciu optukaé

i pozostawic¢ je do wyschnigcia.

UWAGA: Sprawdza¢ maske codziennie lub przed kazdym uzyciem. Maske nalezy wymienic, jezeli otwory wydechowe sg zablokowane,
jej czgsci sa uszkodzone lub poduszka z Zelem jest rozdarta lub przebita.

UWAGA: Zelowa poduszka, choé jedwabista w dotyku, nie powinna ulegaé rozdarciu, przepuszczaé gazow, ani odtaczaé si¢ od maski
w trakcie normalnego stosowania. Ale nie oznacza to, ze jest niezniszczalna.

W przypadku nieprawidtowego obchodzenia si¢ moze ulec rozdarciu lub przecigciu.

Velcro® jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Velcro Industries B.V.
Ascend” jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Sleepnet Corporation.

Odwiedz nasza strong¢ pod adresem at www.sleepnetmasks.com.

ASCEND FULL FACE VENTED MASK
(MASCARA FACIAL COMPLETA COM VENTILACAO ASCEND) PORTUGUES

Contetido: Mascara facial completa com ventilagdo Ascend, almofadas substituiveis e fixador
Fabricada nos EUA com pegas dos EUA e pegas importadas
Apenas com receita médica
UTILIZACAQ PREVISTA
A Mascara facial completa com ventilagdo Ascend destina-se a ser utilizada com dispositivos de pressdo positiva nas vias respiratorias, tais
como pressdo positiva nas vias respiratorias continua (CPAP - Positive Airway Pressure Therapy) ou de duplo nivel a operar a pressdes iguais
ou superiores a 3 cm H,0. A méscara destina-se a ser utilizada em doentes adultos (>30 kg) para os quais a terapéutica de pressao positiva nas
vias respiratorias foi prescrita. A mascara destina-se a utilizacdo num unico doente em ambiente domiciliar, hospitalar ou institucional.
NOTAS
> O sistema da mascara ndo contém materiais feitos de PVC, DEHP ou ftalatos. Se o doente apresentar QUALQUER
tipo de reagdo a qualquer pega do sistema da mascara, pare a utilizagdo.
>  Este produto ndo ¢ fabricado com latex de borracha natural.
»  Esta mascara inclui uma porta de expiragdo, pelo que ndo ¢ necessaria uma porta de expiragdo separada.
> A mascara inclui uma valvula antiasfixia para ajudar a reduzir a reinalagio de ar exalado no caso de o dispositivo
de pressdo positiva ndo funcionar corretamente.

PRECAUCOES
>  As leis federais dos Estados Unidos apenas permitem a venda deste dispositivo com receita médica.
>  Naio exponha a mascara a temperaturas superiores a 60 °C.
> A miéscara destina-se & UTILIZAGAO EXCLUSIVA NUM UNICO DOENTE. Pode ser limpa e usada repetidamente
na mesma pessoa, mas ndo pode ser utilizada em varias pessoas. Ndo esterilize nem desinfete.

ADVERTENCIAS
>  Esta mascara ndo ¢ adequada para ventilagdo de suporte de vida.
> A pressdes baixas, o fluxo que passa pelas portas de expiragdo podera ser inadequado para eliminar todo o gas exalado
do tubo. Podera ocorrer alguma reinalagao.
> Nao use esta mascara com uma pressao basal inferior a 3 cm H,0.
>  Esta mascara deve ser utilizada com o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias recomendado por um médico
ou terapeuta respiratorio.
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>  Nao bloqueie nem tente vedar os orificios de ventilagdo nem a valvula de ndo-recirculagdo. Os orificios de ventilagdo
permitem um fluxo continuo de ar para fora da méscara.

> A mascara ndo devera ser utilizada sem que o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias esteja ligado ¢ a
funcionar corretamente. Explicagdo da adverténcia: Quando o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias esta
ligado e a funcionar corretamente, o ar novo que provém do dispositivo expulsa o ar exalado através dos orificios de
ventilagdo da mascara. Quando o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias ndo esta a funcionar, o ar exalado
pode ser reinalado. A reinalagdo de ar exalado pode, em alguns casos, causar asfixia. Esta adverténcia aplica-se a maioria
dos modelos de aparelhos e mascaras CPAP.

>  Se for utilizado oxigénio com esta mascara CPAP, o fluxo de oxigénio devera ser desligado quando o aparelho CPAP
ndo estiver a funcionar. Explicagdo da adverténcia: Quando o aparelho CPAP ndo esta a funcionar e o fluxo de oxigénio
¢ deixado ligado, o oxigénio que entra no tubo do dispositivo podera acumular-se na estrutura do aparelho CPAP.
O oxigénio acumulado na estrutura do aparelho CPAP ira criar um risco de incéndio.

Nota: A uma taxa de fluxo fixa de oxigénio suplementar, a concentra¢do de oxigénio inalado ira variar, dependendo das configuragoes

de pressdo, da respiragdo do paciente e da taxa de fuga.

>  E proibido fumar ou produzir chamas abertas, como velas, quando o oxigénio esta a ser utilizado.

>  Para minimizar o risco de vomitos durante o sono, evite comer ou beber durante trés (3) horas antes de utilizar a mascara.

>  Devera informar um profissional de satde caso sinta qualquer irritacdo cutdnea anormal, desconforto no peito, falta de
ar, distensdo gastrica, dor abdominal, eructagdo ou flatuléncia causada pelo ar ingerido ou dores de cabega fortes durante
ou imediatamente apos a utiliza¢do da mascara.

> A utilizagdo da mascara pode causar dor de dentes, de gengivas ou dos maxilares ou agravar um problema dentario
existente. Se apresentar estes sintomas, consulte um médico ou um dentista.

>  Consulte um médico se apresentar algum dos seguintes sintomas enquanto esta a utilizar a mascara: secura dos olhos,
dor ocular, infe¢des oculares ou visdo turva. Consulte um oftalmologista se os sintomas persistirem.

> Naio aperte demasiado as correias do fixador. Os sinais de um aperto excessivo incluem: vermelhiddo excessiva, feridas
ou pele inchada a volta das extremidades da mascara. Solte um pouco as correias do fixador para aliviar os sintomas.

>  Poderdo ocorrer fugas acidentais significativas caso ndo se realize corretamente a colocag¢do da mascara ou o acoplamento
da almofada da mascara.

CONTRAINDICACOES
Nao utilize este produto se apresentar nauseas ou vomitos, se estiver a tomar medicamentos prescritos que possam causar vomitos ou se
ndo for capaz de retirar a mascara sem ajuda.

ANTES DE UTILIZAR

> Inspecione a mascara e a valvula antes de cada utiliza¢do. Substitua a mascara se houver pecas danificadas ou se o gel
estiver exposto devido a cortes ou perfuragdes.

>  Verifique a valvula antiasfixia. Com o dispositivo de pressdo positiva desligado, verifique que a aba da valvula esta
posicionada de modo a que o ar ambiente possa fluir através das aberturas grandes na valvula (Figura la). Ligue o
sistema; a aba devera fechar, e o ar do sistema devera fluir através da mascara (Figura 1b). Se a aba ndo fechar ou
ndo funcionar corretamente, substitua a mascara. Nao bloqueie a abertura na valvula antiasfixia nem os orificios
de ventilagdo. Certifique-se de que a valvula ndo esta bloqueada com secre¢des e que a aba esta seca.

INFORMACOES GERAIS

O corpo desta mascara tem uma garantia limitada nédo transferivel de trés meses (ou de um periodo equivalente a vida util maxima,
se for inferior) relativamente a defeitos de fabrico a partir da data de compra pelo consumidor original. Se uma mascara utilizada sob
condigdes normais falhar, a Sleepnet ira substituir a mascara ou os seus componentes. Para informagao adicional acerca da Sleepnet
Warranty, visite www.sleepnetmasks.com. De acordo com o Regulamento (UE) 2017/745 relativo aos dispositivos médicos, comunique
incidentes graves ao fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da UE.

NOTA: O corpo da mascara ¢ o fixador tém uma vida Gtil de 6 meses. A almofada tem uma vida til de 1 més.

NOTA: Elimine a mascara e respetivos acessorios de acordo com as diretrizes locais e regionais.

INFORMACOES TECNICAS

Resisténcia ao fluxo do ar a 50 L/min: 0,58 cm H,0O

Resisténcia ao fluxo do ar a 100 L/min: 1,02 cm H,0

VOLUME DE ESPACO MORTO (aprox., mL): Pequena 165 Média 212 Grande 221
Pressdo sem vedagdo a atmosfera: 1,92 cm H,0O

Pressdo com vedagdo a atmosfera: 1,85 cm H,0O

Temperatura de funcionamento: Nao exponha a mascara a temperaturas superiores a 60 °C.

MONTAGEM

1. Remova a mascara e o fixador da embalagem.

2. A Mascara facial completa Ascend ¢ embalada com trés tamanhos de almofada. Foi montado o tamanho médio.

Escolha o tamanho mais pequeno que seja grande o suficiente para abranger as narinas e os labios, mas que ndo obstrua
a respiragao (Figura 2).

3. Se for necessario um novo tamanho, separe a almofada da estrutura da mascara apertando delicadamente o anel da
almofada (ndo a almofada AIRgel) perto das cavilhas de alinhamento esquerda e direita ¢ puxando ao mesmo tempo
para separar da mascara (Figura 3).

4. Assegure-se de que a nova almofada esta corretamente orientada alinhando as trés cavilhas de alinhamento com
os encaixes localizados nos trés cantos da mascara (Figura 4).

5. Empurre delicadamente as cavilhas de alinhamento da almofada nos encaixes. Certifique-se de que as abas de suporte
ficam do lado de fora do corpo da mascara.

6. Realize uma inspec¢do com vista a certificar-se de que cada cavilha foi empurrada na totalidade em cada encaixe (Figura 4).

7. Coloque o fixador numa mesa, com a etiqueta para baixo e a parte mais estreita proxima de si.

8. Ajuste a mascara com o lado do gel para baixo sobre o centro do fixador.
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9. Pegue em cada correia do fixador e acople-a na respetiva localizagdo na mascara passando a correia de Velcro® através
das ranhuras do fixador e acoplando-a de volta em si propria (Figura 5).
10. Quando o fixador ¢ a almofada estiverem bem presos a mascara, siga as indicagdes que se seguem para colocar a mascara.

COLOCACAO

1. Solte uma das correias de Velcro® retirando a tira de Velcro do gancho de libertagdo rapida (Figura 6), assente a base da
mascara no centro do queixo e incline a mascara fazendo com que a mesma entre em contacto com o nariz. A mascara
podera assentar no nariz a um nivel inferior ao esperado, dependendo das caracteristicas faciais (Figura 7). Passe o
fixador por cima da cabega e centre a mascara no rosto.

2. Encontre a correia de Velcro® que estiver solta e volte a passar a tira de Velcro no gancho de libertagdo rapida (Figura 8).

3. Ajuste as correias inferiores do fixador utilizando as abas. Depois de apertar, certifique-se de que o conector Active
Headgear Connector pode mover-se livremente (Figura 9).
NOTA: NAO aperte demasiado o fixador.

4. Ajuste as correias superiores do fixador utilizando as abas (Figura 10).
NOTA: O espacador flexivel ndo devera tocar na testa (Figura 11).

5. Certifique-se de que as correias do fixador estdo paralelas e que o fixador se encontra totalmente estendido e liso
na parte de tras da cabeca (Figura 8).
NOTA: Para uma vedagdo e conforto ideais, a mascara devera estar bem adaptada, mas ndo apertada. Ajuste a tensdo
retirando as tiras de Velcro®, apertando ou soltando as correias e voltando a prender o Velcro.

6. Acople a mascara no tubo do dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias e respire normalmente, virando ao
mesmo tempo a cabega de um lado para o outro (Figura 12).

7. Se houver fugas, ajuste as tiras do fixador mais proximas da area de fuga.

8. Se continuar a haver fugas, tente mover a mascara mais para cima ou mais para baixo em torno do nariz para encontrar
o melhor ajuste.

LIMPEZA E MANUTENCAO
E recomendada uma limpeza diaria. Desmonte a almofada da mascara de acordo com as instrugdes
de desmontagem. Lave a mascara e os componentes a mao em agua morna utilizando um detergente suave. Enxague bem a mascara apos
a lavagem. Verifique visualmente que os orificios de ventilagdo estdo desobstruidos e deixe a mascara secar ao ar. Quando a mascara
¢ a almofada estiverem secas, volte a montar
de acordo com as instru¢des de remontagem. Lavar o rosto antes de colocar a mascara ira remover o excesso de oleosidade facial
e ajudar a prolongar a vida util da mascara.

FIXADOR: Lave o fixador a mdo em agua morna utilizando um detergente suave. Enxague depois de lavar

e deixe secar ao ar.

NOTA: Inspecione a mascara diariamente ou antes de cada utilizagdo. Substitua a mascara se os orificios de ventilagdo estiverem
bloqueados, se houver pecas danificadas ou se a almofada de gel tiver cortes ou perfuragdes.

NOTA: A almofada de gel, ainda que seja suave ao toque, ndo ira rasgar-se, verter ou separar-se da mascara em condi¢des normais
de utilizagdo. No entanto, ndo ¢ indestrutivel. O seu manuseamento indevido ou for¢ado pode rasga-la, corta-la ou abri-la.

Velcro® é uma marca comercial registada da Velcro Industries B.V.
Ascend® ¢ uma marca comercial da Sleepnet Corporation.

Visite a nossa pagina em www.sleepnetmasks.com.

MASCA FACIALA INTEGRALA ASCEND CU VENTILATIE ROMANA
Continut: Masci faciald integrald Ascend cu ventilatie, garnituri interschimbabile si casca
Fabricat in S.U.A. cu componente din S.U.A. si importate

Numai pe baza de reteta
UTILIZARE PRECONIZATA
Masca faciala integrala Ascend cu ventilatie este destinata utilizarii impreund cu dispozitive cu presiune pozitiva in caile respiratorii,
cum ar fi CPAP (Presiune pozitiva continud a cdilor respiratorii) sau bi-level, care opereaza la 3 cm H,O sau peste. Masca este destinatd
utilizarii la pacienti adulti (>30kg), carora li s-a prescris terapie cu presiune pozitiva in cdile respiratorii. Masca este intentionata pentru
utilizare la un singur pacient, la domiciliu, spital sau in medii institutionale.
NOTE
>  Sistemul mastii nu contine materiale din PVC, DEHP sau ftalati. Daca pacientul manifesta ORICE reactie la oricare
dintre componentele sistemului mastii, intrerupeti utilizarea.
>  Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.
> Un port de expirare este incorporat in aceastd masca, astfel incit nu este necesar un port
de expirare separat.
>  Masca este prevazutd cu o valva anti-asfixiere, pentru a ajuta la reducerea inspirarii aerului expirat in cazul in care
dispozitivul cu presiune pozitiva nu functioneaza corespunzator.

PRECAUTIL
» InS.U.A, legea federala restrictioneaza comercializarea acestui dispozitiv de citre sau la recomandarea unui medic.
>  Nu expuneti masca la temperaturi mai mari de 140°F (60°C).
>  Masca este intentionata pentru UTILIZARE LA UN SINGUR PACIENT. Aceasta poate fi curatata si utilizata in mod
repetat de aceeasi persoand, insd nu trebuie utilizata de mai multe persoane. A nu se steriliza sau dezinfecta.
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AVERTISMENTE

> Aceastd masca nu este adecvata pentru furnizarea ventilatiei in scopul de a sustine functiile vitale.

>  La presiuni scazute, fluxul prin orificiile de evacuare poate fi neadecvat in vederea eliminarii intregii cantitati de gaz
expirat din tubulaturd. Poate avea loc inspirarea partiald a aerului expirat.

»  Nu utilizati aceastd masci la o presiune initiald mai micd de 3 cm H,0.

>  Aceastd mascd trebuie utilizatd impreund cu dispozitivul cu presiune pozitiva in céile respiratorii recomandat de un
medic sau de un terapeut specializat in respiratie.

>  Nu blocati si nu incercati sa sigilati orificiile de ventilatie sau valva care impiedica inspirarea aerului expirat. Orificiile
de ventilatie permit fluxul continuu al aerului in afara mastii.

>  Masca nu trebuie utilizatd decéat daca dispozitivul cu presiune pozitiva in cdile respiratorii este pornit si functioneaza in
mod corespunzator. Explicatia avertismentului: Atunci cand dispozitivul cu presiune pozitiva in caile respiratorii este
pornit si functioneaza in mod corespunzator, aerul nou provenit de la dispozitiv elimina aerul expirat prin orificiile de
ventilatie ale mastii. Cand dispozitivul cu presiune pozitiva in caile respiratorii nu functioneaza, este posibil ca aerul
expirat sa fie inspirat din nou. Inspirarea aerului expirat, poate duce, in anumite cazuri, la sufocare. Acest avertisment se
aplica pentru majoritatea modelelor de aparate CPAP si masti.

>  Daca se utilizeaza oxigen cu aceasta masca CPAP, fluxul de oxigen trebuie oprit atunci cénd aparatul CPAP nu
functioneaza. Explicatia avertismentului: Atunci cand dispozitivul CPAP nu functioneaza si fluxul de oxigen este lasat
pornit, oxigenul administrat in tubulatura dispozitivului s-ar putea acumula in carcasa aparatului CPAP. Oxigenul
acumulat in carcasa aparatului CPAP
va crea un risc de incendiu.

Nota: La o rata fixd a fluxului de oxigen suplimentar, concentratia de oxigen inhalat va varia, in functie

de setarile de presiune, respiratia pacientului si rata scurgerilor.

>  Se interzice fumatul sau utilizarea flacarilor deschise atunci cand se utilizeaza oxigen.

>  Pentru a reduce la minimum riscul de varsatura in timpul somnului, evitati sa consumati alimente sau bauturi cu trei (3)
ore inainte de utilizarea mastii.

»  Orice iritatie neobisnuita a pielii, disconfort toracic, respiratie cu dificultate, distensie gastricd, durere abdominala, eructatie
sau flatulenta datorate aerului ingerat sau durere de cap severd manifestata in timpul sau imediat dupa utilizare, trebuie
raportate unui profesionist din domeniul sanatatii.

»  Utilizarea mastii poate cauza dureri ale dintilor, gingiilor sau mandibulei sau poate agrava o afectiune stomatologica
existentd. Dacd apar simptome, adresati-va medicului sau stomatologului.

>  Adresati-va unui medic daca manifestati oricare dintre urmatoarele simptome in timp ce utilizati masca: uscarea ochilor,
dureri oculare, infectii oculare sau vedere incetosatd. Adresati-va unui medic oftalmolog daca simptomele persista.

>  Nu strangeti prea tare curelele castii. Semnele strangerii excesive includ: roseata excesiva, leziuni sau piele umflata in
jurul marginilor mastii. Slabiti curelele castii pentru a ameliora simptomele.

>  Fixarea neadecvatd a mastii sau atasarea neadecvata a garniturii mastii poate duce la scurgeri accidentale semnificative.

CONTRAINDICATIIL
Nu utilizati acest produs daca manifestati greata, varsaturi, luati un medicament eliberat pe baza de prescriptie medicala, care ar putea
cauza varsaturi sau daca nu puteti scoate masca singur(a).

INAINTE DE UTILIZARE

>  Inspectati masca si valva inainte de fiecare utilizare. inlocuiti masca in cazul in care componentele sunt deteriorate sau
gelul este expus din cauza rupturilor sau perforatiilor.

»  Verificati valva anti-asfixiere. Cu dispozitivul de presiune pozitiva oprit, verificati daca clapeta valvei este pozitionata
astfel incat aerul din camera sd poata intra prin orificiile mari din valva (Figura la). Porniti sistemul; clapeta ar trebui
sa se inchida, iar aerul din sistem ar trebui sa treaca prin masca (Figura 1b). Daca clapeta nu se inchide sau nu
functioneaza corespunzator, inlocuiti masca. Nu blocati orificiul valvei anti-asfixiere sau orificiile de ventilatie.
Asigurati-va ca valva nu este blocatd cu secretii si ca clapeta este uscata.

INFORMATII GENERALE

Corpul mastii are o garantie (sau o duratd maxima de functionare, daca este mai mica) de trei luni, limitata, netransferabila, privind defectele
de fabricatie, de la data achizitionarii de clientul initial. in cazul in care o masca utilizata in conditii normale se defecteaza, Sleepnet va
inlocui masca sau componentele acesteia. Pentru mai multe informatii despre garantia Sleepnet, vizitati www.sleepnetmasks.com. In
conformitate cu EU MDR 2017/745, va rugam sa raportati incidentele grave producatorului si autoritatii competente din statul membru UE.

NOTA: Carcasa mastii si casca au o durati de functionare de 6 luni. Garnitura are o duratd de functionare

de 1 luna.

Eliminati masca si accesoriile in conformitate cu normele locale si regionale.

INFORMATII TEHNICE

Rezistentd la fluxul de aer la 50 I/min: 0,58 cm H,O

Rezistentd la fluxul de aer la 100 I/min: 1,02 cm H,0

VOLUM SPATIU MORT (ml aprox.): Mic 165 Mediu 212 Mare 221

Presiune deschisa la atmosfera: 1,92 cm H,0O

Presiune inchisa la atmosfera: 1,85 cm H,0O

Temperaturd de operare: Nu expuneti masca la temperaturi mai mari de 140°F ( 60°C)

MONTARE

11. Scoateti masca si casca din ambalaj.

12. Masca faciala integralda Ascend este ambalatd impreuna cu trei garnituri cu dimensiuni diferite. Garnitura de marime
medie este montata pe masca. Alegeti cea mai mica dimensiune care este suficient de latd pentru a acoperi narile si buzele,
insd care nu obstructioneaza respiratia (Figura 2).

13. Daca este necesar sa schimbati garnitura, separati garnitura de cadrul mastii prin strangerea usoara a inelului garniturii
(nu garnitura Airgel), in apropierea pinilor de aliniere drept si stdng, in timp ce o detasati de masca (Figura 3).

14. Asigurati-va cd noua garniturd este orientata corect, prin alinierea celor trei pini de aliniere
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cu crestaturile localizate in cele trei colturi ale mastii (Figura 4)

15. Tmpingeti usor pinii de aliniere ai garniturii in crestaturi. Asigurati-va ca clapetele de sustinere riméan in afara corpului
mastii.

16. Inspectati pentru a va asigura ca fiecare pin este impins complet in crestatura (Figura 4).

17. Amplasati banda de fixare pe o masa, cu partea etichetata orientatd in jos si cu partea cea mai ingusta orientata spre
dumneavoastra.

18. Amplasati masca cu partea cu gel orientata in jos, in centrul castii.

19. Luati fiecare curea a castii si conectati-o la punctul corespunzator de la nivelul mastii, prin trecerea curelei cu arici
Velcro® prin orificiile castii si atasarea acesteia pe curea (Figura 5).

20. Odata ce casca si garnitura au fost atasate corespunzator la masca, urmati sfaturile de mai jos pentru a fixa masca.

FIXARE

1. Detasati o curea cu arici Velcro® detagand bucla cu arici Velcro de pe carligul cu eliberare rapida (Figura 6), asezati
masca in centrul barbiei si inclinati masca pentru a intra in contact cu nasul. Este posibil ca masca sa se aseze mai jos pe
nas decit se preconizeazd, in functie
de caracteristicile fetei (Figura 7). Puneti casca pe cap si centrati masca pe fata.

2. Gasiti cureaua cu arici Velcro® detasata si atasati bucla Velcro inapoi pe carligul de eliberare rapida (Figura 8).

3. Ajustati curelele de jos ale castii folosind clapetele. Dupa strangere, asigurati-va ca Active Headgear Connector se poate
misca liber (Figura 9).
NOTA: NU strangeti prea tare casca.

4. Ajustati curelele de sus ale castii folosind clapetele (Figura 10).
NOTA: Flexible Spacebar nu trebuie s atinga fruntea (Figura 11).

5. Asigurati-va ca curelele castii sunt paralele, iar casca este extinsa complet si netedd de-a lungul portiunii din spate
a capului. (Figura 8)
Nota: Pentru o fixare optima si pentru confort, masca trebuie s fie fixata strans, insa nu prea strdns. Ajustati tensiunea
prin detasarea curelelor cu arici Velcro®, strangand sau slabind curelele si reatasand ariciul Velcro.

6. Conectati masca la tubulatura dispozitivului cu presiune pozitiva si respirati normal, in timp ce miscati capul dintr-o
parte in alta (Figura 12).

7. Daca existd scurgeri, ajustati curelele castii din apropierea zonei scurgerii.

8. Daca scurgerile persista, incercati sa miscati masca mai sus sau mai jos in jurul nasului, pentru a gasi cea mai buna
fixare.

CURATAREA ST INTRETINEREA
Curatarea este recomandata zilnic. Dezasamblati garnitura mastii conform instructiunilor de dezasamblare. Spalati de mana masca si
componentele sale, in apa calda, folosind un detergent usor. Clatiti bine masca dupa spalare. Verificati vizual ca orificiile de ventilatie
sa fie neobstructionate si lasati masca sa se usuce in aer liber. Cand masca si garnitura sunt uscate, reasamblati conform instructiunilor
de reasamblare. Spalarea fetei inainte de fixarea mastii va indeparta grasimea faciald excesiva si va ajuta la prelungirea duratei de
functionare a mastii.

CASCA: Spalati de mana casca in apa calda, folosind un detergent usor. Clatiti dupa spalare si permiteti sa se usuce in aer liber.
NOTA: Inspectati masca zilnic, inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti masca daca orificiile de ventilatie sunt blocate, daca componentele
sunt deteriorate sau daca garnitura cu gel prezinta rupturi sau perforatii.

NOTA: Garnitura cu gel, desi catifelati la atingere, nu se va rupe, nu va prezenta scurgeri si nu se va detasa de la masci in conditii
normale de utilizare. Garnitura cu gel nu este indestructibild. Aceasta se va rupe, tdia si sfasia daca este supusa manipularii gresite sau
utilizarii abuzive.

Velcro® este 0 marca comerciald inregistrata a Velcro Industries B.V.
Ascend® este 0 marca comerciald inregistrata a Sleepnet Corporation.

Vizitati site-ul nostru web la www.sleepnetmasks.com.

ASCEND MASKA SA VENTILACIJOM ZA CELO LICE SRPSKI
Sadrzaj: Ascend maska sa ventilacijom za celo lice, zamenljivi jastuci¢i i oglavnik
Proizvedeno u SAD-u od americkih i uvezenih delova

Samo na recept
NAMENA
Ascend maska sa ventilacijom za celo lice je namenjena za kori$¢enje sa uredajima koji stvaraju pozitivan pritisak vazduha, kao $to su
CPAP ili dvostepeni uredaji koji rade na ili vise od 3 cm H,0. Maska je namenjena odraslim pacijentima (>30 kg) kojima je propisana
terapija pozitivnim pritiskom vazduha. Namenjena je da se koristi na jednom pacijentu kod kuée, u bolnici ili u okruzenju institucije.
NAPOMENE
>  Sistem maske ne sadrzi materijale od PVC-a, DEHP-a ili ftalata. Prekinuti upotrebu ako pacijent ima BILO KAKVU
reakciju na bilo koji deo maske.
> Ovaj proizvod nije proizveden koris¢enjem prirodne gume — lateksa.
>  Izduvni otvor je ugraden u ovu masku tako da zaseban izduvni otvor nije potreban.
>  Maska ukljuéuje ventil protiv gusenja koji smanjuje ponovno udisanje izdahnutog vazduha
u slucaju da uredaj za pozitivan pritisak ne radi ispravno.

MERE OPREZA
>  Savezni zakon u SAD-u ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo od strane ili po nalogu lekara.
>  Ne izlazite masku temperaturama preko 60 “C.
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>  Maska je namenjena ISKLJUCIVO ZA UPOTREBU NA JEDNOM PACIJENTU. MoZe da se &isti i ponovo koristi na istoj
osobi, ali ne sme da se koristi na viSe osoba. Ne sterilisati i ne dezinfikovati.

UPOZORENJA

>  Ova maska nije pogodna za pruzanje ventilacije za odrzavanje vitalnih funkcija.

> Pri niskim pritiscima, protok kroz otvore za izdisanje moze biti nedovoljan da ukloni sav izdahnut gas iz cev¢ica. Moze
do¢i do ponovnog udisanja vazduha.

> Nemojte koristiti ovu masku sa osnovnim pritiskom manjim od 3 cm H,0.

>  Ova maska treba da se koristi sa uredajem za pozitivni pritisak vazduha koji preporuc¢i lekar ili respiratorni terapeut.

>  Nemojte da blokirate ili da pokusavate da zatvorite ventilacione otvore ili ventil koji spre¢ava ponovno udisanje.
Ventilacioni otvori omogucavaju neprekidan protok vazduha iz maske.

>  Masku treba koristiti samo ako je uredaj sa pozitivnim protokom vazduha uklju¢en i pravilno radi. Objasnjenje
upozorenja: Kada je uredaj za pozitivan pritisak vazduha ukljucen i ispravno radi, novi vazduh iz uredaja ispira izdahnuti
vazduh kroz ventilacione otvore na maski. Kad uredaj
za pozitivan pritisak vazduha ne radi, izdahnuti vazduh moze biti ponovno udahnut. Ponovno udisanje izdahnutog
vazduha moze, pod nekim okolnostima, dovesti do gusenja. Ovo upozorenje se odnosi na ve¢inu modela uredaja za
kontinuirani pozitivan pritisak vazduha (CPAP) i maski.

>  Ako se koristi kiseonik sa ovom CPAP maskom, protok kiseonika mora da se isklju¢i kad CPAP uredaj ne radi.
Objasnjenje upozorenja: Kada CPAP uredaj nije u funkciji, a protok kiseonika je i dalje uklju¢en, kiseonik dopremljen
u cevi uredaja moze da se akumulira u ku¢istu CPAP uredaja. Kiseonik nakupljen u ku¢istu CPAP uredaja dovodi
do opasnosti od pozara.

Napomena: Pri fiksnoj brzini protoka dodatnog kiseonika, koncentracija udahnutog kiseonika ¢e se razlikovati, u zavisnosti

od postavki pritiska, disanja pacijenta i brzine curenja.

»  Kada se koristi kiseonik, zabranjeno je pusenje i upotreba otvorenog plamena, kao $to su svece.

>  Da bi se smanjio rizik od povracanja za vreme spavanja, izbegavajte hranu i pi¢e tokom tri (3) sata pre kori§¢enja maske.

>  Svaku neuobi¢ajenu iritaciju koze, nelagodnost u grudima, nedostatak vazduha, nadimanje zeluca, bol u stomaku,
podrigivanje ili nadimanje usled unetog vazduha, ili jaku glavobolju koji nastupe za vreme ili odmah nakon kori§c¢enja,
treba prijaviti zdravstvenom radniku.

>  KoriS¢enje maske moze izazvati zapaljenje zuba, desni ili vilice ili pogor3ati postojece stomatolosko stanje. Ako se
pojave simptomi, obratite se lekaru ili stomatologu.

>  Obratite se lekaru ako budete imali bilo koji od slede¢ih simptoma dok koristite masku: suve o¢i, bol u o¢ima, infekciju
o¢iju ili zamagljen vid. Obratite se oftalmologu ako simptomi potraju.

>  Nemojte preterano zatezati trake oglavnika. Znaci preteranog zatezanja ukljucuju: prekomerno crvenilo, rane ili ispupéenu kozu
oko ivica maske. Olabavite trake oglavnika kako biste ublazili simptome.

>  Moze do¢i do prekomernog nehoti¢nog curenja ako maska nije pravilno postavljena ili ako jastu¢i¢ maske nije pravilno
pri¢vricen.

KONTRAINDIKACIJE
Nemojte da koristite ovaj proizvod ako imate muéninu, povracate, uzimate propisani lek koji moZze izazvati povracanje, ili ako ne mozete
sami da uklonite masku.

PRE UPOTREBE

>  Pregledajte masku i ventil pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su delovi osteceni ili je gel izlozen usled cepanja
ili pucanja.

>  Proverite ventil protiv guSenja. Dok je uredaj za pozitivan pritisak iskljucen, proverite da li se klapna ventila nalazi u
polozaju u kojem sobni vazduh moze da protic¢e kroz velike otvore na ventilu (slika 1a). Ukljucite sistem; klapna bi
trebalo da se zatvori, a vazduh sistema bi trebalo da prolazi kroz masku (slika 1b). Ako se klapna ne zatvori ili ne
funkcioniSe ispravno, zamenite masku. Nemojte da blokirate otvor na ventilu protiv gusenja ili ventilacione otvore.
Uverite se da ventil nije blokiran sekretima i da je klapna suva.

OPSTE INFORMACIJE
Obrazina ove maske ima neprenosivu ograni¢enu garanciju od tri meseca (ili maksimalni vek trajanja, ako je krace) za fabricke kvarove
od datuma kupovine prvobitnog klijenta. Ako maska koja se koristi u normalnim uslovima radi neispravno, kompanija Sleepnet ¢e
zameniti masku ili njene delove. Dodatne informacije o garanciji kompanije Sleepnet, potrazite na www.sleepnetmasks.com. U skladu
sa direktivom EU MDR 2017/745, prijavite ozbiljne incidente proizvodacu i nadleznom telu drzave ¢lanice EU.
NAPOMENA: Radni vek obrazine maske i oglavnika je 6 meseci. Radni vek jastucica je 1 mesec.
NAPOMENA: Masku i pribor odloZite na otpad u skladu sa lokalnim i regionalnim smernicama.

TEHNICKI PODACI

Otpor protoku vazduha pri 50 I/min: 0,58 cm H,0

Otpor protoku vazduha pri 100 I/min: 1,02 cm H,0

ZAPREMINA MRTVOG PROSTORA (priblizno u ml): mala 165 srednja 212 velika 221
Pritisak otvoren za atmosferu: 1,92 cm H,0

Pritisak zatvoren za atmosferu: 1,85 cm H,0O

Radna temperatura: ne izlagati masku temperaturama preko 60°C.

SASTAVLJANJE

1. Izvadite masku i oglavnik iz pakovanja.

2. Ascend maska za celo lice dolazi u pakovanju sa tri veli¢ine jastu¢i¢a. Srednja veli¢ina je ve¢ sastavljena. Izaberite
najmanju veli¢inu koja je dovoljno Siroka da se rasiri preko nozdrva i usana, ali da ne ometa disanje (slika 2).

3. Ako je potrebna druga veli¢ina, odvojite jastuci¢ od okvira maske tako $to ¢ete lagano da stisnete prsten jastucica
(ne jastuci¢ od aerogela) pored levog i desnog klina za poravnanje dok ga izvlaéite iz maske (slika 3).

4. Uverite se da je novi jastuci¢ ispravno okrenut tako $to ¢ete poravnati sva tri klina za poravnanje sa zlebovima koji
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se nalaze u tri ugla maske (slika 4).
Lagano gurnite klinove za poravnanje jastu¢i¢a u zlebove. Pazite da jezi¢ci za podrsku ostanu izvan obrazine maske.
Proverite da li je svaki klin gurnut do kraja u zleb (slika 4).
Stavite oglavnik na sto sa etiketom nadole, tako da je najuzi deo blizu vas.
Stavite masku na sredinu oglavnika sa gel stranom nadole.
Uzmite svaku traku oglavnika i spojite je na svoje mesto na maski tako $to ¢ete provuéi Velcro® ¢icak traku kroz otvore
na oglavniku i pri¢vrstiti je (slika 5).
10. Nakon $to se oglavnik i jastu¢i¢ ispravno priévrste na masku, sledite savete za namestanje
u nastavku da biste podesili masku.

O XN

NAMESTANIE

1. Odvojite jednu Velcro® traku tako $to ¢ete izvuéi Velcro petlju sa kukice za brzo otpustanje (slika 6), postavite masku
na sredinu brade i nagnite je prema gore da dodirne nos. Maska moze da bude niZe na nosu nego $to bi se o¢ekivalo,
u zavisnosti od crta lica (slika 7). Stavite oglavnik preko glave i postavite masku na sredinu lica.

2. Uhvatite odvojenu Velcro® traku i provucite Velcro petlju nazad na kukicu za brzo skidanje maske (slika 8).

3. Podesite donje trake oglavnika pomocu jeziaka. Nakon zatezanja, proverite da li aktivni prikljucak za oglavnik moze
slobodno da se pomera (slika 9).

NAPOMENA: NEMOIJTE previse zatezati oglavnik.

4. Podesite gornje trake oglavnika pomocu jezicaka (slika 10).
NAPOMENA: Fleksibilna konzola ne treba da dodiruje ¢elo (slika 11).

5. Proverite da li su trake oglavnika paralelne i da li je oglavnik potpuno razvuéen i ravno lezi na potiljku. (slika 8)
NAPOMENA: Za optimalno i udobno prianjanje, maska ne treba da bude previse zategnuta. Podesite zategnutost
oslobadanjem Velcro® traka, pritezanjem ili otpustanjem traka, i ponovnim pri¢vri¢ivanjem jezicaka Velcro ¢ic¢ak trake.

6. Povezite masku sa crevima uredaja za pozitivan pritisak vazduha i disite normalno, dok okrecete glavu s jedne na drugu
stranu (slika 12).

7. Ako vazduh curi, podesite trake oglavnika koje se nalaze najblize mestu curenja.

8. Ako curenje potraje, pokusajte da pomerite masku vise ili nize oko nosa da biste nasli polozaj koji vam najbolje odgovara.

CISCENJE I ODRZAVANJE
Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje. Rastavite jastu¢i¢ maske prema uputstvu za rastavljanje. Masku i delove maske perite ru¢no u
toploj vodi koriste¢i blagi deterdzent. Nakon pranja, dobro isperite masku. Vizuelno proverite da li su ventilacioni otvori slobodni i
ostavite masku da se osusi na vazduhu. Kad se maska i jastuci¢ osuse, ponovo ih sastavite prema uputstvima za ponovno sastavljanje.
Pranje lica pre namestanja maske uklonice visak ulja na licu i pomo¢i da se produzi radni vek maske.

OGLAVNIK: Ru¢no operite oglavnik u mlakoj vodi koriste¢i blagi deterdzent. Nakon pranja isperite i pustite da se osusi na vazduhu.
NAPOMENA: Pregledajte masku svakodnevno ili pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su ventilacioni otvori zapuseni, delovi
osteceni, ili ako je jastuci¢ od gela pocepan ili je pukao.

NAPOMENA: Gel jastu¢i¢, mada svilenkast na dodir, nece se pocepati, probusiti ili odvojiti od maske pri normalnoj upotrebi.

Gel jastuci¢ nije neunistiv. Pocepace se, ise¢i i iskidati ako je izloZzen pogresnom ili grubom rukovanju.

Velcro® je robna marka kompanije Velcro Industries B.V.
Ascend® je robna marka Sleepnet Corporation.

Posetite na$ veb-sajt na www.sleepnetmasks.com.

CELOTVAROVA VENTILOVANA MASKA ASCEND SLOVENCINA
Obsah: Celotvarova ventilovand maska Ascend, vymenitelné vankusiky a nahlavna suprava
Vyroben¢ v USA z dielov povodom z USA a dovozu
Iba Rx

URCENE POUZITIE
Celotvarova ventilovana maska Ascend je uréena na pouzitie so zariadeniami na vytvorenie pretlaku v dychacich cestach (CPAP alebo
dvojlroviiova terapia) pracujucimi pri tlaku 3 cmH,O alebo viac. Maska sa md pouzivat’ u dospelych pacientov (> 30 kg), ktorym
bola predpisana pretlakova terapia dychacich ciest. Maska je uréend na pouzitie pre jedného pacienta v domacom, nemocni¢nom alebo
ustavnom prostredi.
POZNAMKY
>  Systém masky neobsahuje PVC, DEHP ani ftalaty. Ak ma pacient AKUKOLVEK reakciu na ktortikol'vek ¢ast’ systému
masky, prestaite ju pouzivat’.
>  Tento produkt nie je vyrobeny z prirodného kaucukového latexu.
>V tejto maske je zabudovany vydychovy otvor, takze samostatny vydychovy otvor nie je potrebny.
>  Maska obsahuje antiasfyxicky ventil, ktory pomaha obmedzit’ opitovné vdychovanie vydychovaného vzduchu v pripade,
ze pretlakové zariadenie nefunguje spravne.

UPOZORNENIA
>  Federalny zakon USA obmedzuje predaj tohto zariadenia lekarom alebo na predpis lekara.
>  Nevystavujte masku teplotam vy$§im ako 140 °F (60 °C).
>  Maska je uréend LEN NA POUZITIE PRE JEDNEHO PACIENTA. MoZe sa istit’ a pouzivat’ opakovane u tej istej osoby, ale
nesmie sa pouzivat' u viacerych osob. Nesterilizujte ani nedezinfikujte.

VAROVANIA
>  Tato maska nie je vhodna na zabezpecenie ventilacie pri resuscitacii.
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Pri nizkych tlakoch moze byt prietok cez vydychové otvory nedostatoény na odstranenie v§etkého vydychovaného plynu
z hadi¢ky. Méze dojst’ k ur¢itému opdtovnému vdychovaniu.

Nepouzivajte tito masku so zakladnym tlakom niz$im ako 3 cmH,0.

Tato maska sa ma pouzivat’ so zariadenim na pretlak v dychacich cestach odporuc¢anym vasim lekarom alebo
respira¢nym terapeutom.

Neblokujte ani sa nepokusajte utesnit’ ventilaéné otvory ani ventil zabranujici opatovnému vdychovaniu. Ventilaéné
otvory umoziiuju nepretrzité¢ prudenie vzduchu von z masky.

Maska sa nema pouzivat, pokial’ zariadenie na pretlak v dychacich cestach nie je zapnuté a nefunguje spravne.
Vysvetlenie varovania: Ked’ je zariadenie na pretlak v dychacich cestach zapnuté a funguje spravne, novy vzduch zo
zariadenia vytlaca vydychovany vzduch cez ventila¢né otvory masky. Ked’ zariadenie na pretlak v dychacich cestach
nefunguje, vydychnuty vzduch moéze byt znovu vdychovany. Opitovné vdychovanie vydychovaného vzduchu moze za
ur¢itych okolnosti viest' k uduseniu. Toto varovanie sa vztahuje na vd¢sinu modelov zariadeni a masiek CPAP.

Ak sa s touto maskou CPAP pouziva kyslik, prietok kyslika musi byt vypnuty, ked’ zariadenie CPAP nepracuje. Vysvetlenie
varovania: Ked’ zariadenie CPAP nie je v prevadzke a prietok kyslika zostane zapnuty, kyslik dodavany do hadic¢iek
zariadenia sa moze hromadit’ v kryte pristroja CPAP. Kyslik nahromadeny v kryte pristroja CPAP vytvara riziko poziaru.

Poznamka: Pri fixnom prietoku doplnkového kyslika sa bude koncentracia inhalovaného kyslika menit’ v zavislosti od nastavenia
tlaku, dychania pacienta a rychlosti iniku.

>
>
>

Pri pouzivani kyslika sa nesmie faj¢it’ ani pouzivat’ otvoreny ohe, ako su sviecky.
Aby ste minimalizovali riziko zvracania pocas spanku, tri (3) hodiny pred pouzitim masky nejedzte ani nepite.
Akékol'vek nezvycajné podrazdenie pokozky, neprijemny pocit na hrudniku, dychaviénost, roztiahnutie zaludka, bolest
brucha, grganie alebo plynatost’ z prehltnutého vzduchu, pripadne silna bolest’ hlavy, ktoré sa vyskytli pocas pouzitia
masky alebo bezprostredne po pouziti, je potrebné hlasit’ zdravotnickemu pracovnikovi.
Pouzivanie masky moze sposobit’ bolest’ zubov, d’asien alebo ¢eluste alebo zhorsit’ existujiice zubné ochorenie. Ak sa
objavia priznaky, porad’te sa s lekarom alebo zubnym lekarom.
Porad’te sa s lekarom, ak pocas pouzivania masky pocit'ujete nicktory z nasledujucich priznakov: sucho v o¢iach, bolest’
o¢i, oéné infekcie alebo rozmazané videnie. Ak priznaky pretrvavaju, porad’te sa s oftalmologom.
Popruhy nahlavnej stpravy neutahujte prilis silno. Priznaky nadmerného utiahnutia zahfiaju: nadmerné zacervenanie, bolavé
miesta alebo vystupenie pokozky okolo okrajov masky. Priznaky sa zmiernia, ak uvolnite popruhy nahlavnej supravy.
Ak sa maska nenasadi spravne alebo ak sa vankusik masky nepripevni spravne, moze dojst’ k vyraznému neumyselnému
uniku.

KONTRAINDIKACIE

Tento vyrobok nepouzivajte, ak trpite nevol'nostami, vracanim, ak uZzivate liek na predpis, ktory méze spésobovat’ zvracanie, alebo ak
si nedokéazete masku zlozit’ sami.

PRED POUZITIM
Pred kazdym pouzitim skontrolujte masku a ventil. Masku vymeite, ak ma poskodené Casti alebo ak je odkryty gél
z dévodu roztrhnutia alebo prepichnutia.
Skontrolujte antiasfyxicky ventil. Ked’ je zariadenie vytvarajuce pretlak vypnuté, skontrolujte, ¢i je klapka ventilu
umiestnena tak, aby vzduch z miestnosti mohol prudit’ cez vel’ké otvory vo ventile (obrazok 1a). Zapnite systém; klapka
by sa mala zavriet' a cez masku by mal pradit’ systémovy vzduch (obrazok 1b). Ak sa klapka nezatvara alebo nefunguje
spravne, vymeiite masku. Neblokujte otvor na antiasfyxickom ventile ani ventila¢né otvory. Skontrolujte, ¢i ventil nie
je upchaty sekrétmi a ¢i klapka je sucha.

VSEOBECNE INFORMACIE

Na telo tejto masky sa vzt'ahuje neprenosna trojmesac¢na obmedzena zaruka (alebo na obdobie maximalnej zivotnosti, ak je kratsia)

na chyby vyrobcu od datumu jej zaktipenia prvym spotrebitelom. Ak maska pouzivana za normélnych podmienok zlyha, spolo¢nost’
Sleepnet masku alebo jej komponenty nahradi. Dalgie informécie o zaruke Sleepnet néjdete na stranke www.sleepnetmasks.com. Na
zaklade nariadenia EU 2017/745 o zdravotnickych poméckach nahléste zavazné nehody vyrobcovi a prislusnému organu lenského tatu

EU.

POZNAMKA: Telo masky a nihlavna saprava maju Zivotnost’ 6 mesiacov. Vankisik ma Zivotnost 1 mesiac.
POZNAMKA: Masku a prisluenstvo zlikvidujte v stilade s miestnymi a regionalnymi smernicami.

TECHNICKE INFORMACIE

Tlak pri prietoku vzduchu 50 I/min: 0,58 cmH,O

Tlak pri pri;toku vzduchu 100 I/min: 1,02 cmH,0

OBJEM MRTVEHO PRIESTORU (priblizne v ml): mala 165 stredna 212 velka 221
Tlak v otvorenej atmosfére: 1,92 cmH,0

Tlak v uzavretej atmosfére: 1,85 cmH,0

Prevadzkova teplota: Nevystavujte masku teplotam vyssim ako 140 °F (60 °C).
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KOMPLETIZACIA
Vyberte masku a nahlavnu supravu z balenia.
Celotvarova maska Ascend je balena s tromi velkostami vankusikov. Zostavena bola stredna vel’kost. Vyberte najmensiu
vel'kost, ktora je dostato¢ne $iroka na to, aby presahovala nosné dierky a pery, ale nebranila dychaniu (obrazok 2).
Ak je potrebna nova velkost, oddelte vankusik od ramu masky jemnym stladenim prstenca vankusika (nie vankasika
AlRgel) v blizkosti 'avého a pravého zarovnavacicho kolika, pricom vankusik odt'ahujte od masky (obrazok 3).
Uistite sa, ¢i je novy vankusik spravne orientovany zarovnanim vsetkych troch zarovnavacich kolikov so zarezmi
umiestnenymi v troch rohoch masky (obrazok 4).
Koliky na zarovnanie vankusika jemne zatlaéte do zarezov. Davajte pozor, aby podperné jazycky zostali zvonku tela masky.
Skontrolujte, ¢i je kazdy kolik Gplne zatlaceny do zarezu (obrazok 4).
Polozte nahlavnu stpravu na st6l Stitkom nadol a najuzsou astou smerom k sebe.
Nasad’te masku gélovou stranou nadol na stred nahlavnej stpravy.



9. Vezmite kazdy popruh nahlavnej supravy a pripojte ho k prisluinému miestu na maske tak, ze pasik suchého zipsu Velcro®
prevleéiete cez otvory na nahlavnej siiprave a zalepite k sebe (obrazok 5).

10. Ked’ st nahlavna suprava a vanktsik spravne pripevnené k maske, nasad’te masku podl'a nasledujtcich pokynov:

NASADENIE

1. Odpojte jeden pasik suché¢ho zipsu zosunutim slucky z rychloupinacicho hacika (obrazok 6), umiestnite masku do stredu
brady a naklofite masku tak, aby sa dotykala nosa. Maska moze sediet’ na nose nizsie, ako ocakéavate, v zavislosti od &it
tvare (obrazok 7). Navlecte si nahlavnu sipravu cez hlavu a vycentrujte masku na tvar.

2. Najdite odpojeny pasik suchého zipsu a nasuiite slu¢ku spat’ na rychloupinaci hacik (obrazok 8).

3. Nastavte spodné popruhy nahlavnej supravy pomocou putok. Po utiahnuti skontrolujte, ¢i sa aktivny konektor nahlavne;j
supravy moze vol'ne pohybovat’ (obrazok 9).
POZNAMKA: Nahlavnu sapravu NEUTAHUJTE prili§ silno.

4. Nastavte horné popruhy nahlavnej siipravy pomocou putok (obrazok 10).
POZNAMKA: Flexibilna rozpera Spacebar by sa nemala dotykat’ cela (obrazok 11).

5. Uistite sa, Ze popruhy nahlavnej supravy st rovnobezné a ze nahlavna stprava je Uplne natiahnuta cez zadnu Cast’ hlavy
a prilicha k hlave. (obrazok 8)
POZNAMKA: Pre optimélne utesnenie a pohodlie by maska mala byt priliehavé, ale nie tesna. Upravte napnutie
odpojenim popruhov suchého zipsu, utiahnutim alebo uvolnenim popruhov a opdtovnym zalepenim suchého zipsu.

6.  Pripojte masku k hadici zariadenia na pretlak v dychacich cestach a normalne dychajte, pricom pohybujte hlavou zo
strany na stranu (obrazok 12).

7. Ak déjde k unikom, upravte popruhy nahlavnej sipravy najblizsie k oblasti tniku.

8. Ak uniky pretrvavajt, skuste masku posunut’ vyssie alebo nizsie okolo nosa, aby ste nasli najvhodnejsiu polohu.

CISTENIE A UDRZBA
Odporuca sa kazdodenné ¢istenie. Demontujte vankusik masky podl'a pokynov na demontaz. Masku a komponenty umyte ru¢ne v teplej
vode s pouzitim jemného ¢istiaceho prostriedku. Po umyti masku dokladne oplachnite. Vizualne skontrolujte, ¢i st ventila¢né otvory
priechodné a nechajte masku vyschniit’ na vzduchu. Ked’ st maska a vankusik suché, zlozte ich podla pokynov na opdtovné zostavenie.
Umytim tvare pred nasadenim masky sa odstrani prebytoény maz z tvare a predizi sa zivotnost’ masky.

NAHLAVNA SUPRAVA: Nahlavnii stipravu umyte ruéne v teplej vode s pouzitim jemného Gistiaceho prostriedku. Po umyti oplachnite
a nechajte uschnit’ na vzduchu.

POZNAMKA: Kontrolujte masku denne alebo pred kazdym pouzitim. Masku vymeiite, ak st ventilaéné otvory zablokované, ak su jej
Casti poskodené alebo ak ma gélovy vankusik trhliny alebo bol prepichnuty.

POZNAMKA: Gélovy vankusik, aj ked’ je na dotyk hodvabny, sa pri beznom pouZivani neroztrhne, nevyte&ie ani sa neoddeli od masky.
Gélovy vankuisik nie je nezni¢itelny. Pri nespravnom zaobchadzani alebo nevhodnej manipulécii sa méze roztrhnit, prerezat’ alebo prasknut’.

Velcro® je registrovana ochranna znamka spolo¢nosti Velcro Industries B.V.
Ascend" je registrovana ochrannd znamka spolo¢nosti Sleepnet Corporation.

Navstivte nasu webovt stranku www.sleepnetmasks.com.

VENTILIRANA CELOOBRAZNA MASKA ASCEND SLOVENSCINA
Vsebina: ventilirana celoobrazna maska Ascend, zamenljive blazinice in naglavni sistem
Proizvedeno v ZDA iz ameriskih in uvozenih delov

Samo na recept.
PREDVIDENA UPORABA
Ventilirana celoobrazna maska Ascend je namenjena za uporabo z napravami, ki ustvarjajo pozitivni tlak za dihalne poti, kot so CPAP
ali dvostopenjski sistemih, ki delujejo pri 3 cm ali ve¢ H,0. Maska se uporablja pri odraslih bolnikih (> 30 kg), ki jim je predpisano
zdravljenje s pozitivnim tlakom v dihalnih poteh. Maska je namenjena uporabi na enem bolniku doma, v bolni$nici ali zdravstveni
ustanovi.

OPOMBE
>  Sistem maske ne vsebuje PVC, DEHP ali ftalatov. Ce ima bolnik KAKRSNOKOLI reakcijo
na kateri koli del sistema maske, prenchajte z uporabo.
>  Taizdelek ni izdelan iz naravnega kavcukovega lateksa.
>  V to masko je vgrajena odprtina za izdih, tako da lo¢en prikljucek za izdih ni potreben.
>  Maska vkljucuje ventil proti zadusitvi, ki pomaga zmanjsati ponovno vdihovanje izdihanega
zraka v primeru, da naprava za pozitiven pritisk ne deluje pravilno.
SVARILA
>  Zakonodaja ZDA dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po naro¢ilu zdravnikov.
>  Maske ne izpostavljajte temperaturam, vi§jim od 60 °C (140 °F).
>  Maska je namenjena za UPORABO SAMO NA ENEM BOLNIKU. Lahko se o¢isti in uporablja veckrat na isti osebi,
vendar se ne sme uporabljati na ve¢ osebah. Ne sterilizirajte ali razkuzujte.

OPOZORILA
>  Ta maska ni primerna za zagotavljanje predihavanja za vzdrzevanje zivljenja.
>  Pri nizkih tlakih pretok skozi izdihovalne odprtine morda ne bo zadosten, da bi iz cevi izpodrinil ves izdihani zrak. Pride
lahko do delnega ponovnega vdihavanja ze izdihanega zraka.
»  Te maske ne uporabljajte, e je osnovni tlak manjsi od 3 cm H,O.
>  Masko je treba uporabljati z napravo, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti in jo priporo¢a zdravnik ali dihalni
terapevt.
>  Ne zamasite in ne poskusajte zatesniti prezracevalnih odprtin ali ventila za prepre¢itev ponovnega dihanja. Zra¢ne
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odprtine omogocajo neprekinjeno odvajanje zraka iz maske.

>  Maske ne smete uporabljati, e naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, ni vklopljena
in ne deluje pravilno. Pojasnilo opozorila: Ko je naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne
poti, vklopljena in deluje pravilno, novi zrak iz naprave izriva izdihani zrak skozi zra¢ne odprtine maske. Ce naprava, ki
ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, ne deluje, lahko bolnik ponovno vdihne izdihani zrak. Ponovno vdihavanje
izdihanega zraka lahko v nekaterih primerih povzro¢i zadusitev. To opozorilo velja za ve¢ino modelov naprav in mask za
CPAP.

»  Ce s to CPAP-masko uporabljate kisik, morate pretok kisika izklopiti, kadar naprava CPAP ne deluje. Razlaga opozorila:
Kadar naprava CPAP ne deluje, pretok kisika pa ostane vklopljen, se kisik, ki se dovaja v cev naprave, lahko nabira v
ohisju naprave CPAP. Nakopiéeni kisik v ohi§ju naprave CPAP povzroc¢i nevarnost pozara.

Opomba: Pri fiksnem pretoku dodatnega kisika se bo koncentracija vdihanega kisika spreminjala glede na nastavitve tlaka, bolnikovo

dihanje in stopnjo pusc¢anja.

>  Med uporabo kisika ni dovoljeno kajenje ali uporaba odprtega ognja, kot so svece.

>  Da zmanjsate tveganje za bruhanje med spanjem, se tri (3) ure pred uporabo maske izogibajte hrani ali pijaci.

>  Vsako nenavadno drazenje koze, nelagodje v prsnem kosu, tezko dihanje, napihnjenost zelodca, bole¢ine v trebuhu,
spahovanje ali napenjanje zaradi zauzitega zraka ali hud glavobol, ki se pojavi med ali takoj po uporabi, je treba prijaviti
zdravstvenemu delavcu.

>  Uporaba maske lahko povzro&i zobobol, bolegine v dlesnih ali Eeljusti oziroma poslab3a obstojece tezave z zobmi. Ce
se pojavijo simptomi, se posvetujte z zdravnikom ali zobozdravnikom.

>  Posvetujte se z zdravnikom, ¢e med uporabo maske opazite katerega od naslednjih simptomov: suhe o¢i, bole¢ino v
ocesu, okuzbe o¢i ali zamegljen vid. Ce simptomi vztrajajo, se posvetujte
z oftalmologom.

>  Naglavnega sistema NE zategnite preve¢. Znaki pretiranega zategovanja so: prekomerna rdec¢ina, rane ali izbo¢ena koza okoli
robov maske. Razrahljajte trakove naglavnega sistema, da ublazite simptome.

>  Ce maske ne namestite pravilno ali ne namestite blazinice maske, lahko pride do znatnega nenamernega puscanja.

KONTRAINDIKACIJE
Tega pripomocka ne uporabljajte, ¢e Cutite slabost, bruhate, jemljete zdravila na recept, ki lahko povzrocijo bruhanje, ali ¢e maske ne
morete odstraniti sami.

PRED UPORABO
>  Masko in ventil preglejte pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so njeni deli poskodovani ali ¢e je gel zaradi
raztrganin ali predrtja izpostavljen.
>  Preverite ventil proti zadusitvi Ko je naprava za pozitivni tlak izklopljena, preverite, ali je loputa ventila namesc¢ena tako,
da lahko sobni zrak tece skozi velike odprtine v ventilu (slika 1a). Vklopite sistem; loputa se mora zapreti in sistemski zrak
mora te¢i skozi masko (slika 1b). Ce se loputa ne zapre ali ne deluje pravilno, zamenjajte masko. Ne zamasite odprtine na
ventilu proti zadusitvi ali prezracevalnih odprtin. Prepricajte se, da ventil ni zamaSen z izlo¢ki in da je loputa suha.

SPLOSNE INFORMACIJE
Ogrodje maska ima neprenosljivo trimese¢no omejeno garancijo (ali najdaljSo zivljenjsko dobo, ¢e je kraj$a) za napake proizvajalca
od datuma nakupa s strani prvotne stranke. Ce maska, uporabljena v normalnih pogojih, odpove, bo druzba Sleepnet zamenjala masko
ali njene komponente. Za dodatne informacije o garanciji druzbe Sleepnet obis¢ite www.sleepnetmasks.com. V skladu z EU MDR
2017/745 o resnih zapletih porogajte proizvajalcu in pristojnemu organu drzave ¢lanice EU.
OPOMBA: Maska in naglavni sistem imata zivljenjsko dobo 6 mesecev. Blazinica ima zivljenjsko dobo 1 mesec.
OPOMBA: Masko in dodatke zavrzite v skladu z lokalnimi in regionalnimi smernicami.

TEHNICNI PODATKI
Upor pri pretoku zraka 50 I/min: 0,58 cmH,0
Upor pri pretoku zraka 100 I/min: 1,02 cmH,0
VOLUMEN MRTVEGA PROSTORA (pribl. ml): majhna 165 srednja 212 velika 221
Odprt za atmosferski tlak: 1,92 cm H,0O
Zaprt za atmosferski tlak: 1,85 cm H,0
Delovna temperatura: Maske ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 60 °C (140 °F).

SESTAVA

1. Masko in naglavni sistem odstranite iz embalaze.

2. Celoobrazna maska Ascend je pakirana s tremi velikostmi blazinic. Sestavljena je bila srednja velikost. Izberite
najmanjso velikost, ki je dovolj Siroka, da sega ¢ez nosnice in ustnice, vendar ne ovira dihanja (slika 2).

3. Ce je potrebna nova velikost, lo¢ite blazinico od okvirja maske tako, da nezno stisnete obro¢ blazinice (ne blazinice
AlRgel) blizu levega in desnega poravnalnega zatia, medtem ko povlecete stran od maske (slika 3).

4. Prepriéajte se, da je nova blazinica pravilno obrnjena, tako da vse tri poravnalne zati¢e poravnate z zarezami v treh
vogalih maske (slika 4).

5. Nezno potisnite zati¢e za poravnavo blazinice v zareze. Prepri¢ajte se, da podporni zavihki ostanejo zunaj ogrodja

maske.

Preglejte in se prepricajte, da je vsak zati¢ popolnoma potisnjen v zarezo (slika 4).

Naglavni sistem polozite na mizo tako, da je stran z etiketo obrnjena navzdol, najozji del pa blizu vas.

Postavite masko s stranjo z gelom navzdol na sredino naglavnega sistema.

Vzemite vsak trak naglavnega sistema in ga povezite z ustreznim mestom na maski, tako da Velcro®trak potegnete skozi

reze naglavnega sistema in ga pritrdite nazaj nase (slika 5).

10. Ko sta naglavni sistem in blazinica pravilno pritrjena na masko, sledite spodnjim nasvetom za namestitev maske:

PRILEGANJE

1. Odstranite en Velcro® trak tako, da zanko traku snamete s kavlja za hitro odpenjanje (slika 6), masko namestite na
sredino brade in jo nagnite navzgor, da se dotakne nosu. Maska lahko sedi nizje na nosu, kot je bilo pri¢akovano,
odvisno od obraznih potez (slika 7). Naglavni sistem nataknite ¢ez glavo in masko postavite na sredino obraza.

L XN
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2. Poiscite sneti Velcro® trak in ga namestite nazaj na kavelj za hitro odpenjanje (slika 8).
3. Nastavite spodnje trakove naglavnega sistema z uporabo trakov. Po zategovanju se prepricajte,
da se prikljuc¢ek Active Headgear ConnectorTM lahko prosto premika (slika 9).
OPOMBA: Naglavnega sistema NE zategnite prevec.
4. Nastavite zgornje trakove naglavnega sistema z uporabo trakov (slika 10).
OPOMBA: Distan¢nik Flexible Spacebar se ne sme dotikati ¢ela (slika 11).
5. Prepricajte se, da so trakovi naglavnega sistema vzporedni in da je naglavni sistem popolnoma iztegnjen in plosko na
zadnji strani glave. (Slika 8)
OPOMBA: Za optimalno tesnjenje in udobje mora biti maska namesc¢ena oprijeto, vendar ne
na tesno. Prilagodite napetost tako, da snamete Velcro® trakove, jih zategnete ali sprostite in ponovno pritrdite.
6. Povezite masko s cevjo naprave za pozitivni tlak v dihalnih poteh in normalno dihajte, medtem ko premikate glavo
iz ene strani v drugo (slika 12).
7. Ce pride do pucanja, prilagodite trakove naglavnega sistema najblizje predelu puicanja.
8. Ce puscanje ne prencha, poskusite premakniti masko visje ali nizje okoli nosu, da se najbolje prilega.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Priporocljivo je vsakodnevno ¢iS¢enje. Razstavite blazinico maske v skladu z navodili za razstavljanje. Ro¢no operite masko in
komponente v topli vodi z blagim detergentom. Po pranju masko temeljito sperite. Vizualno preverite, ali so prezracevalne luknje proste,
in pustite, da se maska posusi na zraku. Ko sta maska in blazinica suhi, ju ponovno sestavite v skladu z navodili za ponovno sestavljanje.
Umivanje obraza pred namestitvijo maske bo odstranilo odveéno obrazno maséobo in pomagalo podaljsati zivljenjsko dobo maske.

NAGLAVNI SISTEM: Naglavni sistem operite ro¢no v topli vodi z blagim detergentom. Po pranju sperite in pustite, da se posusi na
zraku.

OPOMBA: Masko preglejte vsak dan ali pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so odprtine za zracenje zamasene, ¢e so deli
poskodovani ali ¢e je blazinica iz gela raztrgana ali preluknjana.

OPOMBA: Ceprav je blazinica iz gela svilnata na dotik, se pri normalni uporabi ne bo predrla ali snela z maske in ne bo puscala.
Vendar pa blazinica iz gela ni neunicljiva. V primeru napa¢ne uporabe ali zlorabe se bo predrla, raztrgala ali razparala.

Velcro® je registrirana blagovna znamka druzbe Velcro Industries B.V.
Ascend” je registrirana blagovna znamka druzbe Sleepnet Corporation.

Obiscite naso spletno stran na www.sleepnetmasks.com.

ASCEND FULL FACE VENTED MASK

(ASCEND VENTILERAD HELMASK) SVENSKA
Innehéll: Ascend ventilerad helmask, utbytbara kuddar och maskhallare
Tillverkad i USA av delar fran USA samt importerade delar A
Receptbelagd
AVSEDD ANVANDNING

Ascend ventilerad helmask 4r avsedd att anvandas med enheter som ger ett positivt luftvigstryck, sasom CPAP eller BiPAP med drift
vid eller dver 3 cm H,0. Masken dr avsedd att anvéndas for vuxna patienter (> 30 kg) som har ordinerats behandling med positivt
luftvagstryck. Masken ar avsedd for anvandning av en patient
i hemmet, pa sjukhus eller vardinrittningar.
OBSERVERA
>  Masksystemet innehaller inte PVC, DEHP eller material med ftalater. Avbryt anvdndningen
om patienten fair NAGON slags reaktion mot nidgon del av masksystemet.
>  Denna produkt ér inte tillverkad med naturgummilatex.
>  En utandningsport dr inbyggd i denna mask, sa en separat utandningsport behovs inte.
>  Masken inkluderar en antiasfyxiventil for att hjilpa till att reducera aterinandning av utandad
luft i hdndelse av att enheten for positivt tryck inte fungerar korrekt.

FORSIKTIGHET
>  Enligt federal lag far denna produkt endast sdljas till lakare eller pa ordination av en ldkare.
»  Utsitt inte masken for temperaturer 6ver 60 °C (140 °F).
>  Masken ir avsedd ANVANDNING AV ENDAST EN PATIENT. Den kan rengoras och anvindas upprepade génger for
samma person, men far inte anvéndas for flera personer. Far inte steriliseras eller desinficeras.

VARNINGAR

>  Denna mask ar inte lamplig for att ge livsuppehallande ventilation.

> Vid ett lagt tryck kan flodet genom utandningsportarna vara otillrdckligt och inte rensa all utandad luft fran slangen.
Viss aterinandning kan férekomma.

>  Anvind inte denna mask med ett grundtryck som ér ldagre dn 3 cm H,O.

>  Denna mask ska anviindas med en enhet for positivt luftvigstryck som rekommenderas av en likare eller
andningsterapeut.

>  Blockera inte och forsok inte att tédppa till ventilationshalen eller ventilen for icke-aterinandning. Ventilationshalen ger
ett kontinuerligt fléde av luft ut ur masken.

>  Masken ska inte anvindas om enheten for positivt luftviagstryck inte ar paslagen och fungerar korrekt. Forklaring av
varningen: Nér enheten for positivt luftvagstryck dr paslagen och fungerar korrekt spolar ny luft frin enheten ut den
utandade luften genom maskens ventilationshal. Nar enheten for positivt luftvagstryck inte ar i drift kan utandad luft
méjligen dterinandas. Aterinandning av utandad luft kan under vissa omsténdigheter leda till kvivning. Denna varning
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giller de flesta modeller av CPAP-apparater och -masker.

>  Om syrgas anvinds med denna CPAP-mask maste syrgasflodet vara avstangt nar CPAP-apparaten inte 4r i drift. Forklaring
av varningen: Nar CPAP-enheten inte dr i drift och syrgasflodet limnas paslaget, kan syrgas som tillfors in i enhetens
slang ackumuleras i CPAP-apparatens holje. Syrgas som ackumuleras i CPAP-apparatens hélje medfor en brandrisk.

Observera: Vid en fast flodeshastighet av kompletterande syrgas varierar den inandade syrgaskoncentrationen, beroende pa

tryckinstéllningar, patientens andning och ldckagenivaer.

>  Rokning eller 6ppna lagor sdsom levande ljus dr inte tilldtet ndr syrgas anvénds.

>  Undvik att dta och dricka tre (3) timmar fore anvandning av masken for att minimera risken for krékning under somn.

>  Alla upplevelser av ovanlig hudirritation, obehagskinsla i brostet, andfaddhet, forstoring av buken, buksmirta, rapning
eller gasbildning av nedsvald luft eller svar huvudvirk under eller omedelbart efter anvéndningen ska rapporteras till
hilso- och sjukvérdspersonalen.

>  Anvindning av mask kan fororsaka 6mma tander, kékar eller 6mt tandkoétt, eller férvirra redan befintliga tandproblem.
Kontakta en lakare eller tandlikare om dessa symtom forekommer.

>  Kontakta en likare om du upplever nigot av foljande symtom nir du anvander masken: torra 6gon, dgonsmairta,
6goninfektion eller suddig syn. Kontakta en 6gonlédkare om symtomen kvarstdr. Dra inte at maskhallarens remmar for
hart. Tecken pa for hard dtdragning inkluderar: kraftig rodnad, sarighet eller utbuktande hud runt maskens kanter.
Lossa pa maskhallarens remmar for att lindra symtomen.

»  Oavsiktligt lickage av betydande omfattning kan uppsta utan korrekt inpassning av masken eller fastséttning av
maskkudden.

KONTRAINDIKATIONER
Anvind inte denna produkt om du upplever illamaende, krikning, tar ett ordinerat likemedel som kan orsaka kriakning eller om du inte
kan ta av dig masken sjalv.

FORE ANVANDNING

>  Inspektera masken och ventilen fore varje anvindning. Byt ut masken om delar skadas eller gel exponeras pa grund av
revor eller punktering.

>  Kontrollera antiasfyxiventilen. Verifiera, med enheten for positivt tryck vara avstingd, att ventilklaffen 4r placerade
sa att rumsluft kan floda genom de stora 6ppningarna i ventilen (figur la). Sitt pa systemet. Klaffen ska stingas och
systemluft ska floda genom masken (figur 1b). Byt ut masken om klaffen inte stings eller inte fungerar korrekt.
Blockera inte 6ppningen pa antiasfyxiventilen eller ventilationshélen. Kontrollera att ventilen inte dr blockerad av sekret
och att klaffen ar torr.

ALLMAN INFORMATION
Detta maskholje har en icke-6verforbar begransad garanti pa tre manader (eller maximal livsldngd, om kortare) for fabrikationsfel fran
datumet for kopet av den ursprunglige koparen. Om en mask som anvinds under normala forhéllanden inte fungerar, kommer Sleepnet
att byta ut masken eller dess komponenter. For ytterligare information om Sleepnets garanti, besok www.sleepnetmasks.com. Enligt
direktivet EU MDR 2017/745, rapportera allvarliga incidenter till tillverkaren och EU-medlemslandets behoriga myndighet.
OBSERVERA: Maskhoéljet och maskhéllaren har en livsldngd pa 6 manader. Kudden har en livsldngd pa 1 manad.
OBSERVERA: Kassera masken och tillbehoren i enlighet med lokala och regionala riktlinjer.

TEKNISK INFORMATION

Luftflédesmotstind vid 50 I/min: 0,58 cm H,0

Luftflédesmotstdnd vid 100 I/min: 1,02 cm H,0

DOD VOLYM (ml cirka): Liten 165 Medium 212 Stor 221

Oppen till atmosfiren, tryck: 1,92 cm H,0

Stingd till atmosfaren, tryck: 1,85 cm H,0O

Driftstemperatur: Utsitt inte masken for temperaturer 6ver 60 °C (140 °F)

HOPSATTNING

1. Ta ut masken och maskhallaren ur forpackningen.

2. Ascend helmasken dr forpackad med tre kuddstorlekar. Mediumstorleken ar monterad. Vilj den minsta storleken som dr
tillrackligt bred for att ricka 6ver nésborrarna och ldpparna men som inte hindrar andningen (figur 2).

3. Om en ny storlek behdvs ska kudden separeras fran maskramen genom att forsiktigt klimma ihop kuddringen (inte
AlRgel-kudden) ndra vénster och hoger inriktningsstift medan kudden dras av frdn masken (figur 3).

4. Sikerstill att den nya kudden dr rétt inriktad genom att rikta in alla tre inriktningsstift med skdrorna i maskens tre horn
(figur 4)

5. Tryck varsamt in kuddens tre inriktningsstift i skdrorna. Se till att stodflikarna hélls pa utsidan
av maskholjet.

6. Inspektera for att sdkerstilla att varje stift har tryckts in helt i skdran (figur 4).

7. Placera maskhallaren pa ett bord, sidan med mirkningen ska vara nedéat och den smalaste delen nidrmast dig.

8. Satt masken med gelsidan nedét pa mitten av maskhallaren.

9. Ta maskhéllarens tva remmar och anslut var och en p4 sin plats pd masken genom att dra igenom respektive
kardborrerem (Velcro®-rem) genom maskhallarens urtag och fast vardera rem mot sin egen baksida (figur 5).

10. Folj nedanstaende tips for att passa in maskens passform nédr maskhéllaren och kudden har satts fast korrekt pa masken:

PASSFORM
1. Losgér en Velcro®-rem genom att dra av Velcro-6glan fran snabbfrigoringskroken (figur 6), sitt masken mitt pa hakan
och tippa masken uppat for att nd ndsan. Beroende pa ansiktsdragen kan masken eventuellt sitta langre ned pé nédsan én
vad som dr forvintat (figur 7). Dra pa maskhallaren dver huvudet och centrera masken pa ansiktet.
2. Tatagiden l6sgjorda Velcro®-remmen och sitt tillbaka Velcro-6glan pa snabbfrigéringskroken (figur 8)

3. Justera de nedre remmarna pa maskhallaren med hjilp av flikarna. Kontrollera efter atdragningen att Active Headgear
52



Connector (aktiv anslutning for maskhallare) kan rora sig fritt (figur 9).
OBSERVERA: Dra INTE at maskhéllaren for hart.
4. Justera de dvre remmarna pa maskhaéllaren med hjilp av flikarna (figur 10).
OBSERVERA: Enheten Flexible Spacebar (ribba for flexibelt mellanrum) ska inte vidréra pannan (figur 11).
5. Kontrollera att maskhallarens remmar ér parallella och maskhéllaren ar helt utvidgad och ligger plant mot baksidan av
huvudet. (Figur 8)
OBSERVERA: For optimal titning och komfort ska masken sluta tdtt men inte vara tétt atsittande. Justera spanningen
genom att 16sgéra Velcro®-remmarna, dra at eller lossa pad remmarna och sitta fast Velcro®-remmarna igen.
6. Anslut masken till slangen for enheten for positivt luftvigstryck och andas normalt samtidigt
som huvudet flyttas fran sida till sida (figur 12).
7. Om det finns liackage ska maskhallarens remmar nidrmast omradet med lickaget justeras.
8. Prova att flytta masken hogre eller lagre runt ndsan for att hitta basta passformen om det fortfarande finns liackage.

RENGORING OCH UNDERHALL
Daglig rengéring rekommenderas. Tag isdr maskkudden enligt instruktionerna for isdrtagning. Handtvitta masken och komponenterna i
varmt vatten med ett milt rengdringsmedel. Skolj masken noga efter att den
har rengjorts. Verifiera visuellt att ventilationshalen ar fria och ldt masken lufttorka. Nér masken och kudden
ar torra ska de séttas ihop igen enligt instruktionerna for hopsittning. Om du tvittar ansiktet innan du sitter
pé masken kommer det att avldagsna 6verflodigt forekommande olja i ansiktet och forldnga maskens livsldngd.

MASKHALLARE: Handtvitta maskhallaren i varmt vatten med milt rengoringsmedel. Skélj efter rengoringen och 1t lufttorka.
OBSERVERA: Inspektera masken dagligen eller fore varje anvéndning. Byt ut masken om ventilationshalen

ar blockerade, om delar ér skadade eller om gelkudden har revor eller punkterats.

OBSERVERA: Trots att gelkudden kinns silkeslen kommer den inte att ga sonder, lacka eller lossna fran masken under normal
anvéndning. Gelkudden &r inte oforstorbar. Den kan rivas, skéras eller slitas sénder

om den hanteras felaktigt eller misskots.

Velcro® ér ett registrerat varuméarke som tillhor Velcro Industries B.V.
Ascend® dr ett registrerat varuméirke som tillhor Sleepnet Corporation.

Besok var webbplats pd www.sleepnetmasks.com.

ASCEND HAVA KACAKLI TAM YUZ MASKESI TURKCE
Igindekiler: Ascend Hava Kagakli Tam Yiiz Maskesi, degistirilebilir yastiklar ve baslik
ABD’de ABD yapimu ve ithal pargalarla tiretilmistir

Yalnizca regete ile satilir
KULLANIM AMACI
Ascend Hava Kagakli Tam Yiiz Maskesi, 3 cm H,0 veya lizerinde calisan CPAP veya iki seviyeli gibi pozitif hava yolu basinci cihazlarryla
kullamlmak tizere tasarlanmustir. Maske, pozitif hava yolu basinci tedavisi verilen yetigkin hastalarda (>30 kg) kullamlmalidir. Maske ev,
hastane veya kurumsal ortamda tek hastada kullamma yoneliktir.
NOTLAR
>  Maske sistemi PVC, DEHP veya ftalat malzemeler igermez. Hasta, maske sisteminin herhangi bir parg¢asina
HERHANGI BiR reaksiyon gosteriyorsa maskeyi kullanmay1 birakin.
>  Bu iriin dogal kauguk lateks ile iiretilmemistir.
>  Bu maskeye bir nefes verme deligi yerlestirilmistir, bu nedenle ayr1 bir nefes verme deligine gerek yoktur.
>  Maske, pozitif basing cihazinin diizgiin ¢alismamast durumunda disart verilen havanin yeniden solunmasini azaltmaya
yardimct olan bir anti asfiksi valfi icerir.

DIKKAT
> ABD Federal Yasalari, bu cihazin yalnizca bir hekim tarafindan veya bir hekimin talimati tizerine satilmasina izin verir.
>  Maskeyi 60°C tizerindeki sicakliklara maruz birakmayn.
>  Maske YALNIZCA TEK HASTA KULLANIMI i¢in tasarlanmistir. Ay kisi Gizerinde defalarca temizlenip kullanilabilir,
ancak birden fazla kisi tizerinde kullanilmamalidir. Sterilize etmeyin ve dezenfekte etmeyin.

UYARILAR

>  Bu maske yasam destegi ventilasyonu saglamak i¢in uygun degildir.

>  Disiik basinglarda, nefes verme deliklerinden gegen akis, nefesle disari verilen gazin tamamini hortumdan ¢ikarmak igin
yetersiz olabilir. Bir miktar yeniden soluma meydana gelebilir.

»  Bumaskeyi 3 cm H,0’dan diisiik taban basinciyla kullanmayin.

>  Bu maske bir hekim veya solunum terapisti tarafindan tavsiye edilen pozitif hava yolu basing cihaz ile kullanilmahidir.

>  Havalandirma deliklerini veya yeniden solumay1 énleme valfini tikamayin ve kapatmaya ¢alismayin. Havalandirma
delikleri, maske disina siirekli hava akis1 saglar.

»  Pozitif hava yolu basing cihazi a¢ilmadan ve diizgiin ¢alismadan maske kullanilmamalidir. Uyarinin agiklamasi: Pozitif
hava yolu basing cihazi agildiginda ve diizgiin ¢alistiginda, cihazdan gelen yeni hava, nefesle disar1 verilen havay1
maskenin havalandirma deliklerinden disari atar. Pozitif hava yolu basing cihazi ¢alismadiginda, nefesle disar1 verilen
hava yeniden solunabilir. Disar1 verilen havanin yeniden solunmasi bazi durumlarda bogulmaya neden olabilir. Bu uyar1
¢ogu CPAP makinesi modelleri ve maskeleri igin gegerlidir.

>  Bu CPAP maskesiyle oksijen kullaniliyorsa CPAP makinesi ¢alismiyorken oksijen akisi kapatilmalidir. Uyarinin
aciklamasi: CPAP cihazi ¢alismadiginda ve oksijen akisi agik birakildiginda, cihaz hortumuna iletilen oksijen, CPAP
makinesi yuvasinda birikebilir. CPAP makinesi yuvasinda biriken oksijen, yangin riski olusturacaktir.
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Not: Sabit bir ilave oksijen akiginda, solunan oksijen konsantrasyonu basing ayarlarma, hastanin solunumuna ve kagak oranina bagli
olarak degisecektir.
>  Oksijen kullanilirken sigara i¢ilmemeli veya mum gibi agik alevler kullanilmamalidir.
>  Uyku sirasinda kusma riskini en aza indirmek igin, maskeyi kullanmadan once ii¢ (3) saat bir sey yiyip igmekten kagimin.
>  Kullanim sirasinda veya hemen sonrasinda yasanan herhangi bir olagan dis1 cilt tahrisi, gogiis rahatsizlig1, nefes darlig,
mide siskinligi, karin agrisi,yutulan havadan kaynaklanan gegirme veya siskinlik veya siddetli bas agris1 bir saglik
meslegi mensubuna bildirilmelidir.
>  Maske kullanmak dis, dis eti veya ¢ene agrisina neden olabilir veya mevcut bir dis sorununu agirlastirabilir. Semptomlar
ortaya ¢ikarsa bir doktora veya dis hekimine danisin.
>  Maskeyi kullanirken agagidaki belirtilerden herhangi biriyle karsilagirsaniz bir doktora danisin: Gozlerde kuruluk, goz
agris1, goz enfeksiyonlar: veya bulanik gorme. Semptomlar devam ederse bir g6z doktoruna danisin.
>  Baglik kayisglarini asirt sikmayin. Asirt sikma belirtileri sunlar igerir: maskenin kenarlarinda asiri kizariklik, yaralar
veya siskin cilt. Semptomlar: hafifletmek i¢in baslik kayislarini gevsetin.
>  Maske diizgiin sekilde takilmaz veya maske yastig1 takilmaz ise onemli 6l¢lide istemsiz sizinti meydana gelebilir.
KONTRENDIKASYONLAR
Mide bulantiniz veya kusmaniz varsa, kusmaya neden olabilecek regeteli bir ilag kullantyorsaniz veya maskeyi kendi bagmiza
¢ikaramiyorsaniz bu tirtinii kullanmaymn.

KULLANMADAN ONCE

>  Her kullanimdan 6nce maskeyi ve valfi kontrol edin. Pargalar hasar gérmiisse veya yirtilma veya delinme nedeniyle jel
acikta kalmissa maskeyi degistirin.

> Anti asfiksi valfini kontrol edin. Pozitif basing cihaz1 kapaliyken, valf kanadinin, oda havasinin valfin biiyiik
agikliklardan akabilecegi sekilde durdugundan emin olun (Sekil 1a). Sistemi agin; kanat kapanmali ve sistem havasi
maske i¢inden akmalidir (Sekil 1b). Kanat kapanmiyorsa veya diizgiin ¢alismiyorsa, maskeyi degistirin. Anti asfiksi
valfi tizerindeki agikligr veya havalandirma deliklerini kapatmayin. Valfin salgilardan dolay1 tikanmadigindan ve
kanadin kuru oldugundan emin olun.

GENEL BILGILER
Bu maske govdesi, ilk tiiketici tarafindan satin alindig1 tarihten itibaren, tiretici kaynakl hatalardan dolay1 devredilemez ti¢ aylik smirl
garantiye (veya daha kisaysa maksimum hizmet 6mriine) sahiptir. Normal kosullarda kullanilan bir maske arizalanirsa Sleepnet maskeyi
veya parcalarini degistirir. Sleepnet Garantisi hakkinda ek bilgi i¢in liitfen www.sleepnetmasks.com adresini ziyaret edin. AB MDR
2017/745 uyarinca, liitfen ciddi olaylar iireticiye ve AB Uye Devletinin yetkili makamina bildirin.
NOT: Maske gévdesi ve bashgin kullanim 6mrii 6 aydir. Yastigin kullanim 6mrii 1 aydir.
NOT: Liitfen maskeyi ve aksesuarlar yerel ve bolgesel yonergelere uygun olarak bertaraf edin.

TEKNIK BILGILER

50 L/dk.’da hava akisina direng: 0,58 cm H,0

100 L/dk.’da hava akisina direng: 1,02 cm H,0

OLU HACIM (yaklagik ml): Kiigiik 165 Orta 212 Biiyiik 221

Agik hava basinct: 1,92 em H,0

Kapali hava basinct: 1,85 cm H,0

Calisma Sicakligi: Maskeyi 60°C iizerindeki sicakliklara maruz birakmayin.

MONTAJ

1. Maskeyi ve bashg: paketten ¢ikarin.

2. Ascend Tam Yiiz Maskesi paketi, ii¢ boy yastik igerir. Orta boy monte edilmistir. Burun deliklerini ve dudaklar1 asacak
kadar genis ancak nefes almay1 engellemeyen en kiigiik boyu se¢in (Sekil 2).

3. Yeni bir boya ihtiya¢ duyulursa yastig1 maskeden ¢ekerek sol ve sag ayar pimlerinin yanindaki yastik halkasini (AIRgel
yastig1 degil) hafifge sikip yastigi maske ger¢evesinden ayirin (Sekil 3).

4. Ug ayar pimini de maskenin ii¢ kosesinde bulunan gentiklerle hizalayarak yeni yastigin dogru yerlestirildiginden emin
olun (Sekil 4)

5. Yastik ayar pimlerini yavasca ¢entiklere dogru itin. Destek Cikintilarinin Maske Gévdesinin disinda kaldigindan emin
olun.

6. Maskeyi inceleyerek her pimin ¢entige tamamen girdiginden emin olun ($ekil 4).

7. Baghg, etiketli tarafi asagi gelecek ve en dar kismu size yakin olacak sekilde bir masaya yerlestirin.

8. Maskeyi jel tarafi asagi bakacak sekilde basligin ortasina yerlestirin.

9. Her bir baslik kayisini alin ve Velcro® kayisi (cirt cirth bandi) bashk yuvalarindan gegirip tekrar kendi iistiine takarak
maske tizerindeki ilgili konumuna baglayimn (Sekil 5).

10. Bagslik ve yastik maskeye dogru sekilde takildiktan sonra, maskeyi takmak i¢in asagidaki takma talimatlarini uygulayin.

TAKMA

1. Velcro® bandin havli (disi) par¢asini ¢ekerek kancali (erkek) parcadan (Sekil 6) ayirin, maskeyi g¢enenin ortasina oturtun
ve buruna temas edecek sekilde yukar: dogru kaldirin. Yiiz hatlarma bagl olarak maske, burnun beklenenden daha
asagisina oturabilir (Sekil 7). Baslig1 basin tizerine gegirin ve maskeyi yiiziin ortasina yerlestirin.

2. Ayirdigimiz Velero® bandi bulun ve Velcro havli pargasini tekrar kancali parganin istiine getirerek birlestirin (Sekil 8).

3. Cikintilart kullanarak alt baslik kayislarini ayarlayin. Siktiktan sonra Aktif Baglhik Baglanti Pargasinin serbest¢e hareket
edebildiginden emin olun (Sekil 9).
NOT: Basligi agirt SIKMAYIN.

4. Cikimtilart kullanarak st baslik kayislarini ayarlayimn (Sekil 10).
NOT: Esnek Spacebar alina degmemelidir (Sekil 11).

5. Baslik kayislarinin paralel oldugundan ve basligin tam uzatildigindan ve basin arkas: boyunca diiz oldugundan emin
olun. (Sekil 8)
NOT: En ideal sizdirmazlik ve konfor i¢in maske tam oturmali ancak siki olmamalidir. Velcro® kayislari ¢ikarip,
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kayislar1 sikarak veya gevseterek ve Velcro’yu tekrar takarak gerginligi ayarlaym.

6. Maskeyi pozitif hava yolu basing cihazi hortumuna baglayin ve kafay bir yandan diger yana hareket ettirirken normal
bir sekilde nefes alin (Sekil 12).

7. Sizint1 varsa sizint1 alanina en yakin bashk kayislarini ayarlayin.

8. Sizint1 devam ederse en iyi oturumu bulmak i¢in maskeyi burnun etrafinda yukar: veya asag: hareket ettirmeyi deneyin.

TEMIZLIK VE BAKIM
Temizlik giinliik olarak tavsiye edilir. Maske yastigini sokme talimatlaria gore sokiin. Maske ve pargalarmi agindirict olmayan bir
deterjan kullanarak 1lik suda elde yikayin. Yikadiktan sonra maskeyi iyice durulaym. Havalandirma deliklerinin acik oldugundan gorsel
olarak emin olun ve maskeyi kurumaya birakin. Maske ve yastik kurudugunda, maskeyi yeniden monte etme talimatlarina gére yeniden
monte edin. Maskeyi takmadan 6nce yiiziin yikanmas yiizdeki fazla yaglart giderir ve maskenin dmriiniin uzamasina yardimei olur.

BASLIK: Bashgi asindirict olmayan bir deterjan kullanarak 1lik suda elde yikaym. Yikadiktan sonra durulaym ve kurumaya birakin.
NOT: Maskeyi her giin veya her kullanimdan 6nce kontrol edin. Havalandirma delikleri tikaliysa, pargalar hasar gormiisse veya jel
yastikta yirtiklar veya delikler varsa maskeyi degistirin.

NOT: Jel yastik, dokunuldugunda ipeksi olmasina ragmen normal kullanimda yirtilmaz, sizdirmaz ve maskeden ayrilmaz. Jel yastik
tamamen dayanikli degildir. Yanlis kullanim veya kétti kullanim durumunda pargalanr, kesilir ve yirtilir.

Velcro®, Velcro Industries B.V. nin tescilli ticari markasidir.
Ascend®, Sleepnet Corporation’in tescilli bir ticari markasidir.

www.sleepnetmasks.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Explanation of Symbols Which Appear on the Device Labeling
Explicacion de los simbolos que aparecen en la etiqueta del dispositivo
Explication des symboles qui apparaissent sur 1’étiquetage de ’appareil

IMosicHeHHE CHMBOJIOB, HCTIOIb3YEMbIX JUIsSi MAPKUPOBKH YCTPOHCTBA
O6ACHeHMA Ha CMBONINTE, MOKa3aHW Ha eTUKeTa Ha U3LenmeTo
Objasnjenje simbola koji se pojavljuju na oznaci uredaja
Vysvétleni symbolii, které se vyskytuji na Stitcich prostredku
Forklaring pa symboler, der vises pa enhedens merkater
Uitleg van symbolen die op de etikettering van het hulpmiddel worden gebruikt
Laitteen merkinndissé ndkyvien symbolien selitykset
Erlduterung der Symbole auf dem Produktetikett
Enre&nynon tov cupforov mov eppaviCoviatl 6Ty £TIKETO TG GUOKELNG
Az eszkoz cimkeszovegében megjelend szimbolumok magyarazata
Spiegazione dei simboli presenti sull’etichetta del dispositivo
KBD INILRTCS DA
Forklaring av symboler som vises pa utstyrets merking
Legenda symboli na etykiecie wyrobu
Explicac@o dos simbolos que aparecem na rotulagem do dispositivo
Explicatia simbolurilor care apar pe etichetele dispozitivului
Objasnjenje simbola koji se pojavljuju na oznakama na proizvodu
Vysvetlenie symbolov, ktoré sa uvadzaji na stitkoch pomdcky
Explicatia simbolurilor care apar pe etichetele dispozitivului
Forklaring av symboler som visas pa produktmérkningen
Cihaz Etiketinde Goriinen Sembollerin Agiklamasi

Sl Oladle e gl Gl 5001 s

Caution or Warning

Precaucion o advertencia

Mise en garde ou Avertissement
Bunmanue uni OCTOpoxKHO
BHumaHnwue vnu MpegynpexpeHve
Oprez ili upozorenje
Upozornéni nebo varovani
Forsigtig eller advarsel

Let op of waarschuwing
Varotoimi tai varoitus
Vorsichts- oder Warnhinweis
IIpocoyn 1 mpoedomoinon
Vigyazat vagy Figyelmeztetés
Precauzioni o Avvertenze

AR EE

Forsiktighetsregel eller advarsel
Przestroga lub ostrzezenie
Precaugdes ou adverténcias
Precautie sau Avertisment
Mera opreza ili upozorenje
Upozornenie alebo varovanie
Precautie sau Avertisment
Forsiktighet eller varning
Dikkat veya Uyar1

JERCEIP P

(13

Refer to Instructions for Use
Consulte las instrucciones de uso
Consulter les instructions d’utilisation
CM. HHCTPYKIIUH TI0 IPHMEHEHHIO
Bukte MIHCTpyKUmUTe 3a ynoTtpeba
Pogledajte Upute za uporabu

Ctéte navod k pouziti

Se brugsvejledningen

Raadpleeg de gebruiksinstructies
Katso kayttoohjeita
Gebrauchsanweisung beachten
AvatpéEte oTig 00nyieg xpriong
Olvassa el a hasznalati utasitast
Fare riferimento alle Istruzioni d’uso
ERHAE 2R

Se bruksanvisningene

Patrz instrukcja uzycia

Consulte as instrugdes de utilizagao
Consultati instructiunile de utilizare
Pogledajte Uputstvo za upotrebu
Pozrite si navod na pouzitie
Consultati instructiunile de utilizare
Las bruksanvisningen

Kullanim Talimatlarina bakin

plasadl Sladss ) g szl



CE Certification Mark Lot N Manufacturer
Certificacion CE ot number .
Ntmero del lote Fabricante

0123 Marquage de certification CE Numéro de lot Fabricant
3nak ceprudpukann CE H WsroroButens
3Hak 3a CE ceptndmkat OMEp NapTHi Mpownssoguten
Oznaka CE certifikata ﬂamenng Homep Proizvodac
Znacka certifikace CE lgl:oj svenJVe Vyrobce
CE-certificeringsmaerkning E;Stl:u;i;i:r Producent
CE-markering Fabrikant
CE-vahvistuksen merkintd Lo}nummer Valmistaja
Zeichen fiir die CE-Zertifizierung Erinumero Hersteller
XNua motomoinong CE l[;osgurvnmer s Kortackevaotig
CE tanusitvany jelzés PLUHOS TAPTIonS Gyarto
Marchio di certificazione CE I]\-Iitrenl:fslgi lotto Produttore
=7 5 s BETT
CE-sertifiseringsmerke E);Jmtni’z Produsent
Oznakowanie CE A - Producent
Marca de certificagdo CE Numer partii i
Marcaj de ceniﬁc:re CE Numero de lote ]E?::uc:;:r
CE oznaka N“‘?‘E‘““,l. lotului Proizvodac
Certifikatna znacka CE Broj serije Vyrobca
Marcaj de certificare CE Cisloﬁarie . Producator
CE-mirkning om certifiering Numarul lotului Tillverkare
CE Belgelendirmesi Isareti l];:gurznml:a& Uretici
CE dus)sY dislhall 35lgs dedle . R Sadll
degazall 63,
Pa’n number . Date of Manufacture Use by Date
Nlrmrlero de pieza m Fecha de fabricacion Fecha de caducidad
Reférence Date de fabrication Date limite d’utilisation
Howmep no karanory Jlata U3roToBiIeHUs Hcnonb30BaTh 10 yKa3aHHOH 1aThl
Homep Ha yact [laTa Ha NpPOM3BOACTBO CpokK Ha rogHoCT
Broj artlkl§ . Datum proizvodnje Iskoristiti do datuma
Katalogové ¢islo Datum vjroby Pouzit do data
Delnummer Produktionsdato Anvendes inden
Onderdeelnummer Productiedatum Uiterste gebruiksdatum
Oslanumero Valmistuspdivamadra Viimeinen kayttopaivamasra
Tmlcmylmmcr | Herstellungsdatum Verfalldatum
APLGHOF eguptipaTog Hpepopnvia katackevng Huepopmvia «xpnon péxpwm
Cikkszam Gyartas datuma Felhasznalhatosagi idé
goglce anmcolo Data di produzione Data di scadenza
HRES EEAR AR
Delenumm’erA Produksjonsdato Utlopsdato
NL,‘mcr czesel Data produkcji Termin przydatnosci do uzytku
Num?ro dg peea Data de fabrico Prazo de validade
Numarul piesei Data fabricarii A se utiliza pana la data
]??OJ de}a Datum proizvodnje Upotrebiti do datuma
C'Slo_dldu_ . Datum vyroby Spotrebujte do datumu
Nutparul pieset Data fabricarii A se utiliza pana la data
Artikelnummer Tillverkningsdatum Anvinds fore datum
Par¢a numarast Uretim Tarihi Son Kullanma Tarihi
debatll 63, et g s LoMall el gy
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Medical Device Dispositivo medico Importer Importatore
Producto sanitario E i @ Importador BAEE
Dispositif médical Medisinsk utstyr Importateur Importer
Memuunckoe Wyrob medyczny HWwmmnoprep Importer
YCTPOICTBO Dispositivo médico BHocuTen Importador
MeanumHcKo nsgenvie Dispozitiv medical Uvoznik Importator
Medicinski uredaj Medicinsko sredstvo Dovozce Uvoznik
Zdravotnicky prostfedek  Zdravotnicka pomocka Importor Dovozca
Medicinsk udstyr Dispozitiv medical Importeur Importator
Medisch hulpmiddel Medicinteknisk produkt Maahantuoja Importor
Laakinnallinen laite Tibbi Cihaz Importeur ithalatct
Medizinprodukt ) b Sl Etcaym:/éag 5 staall
Tatpoteyvoroykd i Importér -

TPOIOV

Orvostechnikai eszkoz

This Product is not manufactured with Natural Ruber Latex

Este producto no ha sido fabricado con latex de caucho natural

Ce produit est fabriqué sans latex de caoutchouc naturel

HaCTOﬂU.II/Iﬁ TPOAYKT U3rOTaBJIUBACTCA 6e3 TIPUMEHEHHUS HATYPAJIBHOI'O KayqyKOBOTO JIaTEKCa
Mpv NPOU3BOACTBOTO Ha TO3W MPOAYKT HE € N3MOM3BaH eCTECTBEH flaTeKC
Ovaj proizvod nije proizveden od prirodnog kaucukovog lateksa
Tento vyrobek nebyl vyroben s pouzitim latexu z ptirodniho kau¢uku
Dette produkt er ikke fremstillet med naturlig gummilatex

Dit product is niet vervaardigd met natuurrubberlatex

Tuotteen valmistuksessa ei ole kdytetty luonnonkumilateksia.

Dieses Produkt wurde nicht mit Naturkautschukgummi hergestellt.
AVT0 10 TPOTOV deV KOTACKEVALETAL PUE PVOIKO ATEE OO KOOVTGOVK
A termék nem tartalmaz természetes gumibol kivont latexet.

11 prodotto non contiene lattice di gomma naturale
AEGOESEICRIRAILS TV I AFEATN TV EE Ao
Dette produktet er ikke produsert med naturgummilateks

Wyréb nie zawiera lateksu z naturalnego kauczuku

Este produto ndo ¢ fabricado com latex de borracha natural

Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural

Ovaj proizvod nije proizveden koris¢enjem prirodne gume — lateksa
Tento produkt nie je vyrobeny z prirodného kaucukového latexu.
Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural

Denna produkt dr inte tillverkad med naturgummilatex

Bu Uriin Dogal Kauguk Lateks ile iiretilmemistir

el blall uS3WI Bols e ghah yib Al s

Perucrpanmonnoe ynocrosepenne: P3H 2020/11868 ot
04.09.2020

EU Rep:

Medical Product Services GmbH
Borngasse 20, 35619 Braunfels Germany
info@mps-gmbh.cu

'YHOIHOMOYEHHbIH npecTaBuTeb npoussoauress: OO0
“HMK?”, 121354, Poccus, Mockaa, yi. Jloporo0yskckasi,
a. 14, ctp. 1, mom. 209A
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